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		I.



	
		Soudce ti se plaví po řece a vyčítá si svou nerozvážnost;



	v krčmě si vyslechne zajímavé místní pověsti.

	Soudce Ťi pozoroval řeku vzdouvající se kolem džunky a říkal si, jaký je blázen, že neposlechl varování lodníků a nalodil se. Císařské rozkazy bohužel nestrpí odklad, a tak musí jít stranou vlastní bezpečnost, rozum i opatrnost. Nebylo snadné přemluvit posádku, aby vyplula, ale několik stříbrňáků, úřední pečeť a razantní zákrok důstojníka z jeho doprovodu nakonec dokázaly malý zázrak. Teď se tedy řítí do záhuby a plují – jak dlouho ještě? – po rozdivočelé řece smrti na dosah.

	V době, kdy soudci Ťi skončil mandát v Han-jüanu poblíž sídelního města, obdržel připiš, že je jmenován do vzdálenějšího Pu-jangu, kde zemřel tamní okresní soudce. Ve svitku doručeném z Pekingu stálo, že se má urychleně ujmout funkce, neboť obyvatelé Pu-jangu se již pět měsíců dožadují nového soudce; bylo třeba ihned obnovit soudní řád a pořádek ve městě. Pro císařovu věčnou slávu je nanejvýš důležité, aby se tam služebník Ťi Jen-tsi vypravil co nejdřív.

	Možná že od soudce Ti nebylo nejmoudřejší, když si doslovně vyložil příkaz „co nejdřív“. Utopí-li se teď, co bude platný Synu nebes? Promodralý, rybami ohlodaný okresní soudce může stěží splnit své poslání. V duchu si vyčítal osudový spěch a s obavami hleděl na větve a jiné harampádí unášené vodním proudem, který ho co nevidět také strhne.

	Pršelo nepřetržitě již pět dní. „Bylo správné, že jsem manželky nechal v Han-jüanu. Ani v nosítkách by se jim po rozmoklých cestách necestovalo snadno.“ Loď se zprudka rozkymácela. Držel se křečovitě zábradlí a říkal si, jaké štěstí, že do tohohle sebevražedného dobrodružství nezavlekl ženy a děti; aspoň někdo ho přežije. Zapomněl dokonce, že je pragmatickým konfuciánem, a v duchu prosil říční božstva o odpuštění, že ho vlastní pýcha ponoukla, ať změří své síly s přírodními živly, ještě k tomu tak rozdivočelými.

	Mohutné přívaly vody narážely na boky lodi, jako by se ji snažila překotit obří chapadla. Nastala hotová průtrž mračen. Seržant Hong se vrhl k pánovi s voskovanou plachtou:

	„Milostivý pane, nestůjte u kraje! Jste na kost promočený! Snažně vás prosím, pojďte se schovat!“

	Hong Liang chránil pána před deštěm. Soudce Ti se nechal odvést do malé kajuty skýtající za krásného počasí výborný úkryt před sluncem, ale naprosto nevyhovující za vlhkých monzunových dnů.

	„Je to smůla, že jsme nenašli vhodnější loď!“ pokračoval Hong Liang a snažil se rozdmýchat uhlíky v ohřívadle. „Ta mizerná kocábka bude náš hrob!“

	V bezprostřední blízkosti běsnících živlů se na vžité konvence nedbá. Ačkoli má svého pána ve veliké úctě, strach mu vložil do úst slova, která by se za normálních okolností nikdy neodvážil vyslovit. Soudce Ti byl na hony vzdálen cokoli mu vyčítat, měl jiné starosti. Musí svou duši připravit na brzkou cestu na onen svět. Měl vážné obavy, zda mu vlastní pocit viny nezabrání dosáhnout stavu blaženosti, neboť jako všichni poddaní Říše středu se ho snažil docílit, než usne navěky. Stihne vůbec požádat o odpuštění všechny zesnulé předky lidí, které vzal s sebou na nebezpečnou plavbu?

	Lodivod nakoukl do kajuty a oznámil, že kvůli stoupající vodě nelze v plavbě pokračovat.

	„Bez vás bychom si toho nevšimli!“ odsekl Hong Liang. Největší strach měl z toho, aby se obsah pánova žaludku neocitl na jeho střevících.

	Blížili se k přístavnímu městečku. Kapitán jen tak ze zdvořilosti požádal vzácného cestujícího o svolení přistát. Soudce Ťi mlčky přikývl, otevřít ústa se neodvažoval.

	Trvalo nejméně hodinu, než se jim podařilo zvládnout přistávací manévry, až konečně loď s velkým skřípěním zprudka narazila na přístavní můstek. Načež kapitán oznámil, že je nucen požadovat náhradu za způsobené škody. Soudce by souhlasil s čímkoli, jen aby už stál na pevné zemi a vydechl si úlevou. Kvůli průtrži mračen byla však pevnina stejně nehostinná jako rozvodněná řeka. Hong Liang a tři lodníci se chopili zavazadel a v nelítostném lijáku se skupinka vydala směrem k městečku. Když se cestovatel Ti ohlédl, nabídla se mu ještě hrozivější podívaná než z lodní paluby. Na hladině se zmítaly hrozivé obrovské kmeny stromů a jistě by džunku potopily, kdyby se na řece zdrželi jen o chvíli déle.

	„Bohové stojí při nás,“ zvolal Ťi mezi přívaly deště. „Kdyby se řízením prozřetelnosti neobjevil tenhle přístav, byla by po nás veta.“

	„Tomu věřím,“ odpověděl seržant Hong. „A jestli nám navrch přihrají nějakou dobrou, milou a pěkně vyhřátou hospůdku, mají u mě vyhráno!“

	Dorazili k vývěsnímu štítu s obrázkem volavky popelavé, zmítajícímu se v poryvech větru.

	„Vyslyšeli tě!“ prohlásil soudce, když vcházel do dveří.

	Ovšem to, co nabízel hostinec U Volavky, nestálo za to, aby prokazovali božstvům vysvoboditelům přehnané díky. Byla to obyčejná krčma, kam chodívají rybáři a obchodní cestující. Hlouček našich trosečníků tísnících se u krbu se málem zalkl zápachem smažených ryb. Nicméně našli tam jakžtakž zateplené, téměř klidné útočiště, kde se mohli osušit za zvuků skřípějících stropních trámů a padajících tašek.

	Krčmář přispěchal, aby uvítal nově příchozí a nabídl jim, co dům dal: misku polévky, horký čaj a pokoje v zadní části dvora.

	„V prvním patře,“ upřesnil Hong Liang z obavy před stoupající vodou.

	„Všechny pokoje jsou v patře, vážený pane,“ odpověděl krčmář s úlisným úsměvem. „Pokoje v přízemí jsou kvůli bahnu nepoužitelné. Podařilo se nám uchránit jen tuto místnost díky pytlům s pískem. Pokud nepřestane pršet, budeme se muset připravit na povodeň, což by bylo nepříjemné jak pro nás, tak i pro ctěné hosty.“

	Soudce Ťi si povzdechl. Třel si ruce, aby se zahřál. Každopádně je voda prokletím této cesty. Krčmář si odkašlal. Vytušil, že má co do činění s vysoce postavenou osobou, ale neodvažoval se položit přímou otázku: „Mohu se zeptat ctěných pánů, zda je cílem jejich cesty naše milé město Ču-an Go?“

	Soudce Ťi si uvědomil, že úřední odznaky leží na dně zavazadel, takže se nemusí přiznat, že je císařským okresním soudcem. A jeho zubožený stav mu přihrává. Moudřejší bude, když se nepředstaví a ušetří si nejapné komentáře ohledně hrází, které se mají postavit, o neschopnosti vlády a nevděčném poslání úředníka na služební cestě. Nepřál si teď v té šlamastyce nic jiného než trochu klidu.

	„Jsem čtvrtým archivářem u soudního dvora v Pu-jangu, kam mám nyní namířeno. A toto je můj sluha.“

	„Doufám, že pokoje jsou čisté a že se tam nenastěhovaly krysy,“ dodal „sluha“ Hong Liang.

	„Pokud tam nějaké jsou, tak je vyženeme,“ prohlásil dotčeně krčmář.

	Poté se vzdálil, aby objednal polévku a horký čaj.

	Když o něco později mířili do svých pokojů, zahlédli v jednom koutě dvora velkou káru s plachtou, z níž vyčuhovala bidla, lampióny a kulisy.

	„Právě tu hostují herci. Požádali nás, abychom jim tady na čas uschovali věci,“ vysvětloval hostitel potutelně.

	V krčmářově jazyce to znamenalo, že vzhledem k nepříznivému počasí nemohou herci vystupovat pod širým nebem jako obvykle, a nemají tudíž na zaplacení. Ten dobrák jim nejspíš zabavil vybavení s tím, že si počká, až si herci obstarají povolení hrát náboženské hry v některém chrámu ve městě a zaplatí mu. V podobných situacích si soudce Ťi pokaždé pochvaloval, že má stálé, dobře placené úřednické místo, a ačkoli se občas vláčí po cestách jako ti komedianti, nemusí si alespoň koncem měsíce lámat hlavu s nedostatkem peněz.

	„Doufám, že nebudou při zkouškách obtěžovat mého pána hlukem,“ strachoval se Hong Liang.

	„Ctění páni se nemusí ničeho obávat,“ odpověděl krčmář. „Jsou to nadaní umělci a jistě získají povolení, aby mohli vystupovat před vybraným obecenstvem.“

	Čili právě klepou na vrata nejrůznějších úřadů ve městě a škemrají o povolení hrát třeba na půdě. V takovém dešti to není nic příjemného. Soudce Ťi se náhle cítil méně zoufalý.

	Krčmář jim ukázal „přepychové svatební komnaty“, to jest dvě nuzně zařízené místnosti. Snad budou archiváři čtvrtého řádu vyhovovat? Zatímco Hong Liang rovnal zavazadla v druhém menším pokoji, soudce Ťi obhlížel prostěradla. Nepřestával litovat svého troufalého činu.

	Když se poněkud vzpamatovali ze zklamání, rozhodli se, že povečeří s ostatními hosty, aby se rozptýlili hovorem.

	Jejich spolustolovníci náleželi k onomu typu vybrané společnosti, před níž mají podle krčmářových slov komedianti vystupovat. Byli tam dva tři obchodníčci zvyklí trpělivě snášet svůj neveselý úděl a stejný počet rybářů, muži o něco výbojnější a méně odevzdaní, kteří se rozhořčovali nad rozmary počasí.

	„Kdyby jenom déšť!“ prohlásil kdosi. „Pokud nás nesmete voda, smete nás epidemie žluté zimnice, kterou záplava přinesla. Jsme bohy zapomenuté místo!“

	„Ve vesnici Tři prameny vzdálené odsud pět mil už pochovali deset lidí. Jestli to bude pokračovat…“

	Soudce Ťi se zakuckal. Ostatní na něj vrhli nevraživé pohledy. Hong Liang mu spěšně nalil šálek čaje s medem.

	„Co byste chtěli!“ prohodil další muž. „Bydlíme všichni pod jednou střechou. Jsme v rukou prozřetelnosti.“

	Jiný muž pokrčil rameny:

	„Pod jednou střechou? To byste mě rozesmál! Bohatí se vždycky ze všeho vykroutí. Třeba ti Čuové, nejmajetnější rodina v kraji. Jakmile se rozšířila zpráva o epidemii, stáhli se za opevněné zdi letního sídla za městem. Tam je ani nejzáludnější nemoc nevyčenichá! My už budeme dávno pod drnem a oni budou dál s plnými panděry hýřit zdravím! Bohatých se epidemie netýkají, palácům se vyhýbají obloukem!“

	Soudce Ti zbystřil sluch: v okolí se tedy nalézá slušně vybavený dům, kde by mohli v bezpečí přestát povodeň?

	„Mají ti Čuovi pěkné sídlo?“ zeptal se nezúčastněným tónem.

	„To bych řekl!“ pokračoval společník. „Mají přepychový palác uprostřed krásného parku obehnaného zdí kolem dokola a zabezpečeného jako nějaká pevnost. Panství je tak rozlehlé, že má vlastní jezero. A na tom jezeře stojí palác.“

	„Palác na jezeře?“ podivil se soudce Ti. „A nebojí se, že je to vyplaví jako první?“

	Rybáři se všichni do jednoho rozesmáli.

	„Je vidět, že neznáte okolní krajinu,“ pravil jeden z nich. „Jezero Ču-an se nikdy nevylije z břehů. Chrání ho bohyně, která v něm přebývá, jezerní paní kdysi dávno uzavřela smlouvu s majiteli a ti ji velmi oddaně uctívají. I kdyby pohroma zachvátila celý kraj, to sídlo zůstane nerušenou oázou klidu a míru, ať se děje co se děje. Je to požehnaný kus země. V takových dobách jako nyní by každý obyvatel Ču-an Go dal nevímco, jen kdyby se tam dostal, třeba jako otrok.“

	„Před deseti lety,“ pokračoval první muž, „když náš kraj plenili žoldáci, zůstalo sídlo ušetřeno. A vypráví se, že při strašném zemětřesení před padesáti lety vydržel bez jediné prasklinky jenom palác na jezeře Ču-an! Je to ideální místo, kam se schovat, když se člověk dostane do maléru. Čuové vždycky bez potíží našli ženicha nebo nevěstu pro své potomky, a to nejen proto, že jsou pohádkově bohatí.“

	„Odkud berou peníze?“ zeptal se soudce Ťi. Začínalo to být zajímavé. „Jsou to vysocí císařští úředníci nebo válečníci?“

	Jeden z obchodníků se uchechtl:

	„Lidé jako oni to nepotřebují, těm peníze samy rostou pod rukama. Dnes už vlastní polovinu veškeré půdy v kraji. Jejich pozemky nekončí za zdmi parku, táhnou se všemi údolími, kam až dohlédnete z hory Ji-peng. Nemají zapotřebí trmácet se za živobytím.“

	„Nebo spouštět bárku na vodu za jakéhokoli počasí,“ poznamenal trpce jeden z rybářů. „Ale podle toho, co se proslýchá, není původ té rodiny tak skvělý, jak by se mohlo zdát podle vší té nádhery. Vypráví se, že jsou potomky obyčejného rybáře, snad nejchudšího z okolí. Prý závratně zbohatl ze dne na den, a jistě ne počestným způsobem.“

	„Tak to vůbec není!“ zvolal jeden z mužů. „Copak neznáš jejich příběh? Když jednou rybář rozhodil sítě na jezeře Ču-an, chytila se do nich jezerní paní, překrásná žena, jen měla rybí ocas místo nohou. Bohyně prosila rybáře Ču, ať ji pustí zpátky do milovaných bahnitých vod a nechá ji tam pokojně žít. Rybáře její slzy dojaly, bodejť ne, když to byly vzácné šedé perly! Pustil ji tedy zpátky do jezera a ona mu na oplátku slíbila, že bude ochraňovat jeho i celou rodinu tak dlouho, dokud tam bude žít. Za peníze, které utržil za perly, skoupil chudý rybář okolní pozemky a zbudoval honosné sídlo a překrásně vyzdobenou pagodu. Jeho potomci po generace uctívají bohyni, které vděčí za svůj majetek. Pro všechny ale platí zákaz lovit na jezeře, dokonce i pro nás, slušné lidi!“

	Vypravěčovi společníci si zhluboka povzdechli a zapili smutek rýžovým vínem. Soudce Ti si pobaveně pomyslel, že právě v tom tkví pravé kouzlo venkova: podobné pověsti kolují téměř o všech starobylých rodech sídlících v menších městech. Jakmile se někdo zmůže, lidé okamžitě připisují místnímu panstvu styky s přírodními bůžky, v horším případě s démony. Venkované si rádi tímto způsobem, více či méně závistivě, vysvětlují vlastní chudobu a původ sousedova bohatství: neměli to štěstí potkat vílu ani neuzavřeli pakt s čarodějkami. Ve skutečnosti je jezero nejspíš chráněné svou zeměpisnou polohou, a proto si ho také nejbohatší rodina v kraji zvolila za útočiště. Není třeba vzývat nebesa, říční božstva ani plejádu bájných stvoření s rybím ocasem.

	„Každá mince má svůj rub,“ pokračoval rybář. „Zapomínáte, jak pověst končí. Prý v den, kdy úmluvu mezi Čuovými a bohyní někdo poruší, vezme si zpátky, co jí patří, a to bude konec jejich bohatství!“

	„Takže pomsta nebes!“ podivil se soudce Ťi. Jen nerad si připouštěl, že konfuciánství, tolik uznávané mezi vzdělanci, nepřekročilo práh vyšších úřadů a erudovaných kruhů. Prostý lid umíněně setrvává v politováníhodném tmářství a míchá dohromady místní folklór s nejbujnějšími představami a pošetilými věštbami, zakládajícími se na pomýleném výkladu univerzální pravdy. Není nutné věnovat se deset let klasickému studiu, aby člověk pochopil, že svět řídí neměnné, nadčasové síly, a nikoli nějaké poloryby toužící po uctívání a lichotkách! „Kdy lidé konečně pochopí, že základem úspěchu je ctnostné chování a pilná práce?“ ptal se v duchu soudce, jehož otec byl prefektem a dědeček ministrem.

	Seržant Hong znal svého pána od dětství a okamžitě vytušil, že se nenápadně zajímá o panské sídlo.

	„Ta rodina Čuových je v kraji velmi vážená, že?“ zeptal se, aby znovu zavedl hovor na toto téma.

	„Nu,“ řekl zástupce výrobny porcelánu, „kdyby byli vážení aspoň z poloviny tak, jak jsou namyšlení, stavěli by jim pomníky! Rodina Ču je velmi pyšná na své bohatství a společenské postavení, ať se o jejich původu vypráví cokoli. Sami nechávají kolovat historky o svazku s rybí bohyní, která jim věnem přinesla nesmírné bohatství. Stejně už nikdo neví, jestli jméno jezera přijali za své nebo naopak.“

	„Ale předpokládám, že pravidelně přispívají náboženským obcím?“

	„Nejspíš své povinnosti plní,“ řekl jeden z rybářů. „Ale s námi prostými lidmi se nestýkají. Raději pozorují lotosové květy a zdržují se v přepychovém zlatém paláci. Ve městě jsou k vidění jen pár měsíců v roce. Jakmile se k něčemu schyluje, běží se schovat za vysoké zdi. Ani nemusí vypuknout epidemie, není po nich vidu ani slechu.“

	Soudce Ťi mínil, že si vyslechl sdostatek pomluv. Zvedl se a chystal se k odchodu.

	„Jsem unavený,“ řekl. „Zítra mě čeká dlouhá cesta do Pu-jangu. Já i můj služebník musíme načerpat síly.“

	Stálí hosté s pochopením pokyvovali hlavami.

	„Šetřit silami je dobré,“ prohlásil obchodník s hedvábím. „Ale nepočítejte s tím, že budete zítra pokračovat v cestě. Řeka se neuklidní dřív než za několik dní a cesty jsou nesjízdné. Obávám se, že okresní soudce v Pu-jangu se bude muset bez čtvrtého archiváře pár dní obejít. Doufám, že nepříjemnou situaci zdárně překoná.“

	„Také doufám,“ pomyslel si soudce Ťi a uklonil se. Poté opustil místnost s Hong Liangem v patách.

	„Pane!“ řekl Hong, když osaměli. „Vaše ctihodnost věří řečem těch chlapíků? Myslíte, že i další dny strávíme v téhle odporné díře?“

	Soudce Ťi chvíli mlčel a poté s bohorovným klidem prohlásil:

	„Nic takového si nemyslím, Hong Liangu. Prozřetelnost se vždy postará o bezpečí moudrého a dobrého člověka. Zdá se, že už tolik neprší.“

	Seržant blahořečil soudci, jak vyrovnanou mysl si zachovává. Jistě za ni vděčí usilovnému studiu literatury. Rychle rozestavil nádoby pod díry ve střeše, kterými zatékalo. Jeho pán, zpola svlečený, se zařekl, že další noc v plesnivých pokrývkách v rádoby svatebním pelechu nestráví ani za nic.



	




	
		II.



	
		V krčmě se objeví nečekaný host;



	usvědčí ho hedvábný oděv.

	Navzdory soudcovým filozofickým úvahám lilo nazítří jako z konve.

	„Dnes se řeka úplně rozvodní,“ prorokoval soudce Ti, když stál u okna a pozoroval oblohu pokrytou šedavou oponou.

	Seržant Hong měl ještě mrzutější náladu než on.

	„Jedině že by neviditelná ruka vypustila vodu někam do propasti,“ odpověděl uštěpačně Hong.

	Oblékli se a odebrali se do jídelny, aby pojedli. Vyhlídka na silný čaj a sójové placičky s krevetami byla lákavá.

	„Je mi líto, vážení přátelé!“ řekl na uvítanou krčmář a lomil rukama. „Je to katastrofa! Kuchyň je vytopená! Nemůžeme vzácným hostům nabídnout nic, dokud kuchyň nepřestěhujeme.“

	To jistě zabere několik hodin: kuchyňské náčiní bylo promáčené, dřevo na topení nasáklé vodou, pec vyhaslá a hrnce plavaly mezi stoly jako husí procesí.

	„Co naplat,“ řekl soudce Ti, „obejdeme se bez snídaně. Dejte nám vědět, až to dáte do pořádku.“

	„To je konec světa!“ zoufal si krčmář a odkráčel dohlédnout na zřizování provizorní kuchyně v patře. „Podnik je skoro plný, a člověk ani nemůže hostům s naditými kapsami udělat pomyšlení! Náš dům je prokletý!“

	Snažil se zažehnout světýlko bůžkům ochraňujícím jeho živnost. Sošky narychlo poskládané bez ladu a skladu trčely na dřevěné poličce jako trosečníci na záchranném voru.

	Soudce Ti se jakžtakž pohodlně uvelebil v pokoji a snažil se přehlušit neodbytné svírání v břiše četbou dobrých autorů, neboť takové svitky měl vždy při sobě, kdykoli se vypravil na cesty a musel snášet nejrůznější útrapy, kupříkladu poslouchat kručení v Hongově žaludku, které k němu doléhalo ze seržantova kutlochu, kde se marně pokoušel o spánek.

	Polední hodina jim přinesla dvě novinky: potěšitelné bylo, že jim čichové buňky ovanula libá vůně zeleniny a rýže, právě když se chystali zabít krysu a opéct ji na olejové lampičce. Méně příjemné bylo, že krčmář rozstrkal náhradní kuchyň po všech patrech, tudíž i do jejich, takže zápach spáleného oleje byl čím dál vlezlejší a nejspíš jen tak nevyvane.

	Když pojedli to málo, co se v domě našlo k snědku, pozorovali z okna déšť. Ani oběd jim na optimismu nepřidal. Soudce Ti nechal seržanta Honga, ať si podřimuje, a vyšel z pokoje, aby si vyžádal konvici čaje. Nikde nikdo. Přehodil přes sebe voskované plátno a sešel do přízemí. Voda ze dvora neměla kudy odtékat a hladina neustále stoupala. Jelikož byl zvyklý všímat si i drobných detailů, neuniklo mu, že vůz komediantů už tam není. „To je dobře,“ pomyslel si. „Asi si je někdo najal. Lidé nejspíš chtějí před hrozící povodní přijít na jiné myšlenky, a tak se na ně složili, aby uspořádali taneční vystoupení na počest Buddhy nebo něco podobného. Při troše štěstí a s několika vonnými tyčinkami se z toho snad brzy dostaneme.“

	V jídelně se mu naskytla neveselá podívaná. Krysy loď neopustily, naopak se do ní nastěhovaly. Hospodští sluhové se brodili ve vodě, s vervou se oháněli lopatami a snažili se trefit hlodavce, jimž se však úspěšně dařilo uhýbat ránám, neboť to jsou zdatní plavci. Místností se rozléhalo samé „plác, plác“ a klení rozezlených sluhů, kteří si ulevovali, když minuli cíl. Ťi Jen-tsi považoval boj za předem ztracený. Bylo by jednodušší obětovat ve svatyni krysího božstva, aby své armádě zatroubilo na ústup.

	„Mohl bych dostat šálek čaje?“ zeptal se uprostřed vřavy, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

	Všimli si ho až po necelé čtvrthodince, když sluha vítězoslavně chytil za ocas jednoho neduživého nájezdníka. Jeho soukmenovci se na okamžik stáhli, ale zanedlouho jistě zaútočí ještě důrazněji. V místnosti na chvíli zavládl klid. Vtom zaslechli, jak někdo, nebo něco, buší tupým předmětem na dveře.

	„Jdi otevřít!“ křikl krčmář na služku. V duchu se ptal, proč mu nebesa posílají zákazníky, když jim ani nemůže předvést své umění.

	Žena jen s námahou pootevřela dveře a pronikavě vykřikla. Všem zatrnulo. Hleděli ke vchodu a čekali, že se vynoří rozšklebený démon, kterého řádění živlů omrzelo a hledá tu útočiště. Soudce Ťi nic neviděl, až po chvilce rozpoznal kus zašedlého prkna, které pomalu vplulo do zatopené síně, rozrážejíc kolem drobné vlnky. Když se prkno přiblížilo, spatřil na jednom konci cosi, co připomínalo vlasy, a na druhém konci dvě nohy; na jedné dosud vězel střevíc. Plovoucí tělo zavadilo o stůl, na němž hřadoval soudce. Vytřeštěné oči na něj zíraly prázdným skelným pohledem jako chcíplá ryba. Vyděšená služka tlumeně kvílela a ostatní sloužící spustili vzápětí nářek a modlitby.

	„Všemohoucí Buddho, nedopusť, aby se našimi zákazníky staly mrtvoly!“ zvolal krčmář. „To je špatné znamení! Musíme rychle zapálit vonné tyčinky!“

	„Mor! Mor!“ volal sluha a utíkal pryč.

	„Nemyslím,“ pravil soudce Ťi.

	Jeho pozornosti neunikl dlouhý šrám na čele mrtvého. Muž se nejspíš zranil při pádu a utopil se.

	„Přiveďte lékaře!“ přikázal Ti, který intuitivně začal uplatňovat autoritu okresního soudce. „Ať konstatuje smrt a řekne nám příčinu. Pospěšte si!“

	Krčmář pro něj poslal sluhu a přitom si pomyslel, že archivář čtvrtého řádu si počíná nějak sebevědomě, ne-li povýšenecky ve městě, kam nepatří. Soudce Ti požádal dva nejméně vyjukané sluhy, aby položili tělo na suchý stůl.

	„Zná někdo toho muže?“ zeptal se.

	Někteří zavrtěli hlavou, ale většina přítomných byla příliš vyděšená, než aby na mrtvolu jen pohlédla. Neznámý měl dlouhé vlasy přilepené na obličeji, a tak mu je soudce pomocí utěrky odhrnul. Přemohl odpor a snažil se představit si, jak asi vypadal před tím, než ve vodě nabobtnal a vybledl. A poznal v něm jednoho ze spolustolovníků ze včerejšího večera.

	„Ale vždyť je to pan Li Pei!“ zvolala služka. „Obchodník s hedvábím! Když si pomyslím, že tu ještě včera seděl! Měl tak rád moje smažené krevety!“

	„To je neštěstí!“ vykřikl krčmář, když si uvědomil, že host měl zaplatit účet až dnes. „Jaká nenapravitelná ztráta!“

	Starý lékař ve slušivých šatech, s dlouhým šedivým vousem pečlivě rozděleným na dva prameny, připlul na malé bárce s rovným dnem, ve které zřejmě ve dnech odpočinku lovil kapry. Přebrodil síň očividně popuzený, že ho obtěžují kvůli takové hlouposti. Ohledání těla netrvalo déle než tři minuty.

	„Ten muž je mrtvý a smrt nastala utonutím,“ prohlásil a chystal se k odchodu. „Takových je teď v okolí spousta.“

	„A co ta rána na čele?“ zeptal se soudce Ťi.

	Lékař změřil pseudoarchiváře čtvrtého řádu nevrlým pohledem a říkal si, proč ho otravují s mrtvým, když tolik živých lidí ohrožených epidemií se dožaduje jeho vzácných služeb. Ráčil se však ještě jednou sklonit nad předmětem nemístného zájmu toho cizince a prohlásil:

	„Zřejmě se zranil, když padal do vody, nebo narazil na plovoucí větev. Nic záhadného v tom není. Na shledanou.“

	A odporoučel se. Žádný archivář se mu nebude stavět do cesty, když mu nehynoucí láska k lidem a nákladná údržba letního sídla káže plahočit se v bárce s plochým dnem za pacienty, kteří ho řádně odmění za vynaloženou námahu.

	„Ten doktor možná umí léčit živé, ale o mrtvých neví nic,“ pomyslel si soudce Ťi. Krčmář měl plnou hlavu starostí, jak naloží s nevítaným hostem, a tak se ani nepozastavil nad tím, proč se ten archivář o mrtvolu zajímá. S hrůzou sledoval, jak utopenci rozhaluje šaty, vyhrnuje mu rukávy a nohavice, rozpíná halenu a hledá bůhvíco.

	„Ctěný zesnulý mi dluží za nocleh a jídlo za tři dny,“ vypočítával hostinský doufaje, že zvrácený archivář nalezne měšec nebo svazek bankovek. „Zbytek můžeme použít na pohřeb,“ dodal a přitom si říkal, že peníze určitě vystačí na to, aby ho strčili do nějaké jámy, a zbytek že si nechají.

	Ačkoli soudce ohledával mrtvého ve ztížených podmínkách, zjistil podezřelé stopy, zvlášť na zátylku a na zádech. Obchodník měl pod kabátcem halenu z krásného světlého hedvábí, na níž ulpěly skvrny na stejných místech, jako byla ta zranění. Kdyby se tělo pohmoždilo v době, kdy dlelo ve vodě, nemohla by krev hedvábí poskvrnit…

	Ještě jedna věc ho zaujala: kdyby muž utonul, plíce by se naplnily vodou a tělo by na povrch nevyplavalo tak brzy.

	„Pomozte mi zvednout ho,“ zavelel. „Uchopte ho za nohy.“

	Krčmář mu ochotně pomáhal, neboť se domníval, že host chce mrtvým zatřást a vyklepat mince zapadlé v záhybech šatů. Ale soudce sledoval něco jiného: když drželi mrtvolu hlavou dolů, z úst mu nevytekla žádná voda. Muž neměl vodu v plicích, zemřel tedy dřív, než spadl do vody. Soudce Ti nasbíral sdostatek zkušeností, vždyť často sledoval ohledavače při práci, aby rozeznal obyčejnou nehodu od úmyslného zabití. Žádné náznaky utonutí. Rány, které obchodník utržil ještě zaživa, vylučovaly jakoukoli nevolnost nebo uklouznutí: je to vražda. „Opravdu roztomilé městečko!“ mínil.

	„Marná snaha!“ reptal krčmář a dál třásl tělem. „Děkuji vám za pomoc, ale jsme vedle!“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl zamyšleně okresní soudce.

	Krčmář ho podezříval, že nějaké peníze našel a nepozorovaně je sebral. Přikázal sluhům, aby chránili zesnulého zákazníka před krysami, a chystal se, že půjde obhlédnout pokoj zesnulého, zda něco nenajde aspoň tam.

	„Doprovodím vás,“ prohlásil soudce nesmlouvavě. „Budu vám za svědka.“

	Krčmář si říkal, kdo komu má být za svědka, a stoupal po schodech proklínaje osud. Když přišli nahoru, rozhlížel se ten člověk, který si vůbec nepočínal jako prostý archivář, po místnosti. Byla stejně ubohoučce zařízená jako jejich pokoj. Krčmář se mezitím vrhl na zavazadla poblíž postele, ale brzy toho zklamaně nechal a začal prohledávat pečlivě zabalené štůčky hedvábí, které obchodník předváděl jako vzorky své dílny. Byly to vskutku látky špičkové kvality. Soudce si všiml jedné překrásné, velmi vkusné látky krémové barvy se vzorem růžových kamélií, jako stvořené pro paní zralého věku z vyšší společnosti.

	„Hezké vzory,“ řekl a pomyslel si, že žádná z jeho manželek by se nestyděla vzít na sebe šaty z podobné látky, třeba i v sídelním městě.

	Krčmář zřejmě dospěl ke stejnému závěru, protože hbitě látku smotal a strčil si ji pod paži. Kromě vzorkovnic nenašel vyšetřovatel v obchodníkových zavazadlech nic, co by přineslo nové poznatky. Tabulku, na níž si zapisoval pochůzky, měl nejspíš u sebe a ztratil ji při své poslední koupeli.

	Soudce ponechal krčmáře na pospas jeho chamtivosti a vrátil se do svého pokoje. Seržant Hong byl vzhůru a snažil se rozdmýchat ohřívadlo, aby zažehnal všudypřítomnou vlhkost. Jeho pán mu ve zkratce popsal příhodu s plovoucí mrtvolou. Hong Liang na náhody nevěřil:

	„To je zvláštní,“ řekl, „že obchodník doplul až ke krčmě, kde předtím nocoval. Buď ten muž zemřel někde poblíž, nebo ho sem voda donesla… donesla ho k vám, jako by vám chtěla něco naznačit. Možná se duše zesnulého na vás obrací, abyste ho pomstil? Takový případ už se stal, nebylo by to nic divného. Vaše ctihodnost možná udělá nejlíp, když navštíví nejbližší věštírnu. Snad nejsou všechny zatopené.“

	Soudce Ti si pomyslel, že přesně tak by postupoval svědek, který se neodvažuje svědčit, ale přeje si, aby bylo zahájeno pátrání. Zařídil snad někdo, aby se tělo dostalo až k němu? To je však zcela nepodložená úvaha, vždyť je tu incognito. Nebo se samotná řeka touží očistit od smrti, kterou jí někdo neprávem přiřkl? Zdejší pobyt se každopádně odehrává ve znamení vody a souhry náhod. Sílil v něm pocit, že od chvíle, kdy dal svůj život v sázku a vstoupil na palubu neblahé džunky, snaží se neznámá božstva ovlivnit jeho osud.

	Dosud se mu dělalo mdlo od žaludku z ohledávání „utonulého“. Odmítl cokoli pozřít a natáhl se na lůžko, že si promyslí poslední události. Když po hodině otevřel oči, zjistil, jak je spánek či nuda nakažlivý: Hong Liang s vyvaleným břichem opět pochrupoval na rohoži na druhém konci místnosti a cosi mrňavého mu běhalo kolem brady. „Myš!“ pomyslel si soudce. „Jen aby se neprobudil!“

	Buď se jeho myšlenka přenesla na seržanta, nebo ho zvířátko zalechtalo kožíškem, zkrátka Hong Liang pojednou otevřel zeširoka oči, zařval, vyskočil na nohy a mnul si obličej. Snažil se drzého hlodavce ztrestat, ale ten proklouzl skulinou ve dveřích. Seržant se hnal za ním s holí v ruce. Otevřel dveře… a ocitl se tváří v tvář armádě krys, které uháněly po schodech na půdu. Voda neustále stoupala, nastalo všeobecné „zachraň se, kdo můžeš“. Lidé i hlodavci sváděli boj o suchá místa a nebylo jisté, kdo zvítězí.

	„Tenhle podnik je čím dál víc nóbl,“ poznamenal nevzrušeně soudce Ťi. „Myslím, že nastal čas, abychom se přemístili někam, kde není taková tlačenice.“

	Vyndal z pultíku psací náčiní a pergamen a sepsal zdvořilý dopis, v němž žádal majitele paláce na jezeře Ču-an, zda by laskavě nepřijali pod svou střechu dva cestovatele v tísni. Podepsal se jménem a vzkaz svěřil seržantovi, aby s ním za slušnou úplatu poslal některého ze sloužících.

	Uplynula slabá hodinka a sluha zaklepal na dveře. Ostýchavě vrátil dopis soudci a opakoval odpověď panstva: k jejich velké lítosti nemohou přijímat žádné hosty, neboť v jejich skromném příbytku vládne kvůli nepřízni počasí nepořádek, a přejí archiváři hodně štěstí v další cestě.

	„Hm,“ prohodil soudce zamyšleně. Není pochyb, že jakmile Čuovi obdrželi žádost, vyptávali se posla, kdo je žadatelem. Označení „archivář“ neznělo natolik zvučně, aby se chtěli uskrovnit, případně přemohli nechuť přijímat cizince v období epidemie. Potřebují pádnější důvody, aby k sobě někoho vpustili. Však jim je poskytne: z psacího pultíku vyňal pečetní vosk, rozpustil ho a pokapal jím stejný dopis, tentokrát však použil úřední pečetidlo jako stvrzenku svého vysokého postavení, jímž popouzel zazobance a děsil nuzáky. Před své jméno vepsal znak císařského okresního soudce. Vrátil dopis poslovi, dal mu minci a poslal ho zpátky na panství na jezeře s ujištěním, že ho tentokrát neodmítnou. Poté požádal seržanta Honga, ať mu připraví soudcovský šat. Převlékl se a na hlavu si posadil černou čapku vysoce postaveného úředníka.

	Tentokrát na sebe odpověď nedala dlouho čekat. Soudce Ťi se služebníkem si právě sbalili věci, když se ozvalo dvojí krátké zaklepání. Přede dveřmi stál vysoký, lehce nahrbený muž s rozpačitým výrazem. Hluboce se před okresním soudcem uklonil.

	„Nechť vaše ctihodnost omluví nedorozumění, které tak nešťastně zmátlo mého pána. Jsem správce pana Ču. Můj pán je nesmírně poctěn, že mu vaše ctihodnost prokazuje čest a pobude v jeho skromném příbytku tak dlouho, jak si bude přát.“

	„To je typická reakce nadutých měšťáků,“ řekl si soudce. „Čím více podlézají mocným, tím opovržlivěji shlížejí na prosté lidi. Tak se chovají zbohatlíci nebo provinční šlechta. Navenek jsou zjemnělí, uvnitř přízemní. O zábavu máme postaráno.“

	„Váš pán tu drobnou neshodu nezavinil,“ odpověděl vlídně soudce Ťi. „S díky a vděčností přijímám jeho pozvání.“

	„Můžeme vyrazit, jakmile to bude jeho ctihodnosti vyhovovat,“ řekl správce a znovu se hluboce uklonil. „Venku mám pevnou a bezpečnou bárku, která nás bez úhony doveze na místo.“

	Soudce Ťi důstojně scházel ze schodů s rukama složenýma v širokých rukávcích krásného roucha. Za ním kráčel Hong Liang s psacím pultíkem a měšcem. Správce a dva sluhové nesli kožená zavazadla s šatstvem a se svitky. Krčmář zůstal stát s otevřenou pusou, když procesí vstoupilo do zpustošené jídelny. Vykulenýma očima zíral na okresního soudce v zeleném hávu a obligátní černé sametové čapce. Již celá léta k němu nezavítala významná osobnost. Povodeň, epidemie, krysy, a teď k dovršení všeho soudce vydávající se za archiváře! S hlasitým šplouchnutím spadl ze stoličky, která mu byla útočištěm. Soudce dal pokyn seržantovi, ať vyrovná účet. Podivné procesí vyšlo ze zatopené krčmy a vydalo se k bárce, kterou pro ně poslali z paláce.

	Bylo to elegantní, na červeno natřené plavidlo ozdobené vyřezávanými draky a vodními živočichy, s vyšívanými poduškami na sedátkách. Příď lodi zdobila socha mořské panny na znamení, že je pod ochranou jezerní bohyně. Bárka se slunečníky v pastelových barvách nejspíš sloužila k dámským projížďkám po jezeře. Když se soudce a seržant usadili, chopil se správce dlouhého bidla a navigoval džunku ulicemi poničeného městečka. Bosí muži vynášeli z domů nábytek a cennosti a nosili je mimo dosah vodního proudu, který unášel drobné předměty i zdechliny zvířat. Byla to skličující podívaná, učiněný konec světa, ale pro četné obyvatele Říše středu bohužel díky rozmarům živlů nijak neobvyklá. Čas od času nechali někteří osvícení vladaři zbudovat gigantická díla, aby zkrotili říční toky. Ale většinou bylo třeba počítat s tím, že řeky nepředvídatelně mění řečiště i náladu.

	„Správce silami zrovna nešetří,“ pošeptal seržant Hong pánovi. „Touhle uličkou plujeme už podruhé. To setkání s námi mu přivodilo ztrátu paměti. Chce nás asi povozit po celém městě!“

	Soudce se vytrhl ze zamyšlení a uvědomil si, že jim cesta z města skutečně trvá déle, než předpokládal.

	„Nějaké potíže?“ zeptal se toho příležitostného lodivoda.

	„Vůbec žádné, ctihodnosti,“ odpověděl správce přeuctivě. „Brzy budeme na místě, nemusíte mít obavy.“

	Ale zdálo se, že dělá všechno pro to, aby pluli co nejdéle. Cestující si nemohli nevšimnout, že nezvolil nejkratší cestu.

	„Nijak nespěchá s návratem do domovského přístavu,“ prohlásil seržant Hong a dýchal si na zkřehlé prsty. „Nejspíš se procvičuje! Říkám si, že to vezmu do vlastních rukou, aspoň se zahřeju!“

	Jenže seržant Hong netušil, kam mají namířeno, a tak nezbývalo, než přečkat všechny okliky, jimiž je správce vezl do vysněného přístavu. Teprve po hodině dorazili k pavilonu, jehož okno vedlo na mohutnou dlouhou zeď, připomínající pevnost.

	„To je zvláštní,“ pomyslel si soudce Ťi. „Když sečtu, za jak dlouho posel doručil dopis, a dobu, za kterou tenhle muž dorazil do krčmy, dal si doopravdy na čas, než nás sem dopravil. Co to asi znamená? Že by samou únavou nevěděl, jak se dostane domů?“

	Zrovna o tom všem dumal, když přišli dva sluhové, aby jim pomohli vystoupit z loďky. Panství stálo na mírném návrší – konečně suchá zem!

	„To je nejlepší událost dnešního dne,“ poznamenal seržant Hong a podupával, aby rozproudil krev.

	Byla pro ně připravena nosítka. Do paláce je nesli cestičkou vinoucí se parkem.



	




	
		III.



	
		Soudce Ti pobývá v přívětivějším příbytku;



	seznamuje se s podivnou rodinou.

	Na konci aleje konečně spatřili palác. Rozprostíral se zhruba na třetině plochy ostrůvku uprostřed menšího jezera, částečně pokrytého růžovými a bílými lotosovými květy. Pršelo a zapadající slunce se ztrácelo za hustými mraky, a tak nemohli posoudit, zda je místo tak honosné, jak jim ho vylíčili. Ale už zdálky zahlédli spoustu lampiónů rozvěšených nad vstupním schodištěm a podél krytého ochozu. Spatřili přízemní stavení zbudované na mírně vyvýšeném místě, k němuž vedl půvabný obloukovitý můstek a několik schodů, po obou stranách střežených sochami bájných zvířat se zvednutou tlapou jako příslib hojnosti.

	Hostitelé je už vyhlíželi. Rodina Ču stála v zástupu na schodišti a všichni se jako na povel uklonili, když k nim hosté dorazili. Pán domu spustil uvítací proslov:

	„Duchové mých předků jsou poctěni, že zde mohou přivítat tak vynikajícího hosta, ctihodnosti,“ prohlásil pater familiae, vyšší zavalitý muž s dlouhými černými vousy až na pupek. „Děkujeme nebesům, že nám dopřála seznámit se s vámi. Doufám, že osoba tak mimořádného významu nepohrdne naším prostým domem.“

	Soudce Ťi ho nechal odříkat nezbytné zdvořilostní fráze a poté poděkoval za vstřícnost, s jakou mu nabídl útočiště. Pan Ču si rozpačitě odkašlal a představil zbývající členy rodiny: manželku, i v matném svitu lampiónů dosud krásnou ženu, dceru na vdávání v šatech dětského střihu, jak je zvykem ve starých rodinách, a také chlapce s šelmovským výrazem, nepochybně pěkné kvítko. Dále starou služku, mladého zahradníka zastávajícího nejrůznější práce a muže s oholenou hlavou, asi bývalého mnicha, nyní kuchaře, který nejspíš nechtěl zůstat pohřbený v klášteře a dal se zlákat požitky vezdejšího světa.

	„Vaši ctihodnost možná udiví, v jak skromných poměrech žijeme,“ řekl pan Ču. „Abychom v této pohnuté době zabránili nejhoršímu a odradili všelijaké zlodějíčky a pobudy, poslali jsme služebnictvo na naše zbylá panství. Tady jsme v bezpečí a nic se nám tu nemůže stát. Náš spolehlivý správce Song Lan dokonale pečuje o dům a plní všechna naše přání. Je nepostradatelným článkem naší domácnosti.“

	Správce se hluboce uklonil.

	„Vedeme obyčejný způsob života, příhodný pro rozjímání,“ pokračoval pan Ču zaníceně.

	„Vaše ctihodnost se jistě nemůže dočkat, že si odpočine. Pak společně povečeříme něco lehkého,“ přerušila ho manželka s úsměvem, jenž prozrazoval mírné zoufalství.

	Soudce Ťi měl dojem, že ji manželovy řeči dráždí a snaží se zarazit jeho plytké klábosení. Slíbil tedy, že se k nim připojí, jen co se ubytuje, a nechal se zavést starou služkou do svých pokojů.

	Palác tvořila klasická soustava čtvercových pavilonků s atriovými dvorky. Zavedli ho do bočního křídla, jež částečně vybíhalo nad jezero. Kolem dokola byla krytá veranda, nad niž se skláněly větrem ohnuté stromy. V pavilonku bylo několik prostorných, bohatě zařízených místností. V ohřívadlech plál oheň. Uprostřed hlavního pokoje trůnila velká postel s vyřezávanými sloupky. Okresní soudce propustil služebnou, a když osaměli, pustil se seržant Hong do vybalování šatstva.

	„Tady jsme se měli ubytovat hned!“ poznamenal seržant Hong. „To se nedá srovnat s tou děsnou dírou, kde jsme byli předtím! Jak koukám, potrpí si Čuové na parádičky. Tolik uměleckých děl jsme neměli ani v jednom služebním sídle, v němž měla vaše ctihodnost tu čest pobývat za posledních deset let!“

	„To jistě ne,“ odpověděl soudce Ťi. „Soudě podle pana Ču neřekl bych, že jeho dům bude tak přepychově zařízený. Takovou sbírku maleb a vzácných dřevorytů museli shromažďovat po několik generací. Jsou jako strom s pevným kmenem a s křehkými haluzemi na konečcích. Má-li rostlina dobré kořeny, může si dovolit pár nepovedených ratolestí. Největším přepychem potomků starých bohatých rodin je, že nesahají předkům ani po kotníky.“

	Soudce Ťi si vyčítal, že je vůči hostitelům nespravedlivý. Pan Ču nakonec projevil dobrou vůli, vždyť je mohl přijmout mnohem chladněji. Musí mu dopřát víc času, aby měl možnost prokázat své schopnosti, jež si během let jistě vypěstoval, jako ostatně každý vzdělanec, který žije bezstarostným životem. Okresní soudce měl sám sobě za zlé, že podléhá předsudkům jako ti rybáři z krčmy U Volavky.

	Nemeškal a chvátal na večeři. Prázdný žaludek mu připomněl, že neobědval, protože mu bylo nevolno z ohledávání mrtvého. Vtom zaklepal na dveře mladý zahradník, aby ho vyvedl spletí chodeb. Byl čas pochutnat si na vybraných pokrmech, jaké se zde nepochybně podávají.

	Pan Ču ho očekával před vchodem do jídelny.

	„Zdalipak je vaše ctihodnost spokojena s bydlením?“ zeptal se uctivým tónem. „Budete-li cokoli postrádat, bude nám potěšením…“

	Soudce Ťi naznačil, že není třeba pokračovat.

	„Velice si cením vaší pohostinnosti. Váš dům je nádherný. Rád se zde nějaký čas zdržím.“

	Jeho odpověď se setkala s chladným přijetím.

	„Snad je dům vyhovující na těch pár dnů, které u nás vaše ctihodnost stráví…“ odpověděla paní Ču dvojznačně. „Jistě hodláte brzy pokračovat v cestě. Muž vašeho postavení si nemůže dovolit dlouho zanedbávat své povinnosti.“

	Soudci Ti neuniklo, že si přejí, aby odjel co nejdřív.

	„Bohužel,“ odpověděl, „nevím, kdy se řeka umoudří a znovu se vydám na cestu. Čekají mě v Pu-jangu, kde se mám ujmout funkce, a toto zdržení je nanejvýš mrzuté.“

	„Velmi mrzuté, to jistě,“ odpověděli pan a paní Ču svorně, neboť ta slova přesně vyjadřovala jejich pocity.

	„Zdá se, že lidé v Ču-an Go nečekaná překvapení příliš v lásce nemají,“ říkal si okresní soudce. Málokdy se setkal s lidmi, kteří by tolik lpěli na svém soukromí. Tvářili se, jako když do taoistického kláštera vtrhne horda vojáků a chce na tom posvátném místě rozbít ležení. Snažil se rozpomenout, neslyšel-li někdy vyprávět o tom, že lidé původem z tohoto kraje trpí nedostatkem zvídavosti.

	„Naštěstí,“ pokračoval, „to sama prozřetelnost zařídila a já ve vašem nádherném paláci nemusím ani litovat, že se nemůžu věnovat svému úřadu.“

	Čuovi se uklonili na znamení díků za lichotku, která na ně zjevně nijak nezapůsobila. Služka a mladík přinesli dva lakované tácy s různými miskami.

	„Račte prominout to prostinké jídlo,“ pravila paní Ču. „Žijeme tu doslova jako poustevníci, zvláště v tomto ročním období. Doufám, že nám to nebudete mít za zlé. Jistě jste zvyklý ctít Buddhovo přikázání, že člověk má jíst do polosyta.“

	Soudce Ťi přikývl domnívaje se, že jde o pouhou zdvořilost. Ale když spatřil tři vychrtlé rybky v bezbarvé omáčce, rázem pochopil tragický dosah jejích slov. To nebyla skromnost, byl to trest: rozvařená rýže, omáčka neslaná nemastná, zelenina nevalné kvality. Jak tak do sebe soukal to, co bylo na chuť stejně odpudivé jako na pohled, uvažoval, že ho nejspíš chtějí tímto způsobem donutit, aby zatoužil po kulinářských hodech U Volavky. Čuovým nezáživná strava očividně nevadila, neboť se bezostyšně cpali s velkou chutí jako lidé, kteří považují jídlo za zlo nutné k přežití, což věru není vybrané chování, když mají u stolu váženého hosta!

	„Asi jsou příslušníky některé z buddhistických sekt, které řádí v zemi,“ říkal si soudce, když rejdil tyčinkami v misce s polévkou v naději, že vyloví aspoň nějaký kousíček. „Člověk by nevěřil, kolik škody napáchají potulní kazatelé u povah méně odolných.“ Vzpomněl si na vyholeného kuchaře a svitlo mu: nad hrnci a vařečkami vládne nejsuchopárnější odrůda buddhisty. Nic naplat, nechá si poslat pár misek z krčmy, kde si umí hostů vážit, zvláště když vědí, že se jedná o významnou osobnost. Konfucius také nemá rád nestřídmost, ale nepřikazuje lidem, aby dobrovolně strádali, což je počínání spíš směšné než zbožné.

	Zato víno teklo proudem, zejména do hrdla pana Ču. Soudce Ťi si všiml, s jakou náruživostí si nechává stále častěji dolévat číši, nedbaje na vyčítavé manželčiny pohledy. Pijan tak vášnivě vychvaloval krásy zdejší krajiny, že všechny udolal rychleji, než kdyby se zpili vínem. „To bude možná důvod, proč zde nejsem vítán,“ řekl si. „Pan Ču je nezřízený opilec a zlozvyku ho neodnaučily ani metody nepřejícného mnicha. Rodina jeho poklesek tají, aby si nezkazila pověst, beztak pošramocenou.“

	Když paní Ču vějířem nenápadně klepla manžela po paži, přerušil vpůli slova svůj poeticko-zeměpisný výklad a rozhostilo se tíživé ticho. Postní večeře už dávno skončila, ale soudce Ťi nespěchal s odchodem. Náhle paní Ču tleskla do dlaní.

	„Naše děti vám předvedou své hudební nadání,“ prohlásila, šťastná, že má tak nečekaně spásný nápad.

	Chlapec se chopil píšťaly a dívka loutny.

	„Navštěvovaly hodiny hudby u nejlepších učitelů,“ prohlásila pyšně paní domu. „Milujeme umění, jak jste si mohl všimnout na každém kroku.“

	„Proboha!“ pomyslel si soudce. „Jestli hrají stejně, jako se tu vaří, musím se připravit na nejhorší.“ Obě děti spustily táhlou píseň, kterou dívka doprovázela hezkým hlasem. Oproti očekávání hrály naprosto čistě a velmi půvabně, nicméně bylo v tom cosi ordinérního, co soudce nedokázal pojmenovat. Vtom se mu rozsvítilo: melodii slyšel na tržišti v Han-jüanu. O úrovni učitelů, o nichž se zmínila paní Ču, měl silné pochybnosti; jeho ta chytračka neoklame! K tomu, aby se někdo naučil jarmareční popěvek, si nepotřebuje najímat bůhvíjaké učitele. Ale ta drobná nesrovnalost dodala scéně nezvyklou příchuť a byl to první sympatický zážitek za celou dobu. Když mladí hudebníci dohráli, soudce je vřele pochválil, čímž natolik potěšil hostitelku, že se upejpavě zapýřila jako holčička.

	Tvář se jí náhle křečovitě stáhla. Všichni čtyři Čuové zírali ke dveřím se stejným výrazem, jako když sluhové uviděli ve dveřích krčmy plovoucí mrtvolu. Soudce se podíval stejným směrem. Na prahu stál drobný bělovlasý stařík s bílým vousem a opíral se o hůl. Pan Ču se zvedl a spěchal mu v ústrety.

	„Drahý otče,“ řekl. „To je od vás milé, že se k nám dnes večer připojíte!“

	Stařec se mlčky posadil naproti soudci.

	„Dovolte, abych vám představil svého drahého otce pana Ču Li-penga,“ řekl pan Ču mladší. „Pan Ti je vážený host, který nás ráčil navštívit. Pobude u nás, dokud neskončí deště,“ zakřičel staříkovi do ucha, ale s ním to ani nehnulo.

	„Všichni jednoho dne zemřou,“ prohlásil po chvilce třaslavým hlasem.

	Čuovi si vyměnili zmučené pohledy. Paní Ču se naklonila k soudci.

	„Můj vznešený tchán je trochu pomatený,“ svěřila se hostovi, ačkoli ten došel ke stejnému závěru i bez její pomoci. „Je to bezelstný starý muž, jen trochu mluví s cesty. Nevšímejte si ho.“

	„Je mi ctí, pane Ču,“ zahřímal soudce.

	„Smrti nikdo neunikne,“ odpověděl stařec, jehož očividně pronásledovaly samé chmurné myšlenky. „Ale věčný odpočinek je nejvyšší odměnou.“

	„To nepochybně,“ zvolal soudce Ťi a mimoděk ho napadlo, že v tom případě si nejvíc odpočinou starcovi blízcí. „Váš otec je velmi moudrý muž,“ řekl ze zdvořilosti.

	„Ach ano!“ odtušil pan Ču radostně, neboť se mu ulevilo, že výstřední stařík hosta nevyvedl z míry. „Máte pravdu, je to opravdový mudrc!“

	„Jeho učené řeči jsou sice těžko srozumitelné, ale nechybí jim správný úsudek, v této době tak vzácný,“ pokračoval soudce.

	K tomu nebylo co dodat. Soudce Ťi se rozloučil a nechal se doprovodit do svého příbytku.

	Seržant Hong večeřel ve svém pokoji. V tomto ohledu nedopadl lépe než jeho pán.

	„Nuže,“ prohodil soudce, když viděl zbytky vařené ryby a zeleniny, „myslel jsem, že jenom já mám nárok na hodokvas, ale vidím, že tady měří všem stejně. Na tomto světě není nic dokonalé.“

	„Bohužel,“ řekl Hong s povzdechem. „Všechno má svůj rub a líc. Jenže ta blýskavá strana vždycky přiláká chamtivce.“

	Okresnímu soudci cosi vrtalo v hlavě: proslov pana Ču o krásách zdejší krajiny mu něco vzdáleně připomínal, ale nemohl přijít na to co vlastně.

	„Mohu vědět, jak bude vaše ctihodnost postupovat v případu zavražděného obchodníka s hedvábím?“ zeptal se Hong.

	Soudce Ťi odpověděl, že za dané situace nepřipadá v úvahu, aby o svém podezření zpravil místní úřady. Všichni mají jistě plné ruce práce kvůli záplavám a likvidaci škod. Bylo by složité zahájit vyšetřování, i kdyby byli na stopě nejhoršímu zločinci všech dob, natožpak u tak nejasného případu. Zdejší okresní soudce by se mu vysmál, kdyby se na něj obrátil s případem bez důkazů a svědků, týkajícím se osoby jakéhosi obchodního cestujícího, jakých denně zmizí v říši celé tucty.

	„To je škoda,“ řekl Hong. „Zvlášť když nám pobyt v paláci brání pátrat soukromě.“

	Soudce se zamyslel.

	„Nejsem si tím tak jistý,“ prohlásil po chvíli. „Všiml sis šatů, které měla krásná paní Ču dnes večer na sobě?“

	Hong se přiznal, že ho upoutalo pouze to, jak silně byla nalíčená, zřejmě aby zakryla svůj věk, a příliš naparáděná.

	„Paní Ču,“ upřesnil soudce, „měla na sobě velmi hezké šaty, které jí dobře padly a byly zbrusu nové, z prvotřídního hedvábí… se vzorem růžových kamélií. Nic ti to neříká?“

	Pokud soudce neklame paměť, je to stejná látka, jakou viděl mezi vzorky v obchodníkových zavazadlech.

	„Zítra si to ověříme v krčmě U Volavky. Budeme mít aspoň příležitost pořádně se nadlábnout.“

	„Budiž pochválena všudypřítomná prozíravost vaší ctihodnosti!“ zvolal rozjařeně seržant Hong.

	Soudce Ťi si hověl v měkoučké posteli a dlouho do noci četl. Zdálo se, že první noc v paláci bude příjemná. V celém domě vládlo uklidňující ticho, občas zakvákaly žáby, jemně šuměl slábnoucí déšť, vítr zlehka ševelil mezi vodními rostlinami.

	Proto ho nemile překvapilo, takřka rozladilo, když se zhruba po hodině probudil. Ne a ne znovu usnout. Veškerý přepych a pohodlí ložnice byly najednou k ničemu; spánek nepřicházel.

	Cítil jakýsi vnitřní neklid, patrně vyvolaný tím nedobrovolným bděním, ale dost možná, že právě ten ho probudil. Přivítal téměř s úlevou, že jakési vzdálené zvuky tíživé ticho narušily. Neustálé převalování se stalo nesnesitelným, a tak si přes noční košili přehodil plášť a rozhodl se poohlédnout se po chodbě doufaje, že mu na cestu posvítí měsíc.

	Teprve když několikrát klopýtl o nábytek rozestavený po všech koutech, vrátil se do pokoje pro světlo. Za okamžik se už s lucernou v ruce vydal na obhlídku spícího paláce. Připadal si jako pověstný potulný mnich, který hledá moudrost „uprostřed hlouposti vládnoucí hmotnému světu“. „Krásné podobenství pro bezradného soudce ztraceného ve světě plném zločinu a neřesti,“ říkal si nespavec při procházce přepychovými salony. Srovnání se na něj hodilo jen s tím rozdílem, že sám nevěděl, co hledá, ani zda má k hledání důvod.

	Ne všichni v paláci spali. Několikrát se mu zdálo, že slyší, jak někdo zavírá dveře, sotva se k nim přiblížil, nebo že slyší harašení na střeše. Vyšel ven, ale neviděl nic jiného než obrysy ozdobných tašek z pálené hlíny rýsující se proti zatažené obloze. Když procházel chodbami, cítil stále pronikavější vůni kadidla. Matné světýlko a tiché mumlání ho zavedlo až k malé místnosti. Byla to domácí svatyně. Před oltářem plným sošek a obětin klečel v oblaku dýmu z posvátných tyčinek tělnatý upocený mnich, pohroužený do vroucí modlitby. Ústřední posvátná zlatá soška znázorňovala něžnou usmívající se bohyni s rybím ocasem. Slabé červené světlo lampiónů dodávalo výjevu nádech červánků. Kuchař drmolil stále dokola ta samá slova a soudce zprvu myslel, že jsou to nějaká zaříkávadla. Teprve když napjal sluch, zaslechl, co mnich opakoval zarputile jako hříšník, který spáchal nenapravitelný zločin: „Odpusťte mi, odpusťte nám, odpusťte nám naši troufalost.“ To potvrdilo soudcovu domněnku, že ten svatý muž je fanatik schopný vnutit celé rodině pravidla přísného pokání, poněkud scestná vně klášterních zdí.

	Jak tak bloumal nočními chodbami, slyšel kromě vlastních kroků i zcela jasně kroky jiné osoby. Není tedy sám, ovšem jeho alter ego si dává dobrý pozor, aby nebylo přistiženo. Soudce si pomyslel, že v noci v domě panuje čilejší ruch než ve dne.

	Jeho pozornost upoutal vzdálený hluk přicházející z opačného křídla domu. To starý pan Ču láteřil ve svém pokoji: marně cloumal dveřmi a snažil se dostat ven. Zavřeli ho pod zámek. „To chápu,“ říkal si soudce. „Někoho zavřít museli, jinak by všichni procourali noc po chodbách! Je to dům náměsíčníků!“

	Zaslechl, jak někdo otevírá dveře na kryté verandě. Vyšel ven, protože byl zvědavý, jestli neobjeví osobu, která si s ním hraje na schovávanou. V jednom pokoji se svítilo. Na papírové výplni okna zahlédl stín slečny Ču sedící na posteli. A měla společnost. Vedle ní seděl urostlý mladík, v němž soudce Ťi poznal místního zahradníka. Pro dívku opravdu nejvhodnější doba na noční dostaveníčko! Zahradníkovy důvěrnosti výmluvně nasvědčovaly, o jaký druh návštěvy se jedná.

	„Slečně Ču zřejmě nestačí hra na loutnu,“ říkal si soudce. „Ještě se učí, jak přijít o věneček.“ Čudně odstoupil od okna, aby neviděl příliš mnoho, ale zvuky vycházející z pokoje jasně napovídaly, jakým směrem se výuka ubírá. Zdá se, že žačka je stejně nadaná jako učitel. Není pochyb, klíč je v zámku. Podle toho, co si soudce vyslechl, usoudil, že má doma tři prudérní manželky nemající ani potuchy, co se provozuje v lepší společnosti. Nicméně si nebyl jistý, zda je to pro mladou dívku nejlepší způsob výchovy, ale to není koneckonců jeho věc.

	„Opravdu, velmi spořádaná rodinka,“ pomyslel si. „Doufám, že budoucí manžel té náruživé dívenky nebude příliš hledět na to, vjakém stavu je její zahrádka!“

	Na zpáteční cestě do ložnice rozjímal o úpadku mravů v říši za nynější vlády dynastie Čang, dokonce i v zapadlém provinčním městečku.



	




	
		IV.



	
		Soudce Ti blíže poznává městečko Ču-an Go;



	dostává vzácný dar.

	Seržant Hong měl skvělou náladu, když budil svého pána. Těšil se, že poobědvají ve městě. Stará služka přinesla k snídani konvici čaje a misku rýže. Soudce ji požádal, aby vyrozuměla panstvo, že se přes den vzdálí z paláce a že prosí o zapůjčení loďky, pokud je stále vysoká voda. Služka odpověděla, že déšť polevil, ale voda neklesá. Soudce si na cestu oblékl civilní šaty, aby zbytečně nepoutal pozornost. Pátral nejradši zcela nenápadně a jako úřední osoba vystupoval jen tehdy, když chtěl udělat dojem. Chytrý lišák se bez řvaní lva neobejde. Přehodil přes sebe šedivý kabátec a kožešinovou čapku s dlouhými náušníky, takže mu částečně zakrývala tvář. Počasí jim přálo. Zklidnilo se, a toho se musí rychle využít.

	„Jak se tam vlastně dostaneme?“ zeptal se seržant Hong, když stáli u brány a kolem šplouchala voda.

	„Jednoduše,“ odpověděl pán. „Vypůjčíme si loďku, která tu na nás čeká. Budeš dělat lodivoda.“

	V tu ránu seržantovo nadšení opadlo.

	„Co kdybychom si taky vypůjčili správce nebo toho svalnatého zahradníka?“

	Soudce Ti rozhodně neměl v úmyslu brát s sebou kohokoli z domu a být tak celý den pod dohledem. Seržant Hong se smířil s rolí veslaře; vždyť už dělá nosiče a příležitostně i uklízečku.

	Zatímco se seržant oháněl bidlem a snažil se, aby pána nezmáčel, vznešený soudce seděl uprostřed elegantního plavidla, rozhlížel se po okolí a rozjímal – učiněný Buddha na lotosovém květu unášeném vodním proudem.

	Když zabočili do jedné uličky, zahlédli v dálce starého pana Ču v bárce řízené správcem.

	„Zdá se, že je dneska vycházkový den,“ poznamenal soudce Ťi. „Nejdřív starého pána nechají dusit se v zamčeném pokoji, a pak ho chvilku povozí, aby se provětral. Používají léčebnou metodu střídání tepla a zimy.“

	Jak soudce předpokládal, nezkušený lodník Hong zvládl cestu ke krčmě U Volavky za mnohem kratší dobu než správce, když je odtud vezl.

	Krčmář je uvítal stejně nadšeně, jako se Hong Liang radoval, že ta strastiplná pouť skončila. V krčmě přetřásali proměnu archiváře v soudce od chvíle, kdy se přestěhoval do paláce na jezeře. Teď ho obletovali jako nějakého ministra. Přesto se hostinský nemohl zbavit pochybností. Bylo mu divné, že soudce má tak malý doprovod, a bál se, že naletěl nějakému povedenému ptáčkovi, který se za soudce jen vydává. Za takový kousek sice hrozila katova sekera, ale nejsou snad podvodníci schopní čehokoli? Byl zvyklý vídat, že příchod okresního soudce ohlašuje nejméně osm vlajkonošů voláním „místo pro jeho ctihodnost!“ a rudě lakovaná, bohatě zlacená úřední nosítka nese spousta nosičů. Osmělil se:

	„Mohu se s dovolením vaší ctihodnosti zeptat, proč cestuje sám, bez písařů, žen a služebnictva?“

	Načež o krok ucouvl, překvapený vlastní troufalostí. Soudce svraštil obočí. Uvolil se odpovědět, že manželky přijedou později. On spěchá ujmout se své funkce, a musel se proto nalodit na malou obchodnickou bárku, jediné dostupné plavidlo. Doprovod zanechal na místě, aby mohl připlout vhodnější lodí. Ponechal si po svém boku pouze seržanta Honga – „potomka dlouhé řady oddaných rodinných služebníků“.

	Hostinský se Hongovi poklonil, jako by před ním stála rodina Ti do osmého kolene. „Nestačí mu okresní soudce osobně, baží po průvodu s veškerou parádou!“ říkal si soudce Ťi. „Tak už to mezi lidmi chodí, že se brzy namlsají a chtějí stále víc. Za chvíli se budou divit, že je tu nenavštívil sám císař s celým dvorem!“

	Oba stolovníci s chutí pojedli. Jednak jim v porovnání s panským jídlem připadalo všechno lahodné, jednak si museli vynahradit včerejší hladovou večeři a nasytit se do zásoby, neboť věděli, co je večer čeká. Krčmářovy obavy zaplašilo pár měděných mincí, jimiž soudce srovnal útratu: kdo platí, je slušný člověk a žádný šejdíř. Jen nemajetní lidé jsou budižkničemové.

	Soudce Ti využil úředního postavení a vyptával se hostů, s nimiž předevčírem seděl u stolu. Zajímal se, odkud obchodník s hedvábím pocházel, pro koho pracoval, kdo byli jeho zákazníci. Nedozvěděl se téměř nic, pouze to, že zesnulý pocházel z Dei-pu, ale tam se soudce nemohl vydat, dokud se počasí neumoudří. A zákazníci? Všechny zazobané místní rodiny, zvláště paničky. To je příliš mnoho podezřelých, než kolik by mohl soudce Ti zvládnout za krátký čas, kdy se hodlá zabývat tímto nenadálým případem.

	Oknem zahlédl pana Ču, jak vchází do pěkného domu na druhé straně ulice. Hostinský byl velký klevetník a bez dlouhého otálení soudci sdělil, že tam starý pán chodí každý týden. Co krčmářova paměť sahá, ani jednou návštěvu nevynechal, ať mrzne, sněží nebo řádí ta největší povodeň, co pamatují za posledních deset let.

	„Nenapadlo by mě, že starý pán za takového počasí opustí své teplé hnízdečko v paláci,“ poznamenal Hong.

	„Však také rozumné uvažování není jeho silnou stránkou,“ odpověděl soudce. „Navíc v tomhle věku člověka udržují při životě staré návyky. Řekněte,“ zeptal se snaživého krčmáře, „co jste udělal se vzorky látek, které jsme našli v obchodníkově pokoji?“

	Otázka uvedla hostinského do rozpaků. Přinesl několik štůčků, ale krásné béžové hedvábí s kaméliemi mezi nimi chybělo.

	„Myslím, že jste na jeden zapomněl,“ trval na svém soudce. „Kam se poděl?“

	Zaražený hostinský zatleskal a přikázal, ať přivedou paní Jü. Odpověděli, že to asi nepůjde, protože pilně šije. „Ať všeho nechá a přijde!“ zavelel.

	Objevila se kuchařka, pohledná žena v krásných šatech se vzorem kamélií, jen lemování nebylo dokončené. Soudce se dovtípil, že bude muset vzorek sejmout přímo z těla švadlenky, která podle všeho udržuje úzké styky s hostinským, a ten ji za odměnu občas obdaří dárkem, když se mu naskytne příležitost. Zdálo se, že je to tatáž látka, jakou měla na sobě paní Ču. Soudce velkomyslně dovolil ženě, aby si šaty nechala, když už je má na sobě, ale poučil ji, že s nimi musí zacházet opatrně. Je to pravděpodobně předmět doličný. Nositelka předmětu doličného znachověla jako kamélie na látce.

	„Máte šaty ze stejné látky jako krásná paní Ču,“ poznamenal jen tak mimochodem soudce.

	Kuchařka zrudla rozpaky i studem jako pivoňka. Nicméně to, že dvoje šaty byly ušity ze stejné látky, neznamená, že jsou hmatatelným důkazem vraždy, vždyť v menších městech bývají obchodní cestující hlavními zásobovači. Nejméně deset žen může vlastnit tutéž látku. Soudce Ťi si umínil, že si s půvabnou hostitelkou promluví, jakmile to bude možné.

	Ve chvíli, kdy vycházeli z hostince, starý pan Ču opouštěl protější dům a mířil směrem k chrámu Veřejného blaha, jehož sloupoví se rýsovalo na konci ulice.

	„To není jen malá projížďka,“ poznamenal soudce Ťi, „to je běh na dlouhou trať. Buď je stařík v neobyčejně dobré kondici, nebo se rodina rozhodla, že ho umoří náročnými sportovními výkony.“

	Zastavili se v přístavu, aby zjistili, kdy budou moci odplout. Řeka se trochu zklidnila, ale proud dosud unášel nevábnou směs nejrůznějšího harampádí, větví a zdechlin s nafouklými břichy. Kapitán lodi nesmlouvavě prohlásil, že se dosud nepodařilo opravit škody způsobené krkolomnou plavbou. K tomu by prý nedošlo, kdyby ho soudce z pozice své moci k plavbě nedonutil; jakmile si v tomto bodě udělali jasno, nezbývalo soudci, než kapitánovi zaplatit. Vysázel mu mince jednu po druhé do dlaně, váhaje přitom mezi povinností, jež ho volala do Pu-jangu, a pokušením zdržet se zde, dokud nevyřeší záhadnou smrt plovoucí mrtvoly. Zbývaly mu zhruba dva dny, než bude řeka opět splavná.

	V obou případech má svědomí klidné. Nechť přírodní živly rozhodnou, zda bude mít čas případ vyřešit.

	Už se smrákalo, když pluli městem v opačném směru. Hong Liang byl značně vyčerpaný z neustálého přepravování pána, tak neslitovného a těžkého jako žulová socha. Pánovi by silně zvonilo v uších, kdyby tušil, na co myslí ten lodivod za jeho zády. Seržant se natolik nechal unést mrzutou náladou, až z toho zabloudil a ocitli se kdesi na předměstí táhnoucím se podél říčních břehů, nyní proměněném v odpudivý močál. Přízemí většiny domů bylo zaplavené, a tak se vcházelo rovnou do prvního patra po schůdcích prozíravě zbudovaných při stavbě domu. Ještě nepadla tma a už tam svítily lucerny, což svědčilo o tom, že jsou „ve vrbové aleji“ čili ve čtvrti vyhrazené prostitutkám, která nechyběla ani v tom nejzapadlejším městečku. Byly tu pouze tři menší podniky. Seržant Hong chtěl loďku obrátit čelem vzad, když vtom znovu zahlédli bárku pana Ču. Správce zachumlaný do huňatého pláště podřimoval na dně.

	„Snad mě neklame zrak?“ zašeptal seržant Hong soudci do ucha.

	Brzy se otevřely dveře v patře a Hong se mohl na vlastní oči přesvědčit: nemohoucí starý pán skutečně opouštěl náruč lehké ženy. Správce se rychle zvedl, vyběhl po schůdkách a pomohl starci nastoupit do loďky.

	„V jeho věku!“ vydechl Hong Liang. „Ten starý prasák!“

	„Mě to nepřekvapuje,“ odtušil soudce, neboť si vzpomněl, co nechtěně zahlédl včera v noci v pokoji slečny Ču. „v téhle rodině začínají v raném mládí a končí v pokročilém stáří.“

	Ohleduplně dali bárce pana Ču náskok. Hong kýchnul.

	„Ubohý příteli,“ řekl soudce, „prostydl jsi! Musíme se trochu zahřát, než se vydáme na zpáteční cestu. Navštívíme tu dámičku! Tyhle ženštiny mají vždy konvici čaje na ohništi pro nenadálé návštěvníky. Myslím, že pár otázek neuškodí.“

	Hong vytřeštil oči, neboť si špatně vysvětlil pánovy úmysly. Přirazil ke schůdkům a uvázal loďku. Zaklepali na dveře. Otevřela jim obtloustlá, vyzývavě nalíčená a vyšňořená osoba.

	„Beru po jednom, pánové!“ prohlásila, když uviděla dva hosty. „Jeden si musí počkat v přístěnku.“

	„Nejsme zákazníci,“ odpověděl soudce Ťi a vstoupil do svatyňky rozkoší. „Jsem okresní soudce z Pu-jangu a v rámci vyšetřování vám přicházím položit několik otázek.“

	Kurtizánu to nijak nepřekvapilo, jen změnila vystupování vůči hostům. Zavřela za Hong Liangem dveře a uklonila se.

	„Promiňte mi můj omyl,“ omlouvala se. „Slyšela jsem, že se v hostinci v našem městě zdržuje okresní soudce, ale netušila jsem, že mě poctí návštěvou. Co pro vás mohu udělat, ctihodnosti?“

	Požádali ji o teplý šálek čaje a poté se usadili v pohodlných křesílcích kolem hezkého, rudě lakovaného stolku. Snažili se nedívat na velkou rozestlanou postel v zadní části místnosti. Jakmile je obsloužila, zatáhla hostitelka závěs kolem lůžka, připojila se k nim a čekala na otázky. Ačkoli to byla jen kurtizána, byla bystrá a měla jistou úroveň. Soudce Ťi, v rámci svého povolání pochopitelně, přišel do styku s mnoha takovými ženami, ale ne všechny byly tak vnímavé. Život v bídě na okraji společnosti nevytváří nejvhodnější podmínky pro zdvořilé a uhlazené chování. Ale v poklidném městečku, kde se všichni znají a žijí spolu v dobrých vztazích, není situace tak nepříznivá jako ve velkoměstském podsvětí. Čtyři či pět nevěstek je součástí místního folklóru stejně jako mastičkář nebo hostinský.

	Růžové poupátko, což bylo její profesní přízvisko, obývá prý již třicet let tuto „malou kvetoucí zahrádku“ a po celých třicet let každý týden, kdyby hromy blesky padaly, navštěvuje ji pan Ču senior s neomylnou pravidelností, přesný jako hodinky. Starý pán má očividně slabost pro korpulentnější a lehce přisprostlé ženy. Jeho přítelkyně se podobala nadýchanému přezdobenému zákusku. „Není divu, že si vybral podobnou snachu,“ pomyslel si soudce Ťi. „Odpovídá jeho představě o ženské kráse. Chtěl dopřát synovi stejné potěšení, jako má on sám.“

	Ačkoli nechápala, proč se soudce zajímá o jejího nejvytrvalejšího zákazníka, Růžové poupátko jim podrobně popsala jeho obvyklou trasu. Týden co týden prý obědvá v kruhu starých přátel, poté zajde do chrámu uctít památku zesnulé choti a pohovoří s knězem, zastaví se u staré příbuzné, která je do něj po léta zamilovaná, a nakonec chodí sem, pro „potěšení z přátelského rozhovoru než cokoli jiného“, dodala celkem zbytečně, neboť rozházená postel její tvrzení zpochybňovala. Navštěvuje ji jako poslední, protože v jeho věku, jako ostatně v každém jiném, spočívá největší rozkoš v co nejdelším oddalování příjemného zážitku.

	Soudce Ťi zajímalo, zda se pan Ču nezmínil, že v poslední době došlo v paláci k nějakým nepřístojnostem, nebo zda u něj nezaznamenala nějakou změnu v chování. Růžové poupátko chvíli přemýšlela a poté prohlásila, že si nevšimla ničeho zvláštního. V posledních letech pan Ču vede nesouvislé řeči, které nikdo nebere vážně. Soudce Ťi si pomyslel, že tím pádem musí být jejich rozhovory opravdovým požitkem. Růžové poupátko poznamenala, že je to vlídný mírumilovný muž, jako ostatně všichni v rodině, a to „je důležitější než nějaká ta nesrovnalost v jeho chování“. Ta žena nepochybně chová k dlouholetému zákazníkovi něžné city, které se za ta léta, a ze zvyku, ještě upevnily.

	Když se hosté chystali k odchodu, přece jen si vybavila, že dnes mluvil o pomíjivosti života a pohřebních věcech víc než jindy, ale vždyť je to u starých vdovců běžné, že se zaobírají vzpomínkami a myslí si, že co nevidět zemřou. „Rozvodněná řeka mu zkrátka na dobré náladě nepřidala,“ dodala.

	Oba muži poděkovali za čaj a vyšli z domu celí nesví, aby je nikdo neviděl. Kdo by jim uvěřil, že se hřáli u ohně, popíjeli čaj a povídali si?

	Když cestou zpátky do paláce míjeli chrám Veřejného blaha, soudce Ťi požádal Honga, aby zastavil, a ten mu velmi rád vyhověl. Zastávka jako na zavolanou.

	Uvnitř stála před oltářem slavnostní lakovaná rakev. Podle nápisu v ní leželo tělo obchodníka, jehož pohřeb byl odložen kvůli nepřízni počasí. Před Buddhovou sochou hořelo velké množství vonných tyčinek. V pohnutých neklidných dobách věřící obětinami nešetří.

	„Vaše vznešená návštěva je pro náš chrám ctí,“ ozvalo se za jejich zády.

	Kráčel k nim kněz, jehož kroky ztlumily provázkové sandály. Když se pozdravili, zeptal se ho soudce Ťi, zda ho odpoledne nenavštívil starý pan Ču.

	„Pan Ču je jedním z nejzbožnějších věřících,“ odpověděl kněz, který každoročně od rodiny Čuových dostával tučné cinkavé milodary, z požehnání jezerní bohyně. Pan Ču se prý přišel jako každý týden pomodlit za klid duše drahé zesnulé choti. Bohužel starý muž úplně ztrácí rozum. Místo aby zapálil jednu tyčinku jako vždy, naplnil jimi celou kadidelnici!

	„Třeba chtěl uctít oběti nedávné epidemie,“ podotkl soudce.

	„Je to možné,“ odtušil kněz. „Ale když jsem se ho na to zeptal, zdálo se, že o žádné epidemii neví. Ten člověk žije ve svém vlastním světě. To mu ovšem nebrání v tom, že je naším hlavním mecenášem. Bdí nad ním božstva.“

	„Chodí sem někdy s rodinou?“

	„Málokdy,“ odpověděl kněz. „Myslím, že příbuzní využívají jeho pravidelných výletů, aby si trochu oddechli. Není asi jednoduché být mu neustále nablízku. Vede si stále svou, jak jste si asi všimli.“

	„Navíc mají Čuové vlastního kněze,“ dodal soudce Ťi.

	Kněz se napružil jako had. Netušil, že si v paláci najali do služby nějakého svatého muže.

	„Jak prosím?“

	„Muž, který slouží jako kuchař,“ pokračoval soudce, „je s největší pravděpodobností mnich. Vy o tom nevíte?“

	Kněz se zatvářil stejně jako soudcova první manželka, kdyby se náhodou dozvěděla, že její muž hodlá do domu přivést jednu či dvě další konkubíny o polovinu mladší než ona.

	„O ničem mě neinformovali,“ řekl upjatě.

	Hlavou se mu honily myšlenky jako o překot: jestli se mu v paláci usadil sok, vyfoukne mu pytel peněz, který každý rok pobírá od rodiny Ču. Co má tohle znamenat? Teď je důležitější hájit vlastní zájmy než chránit Čuovi před špatnou karmou. Cítil se jako letitý obchodník, jemuž stálí zákazníci přeběhnou ke konkurenci.

	Hovor s knězem přestal být zajímavý, protože myšlenkami byl jinde a odpovídal jako nahluchlý. Soudce věnoval pár mincí na údržbu chrámu a poté se vydali zpět do paláce. Dorazili tam právě v době večeře, ale v té chvíli ještě netušili, jestli je to štěstí či smůla.

	Soudce se převlékl do pohodlných domácích šatů a odebral se za hostiteli do jídelny.

	„Doufám, že se vaše ctihodnost neurazí, když s námi budou stolovat naše děti,“ řekla paní domu. „Za těchto mimořádných okolností a při nedostatku služebnictva nemůžeme dodržovat běžná pravidla.“

	„Nijak mě to neobtěžuje, jsou vzorné,“ odpověděl soudce a pomyslel si, že chudáci Čuovi mají pro své potomky neomluvitelnou slabost. Děcka jsou nezpůsobná a mínil, že potřebují výchovnou lekci pomocí rákosky.

	Všiml si však, že slečna Ču nepostrádá herecké nadání. Chovala se nyní jako stydlivá dívenka, zcela jinak než předešlé noci. Stejně jako včera pomáhal staré služce obsluhovat zahradník a ani jeho vystupování, natož chování slečinky nenaznačovalo, že jsou milenci. Paní Ču neuniklo, že host dceru pozorně sleduje.

	„Je rozkošná, že?“ řekla.

	„Máte roztomilou a dobře vychovanou dcerušku. Její manžel s ní bude velmi šťastný,“ prohlásil soudce s lehkou ironií.

	Paní Ču se nadýmala pýchou a spustila chválu o morální bezúhonnosti, již vštípila svým potomkům. „Nu ano, jak jinak,“ myslel si soudce Ťi a přemýšlel o politováníhodné zaslepenosti rodičů. Snad jsou ti dva mladí opatrní, jinak budou slavit svatbu dřív, než se kdo naděje.

	Soudce Ťi se obával, že jídlo bude stejně mizerné jako včera, ale mýlil se. Kulinářská dovednost místního kuchaře měla široký záběr. Tentokrát jim přichystal zelené slizké vodní řasy páchnoucí bahnem. „Takže je možné vařit ještě hůř!“ říkal si Ťi s pocitem zoufalství. Ten mnich má dobře promyšlenou metodu mučení. Měl by se ho zeptat, zda nechce sloužit u soudu. Zaměstnávají tam velký počet mučitelů, protože podle platných zákonů se každý odsouzenec k smrti musí přiznat ke svým činům, i kdyby z něj měli doznání vynutit jakýmikoli prostředky. Výprask holí a používání kleští ztrácí časem na účinnosti, a tak by ta jeho rafinovaná jídla byla vítanou změnou. Jelikož trestanci většinou vědí, co je čeká, může být moment překvapení účinným donucovacím prostředkem! Za svou osobu byl soudce Ťi přesvědčen, že by se přiznal k čemukoli, jen aby nemusel pozřít tu šlichtu.

	Aby odvedl myšlenky jiným směrem, soustředil se na pátrání a zeptal se hostitelů, zda vědí o tragické události, která se stala ve městě. K jeho úžasu neměli o ničem ani potuchy. Žijí v takovém odloučení, že se k nim zpráva nedonesla, jak tvrdili.

	„Někdo se utopil?“ podivil se pan Ču. „Kdo by to mohl být?“

	„Obchodník s hedvábím,“ odpověděl soudce a pokradmu pozoroval, jak se zatváří.

	Na pana Ču to nijak nezapůsobilo, zato paní domu vypadly hůlky z ruky. Soudce vylíčil, jak tělo připlulo k hostinci, kde ten muž předtím nocoval.

	„To je zvláštní!“ řekla slečna Ču. „Asi spadl do vody, když obcházel zákazníky.“

	„Kdepak,“ řekl soudce Ťi rozhodnutý vyrukovat s některými poznatky, aby na ně zapůsobil. „Vím jistě, že došlo ke zločinu. Všechno nasvědčuje tomu, že muže někdo omráčil a zabil a teprve pak hodil do vody, aby to vypadalo jako nehoda.“

	Rodina Čuových zkoprněla.

	„Vražda a tady? V našem klidném městě?“ vyjekl otec rodiny.

	„To je hrůza,“ zašeptala jeho choť. Děti civěly do misek s vodními řasami. „Jak je to možné?“

	„Byl zavražděn v době, kdy byl na návštěvě u některého zákazníka,“ pokračoval soudce jakoby mimochodem. „Ale možná, že ho znáte? Měl velmi kvalitní zboží.“

	Paní Ču to očividně zasáhlo, ale zachovala mlčení.

	„Neustále někdo něco nabízí,“ prohlásil manžel. „Všichni klepou na naše dveře, protože se jim doneslo, že jsme bohatí. My ale nikoho nepřijímáme. Vůbec nikoho,“ opakoval. „Věnujeme se rozjímání a modlitbám.“

	Soudce Ťi si byl jistý, že je obchodník krátce před smrtí navštívil a že je paní Ču nějakým způsobem zodpovědná za to, co se přihodilo. Dovedl si představit, že manžel přistihl svou ženu v obchodníkově náruči, když si koketně zkoušela látky. Dost možná že ho udeřil, a pak už nebyl problém svalit ho do vody někde poblíž mimo panství. Paní Ču se sice silně líčí, ale to neznamená, že po ní nemohl zatoužit obchodní cestující dlouhodobě odloučený od rodiny. Navíc cudnost nepatří k místním zvyklostem.

	Paní Ču už nepronesla ani slovo a zdálo se, že v ní hlodá jakýsi neklid. Kromě pána domu, který využil situace a obracel do sebe jednu číši vína za druhou, byli všichni tou zprávou zaskočeni.

	Panovala skličující nálada. Soudce Ťi se radši odebral do svých pokojů. Chtěl si promyslet dojmy z rozruchu, který způsobil. Šaty paní Ču jasně dokazují, že obchodník se tu zastavil. Ale také si mohla látku koupit během obchodníkovy minulé návštěvy. Byla snad jeho milenkou? V tom případě je pan Ču hlavním podezřelým. Ale vzala by si na sebe šaty od zesnulého milence? Je také možné, že o jeho tragické smrti nevěděla. Nebo když se dozvěděla o jeho smrti, nezměnila chování právě proto, že s ním měla důvěrný poměr? Pokud chce Čuovi obžalovat, musí mít v ruce nezvratné důkazy. Jenže co z nich zbude po dlouhotrvajících záplavách a epidemii?

	Právě když ve svých úvahách dospěl k tomuto bodu, vyrušilo ho klepání na dveře. Vešla služka v patách se zahradníkem, který nesl objemný, v kůži vázaný svazek. Položil ho na stůl a stařena oznámila hlasem pouličního vyvolávače:

	„Můj pán a paní prosí ctihodného okresního soudce, aby přijal tento skromný dar jako památku na pobyt v paláci.“

	Hluboce se uklonili a vzdálili se. Když soudce osaměl, otevřel vzácný svazek. Byl to soubor starých kreseb, překrásné umělecké dílo nesmírné ceny. Ten malý dárek byl typickou ukázkou pokusu o uplácení. Jestliže je považuje za podezřelé, zní jejich vzkaz následovně: „Vezměte si to a zmizte!“

	„Když ptáčka lapají, pěkně mu zpívají,“ říkal si soudce Ťi, zatímco si prohlížel překrásné krajinomalby.

	Poslali mu darem jeden z klenotů své sbírky. Neexistoval výmluvnější způsob, jak mu dát najevo, aby odtud vypadl. Ale pro něj je to jen ozvláštnění téhle partie hry go. Rozhodl se, že dočasně dar přijme a zůstane v paláci do doby, dokud neobjasní celou záhadu. To teprve bude ten nejkrásnější dárek, jaký mu mohou ti štědří hostitelé nabídnout.
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		Socha mluví; soudce Ťi zjišťuje, že



	rodina je opravdu svérázná.

	Ani této noci nemohl soudce Ťi usnout. Zelenkavé vodní řasy ho tlačily v žaludku. Vydal se na malou zdravotní procházku po kryté verandě. Noc byla příjemná a osvěžující, i to tiché šumění vody přinášelo útěchu. Přestalo pršet, a tak sestoupil po schůdcích, aby se prošel v zahradě za domem po pískem vysypaných cestičkách. V matném měsíčním světle se rýsovaly majestátní stromy, větvemi pohupoval vánek. Atmosféra na ostrůvku uprostřed jezera byla podmanivá. V křoví by se klidně mohla mrštně jako lasička prohánět žena proměněná v lišku nebo chlupatý rohatý démonek. Nebylo by to nic zarážejícího v tomto uzavřeném světě, po léta odtrženém od skutečnosti. Ostrov byl jako koráb plující mezi dvěma světy. Tomuto království vládne bohyně, zdejší panstvo nad ním nemá žádnou moc a pouze ho střeží. Soudce Ťi cítil, že by se snadno nechal zlákat zvláštním kouzlem tohoto místa a trávil by celé dny četbou poezie v knihovně uprostřed vzácných rytin a uměleckých děl, aniž by se staral o lidskou společnost, zločiny a nekonečnou bídu. V té chvíli upřímně záviděl Čuovým jejich poklidný způsob života, zcela se vymykající všem pravidlům platným pro ostatní smrtelníky.

	Kráčel v zamyšlení, až se ocitl na konci parku před pagodou obklopenou rákosím. Byla téměř skryta za smutečními vrbami, jejichž větve sahaly až k vodní hladině. V tom zaslechl hlas, ale slovům nerozuměl. Ten něžný zpěvavý hlas patřil ženě. Když přišel blíž, spatřil za červenými sloupy pagody podivnou úchvatnou scénu. Jakýsi muž, obrácený k němu zády, klečel před ohromnou sochou bohyně s rybím ocasem pokrytým zlatými šupinami, lesknoucími se ve světle lucerny stojící opodál.

	„Rozuměl jsi mi dobře?“ zeptal se ženský hlas, znějící jakoby ze záhrobí.

	„Ano, mocná bohyně,“ odpověděl správce tlumeným pohnutým hlasem. „Ve všem tě poslechnu. Odpusť mi, že jsem tě urazil. Jsem tvým pokorným a věrným služebníkem.“

	A třikrát uhodil čelem o zem na znamení bezmezné poslušnosti. Když socha opět promluvila, soudci připadalo, že snad pohybuje rty:

	„Dobrá. Jsi poslušný, a já tě odměním. Tvé vroucí přání bude vyslyšeno. Dívej se a ber!“

	Na klečícího muže se sypalo cosi lesklého, žlutavě třpytivého. Hustý zlatý déšť, úplný zlatavý závoj na něj seshora padal jako hmatatelné požehnání. Soudce se musel držet, aby nevykřikl úžasem. Výjev trval zhruba minutu. Soudci připadalo, že se mu to všechno jen zdá. Jenže správce skutečně seděl na dlaždicích pokrytých zlatými šupinkami. Oděv, vlasy i ruce měl pokryté třpytivým prachem.

	„Díky, díky!“ opakoval a tloukl čelem o zem.

	Poté, aniž by posbíral božský dar, vyšel ven s ohnutými zády a se svěšenou hlavou, jako kdyby ho zasáhlo nebeské zjevení. Kráčel směrem k paláci, mumlal si zaříkávadla a modlitby a vzápětí zmizel mezi stromy.

	Pagoda se ponořila do tmy. Soudce Ti zůstal nehnutě stát. Na to, aby si místo prohlédl, byla příliš velká tma. Odložil tedy obhlídku na zítřejší den. Odebral se zpátky na lože, ale byl příliš rozrušený a dlouho nemohl usnout.

	

	Když procitl, viděl, že se znovu rozpršelo.

	„Vyspala se dobře vaše ctihodnost?“ zeptal se Hong, zatímco rozhrnoval závěs kolem lůžka.

	Soudce Ťi se sám divil, že nakonec usnul. Vzpomněl si na noční výjev a říkal si, jestli to nebyl jen špatný sen jako následek zažívacích potíží po nechutné večeři.

	Rychle posnídal, teple se oblékl, přehodil přes sebe voskované plátno a spěchal do pagody. V prudkém lijáku se brodil rozbahněnými cestičkami, až konečně stanul před tím hezkým pavilonkem, za deště nevlídnějším než uprostřed tmavé noci.

	Uvnitř spatřil sochu, jíž denní světlo na majestátnosti nijak neubralo. Její rozměry byly úctyhodné a díky svrchní zlaté vrstvě budila dojem, že je z masivního zlata. Bylo to mistrovské zlatnické dílo. V očních důlcích z nefritu měla zasazené drahé kameny, pootevřená usmívající se ústa z růžového zlata odkrývala bělostné zuby ze slonoviny, vlasy padající na oblá ňadra měla svázané šňůrkou z rudého korálu. Jednou rukou s tenounkými útlými prsty žehnala, ve druhé držela šedou perlu, symbol štěstí a bohatství. Žádné jiné dílo v paláci Čuových se dokonalostí a originalitou nevyrovnalo této posvátné soše. Bohyně je skutečnou vládkyní nad ostrovem i jezerem. Je samou podstatou, středobodem a smyslem bytí této rodiny i domu. Při pohledu na tento výtvor, v němž se snoubil přepych s majestátním klidem, měl člověk doopravdy dojem, že se nic zlého nemůže přihodit, dokud ona bdí nad panstvím, které zároveň s ní zanikne, neboť nic na tomto světě netrvá věčně, dokonce ani monumentální sochy božstev se záhadným úsměvem.

	Dlaždice byly bez poskvrnky. Buď to byl pouhý přelud, nebo někdo zlatý prach pečlivě zametl. Soudce Ťi však objevil ke své spokojenosti ve škvíře mezi dvěma dlaždicemi několik zlatých zrnek. Ta scéna se tedy skutečně odehrála. Opřel se o zábradlí a pozoroval déšť, jak bičuje jezero drobnými stříbřitými jehličkami; byla to jakási poetická připomínka noční zlaté spršky.

	Co se vlastně stalo a čeho byl svědkem? Jako skalní konfucián byl přísným pragmatikem a nemohl se tudíž vyrovnat s představou, že žena s rybím ocasem jen tak zbůhdarma rozdává své hmotné statky klečícímu obdivovateli. Obhlížel sochu a zkoumal, zda se do ní nemohl někdo schovat a propůjčit jí svůj hlas. Mezi sochou a zdí byla malá skulina a soudce Ťi ohmatával zadní část sochy, jestli není dutá, ale nebyla. Při doteku ucítil, že povrch není hladký jako vepředu, ale je drsnější a jsou na něm rýhy. Na ruce mu ulpěl zlatavý prach, a když se podíval zblízka, viděl, že je to skutečně prach z nefalšovaného ryzího zlata.

	Nedbaje na déšť vydal se hledat vhodný nástroj. Na cestičce našel klacík, prostrčil ho skulinou za sochou a přejížděl jím po zadní části sochy. Na zem se začaly sypat jemné zlaté částečky. Zjistil, že socha není pokrytá jen slabou vrstvou zlata, byla ze zlata úplně celá! Až se mu z toho zatočila hlava. Stál před nesmírným bohatstvím v podobě sochy, která by uživila knížecí rodinu nejméně po sto let! Rodina Čuových je mnohem zámožnější, než vůbec tušil! Je zámožnější, než tuší kdokoli v širokém okolí. Štědrost bohyně je nevyčerpatelná.

	Když se vzpamatoval z ohromení, uvědomil si, jak vznikl ten zlatý déšť: aby kdosi mohl provést svůj kouzelnický trik, oškraboval sochu jako nyní on, ovšem kovovým předmětem, a za malou chvíli získal dostatečné množství zlatých šupinek. Pak jen stačilo jimi správce posypat: zatahat za provázky upevněné na stropní trámy pagody a hotovo! Třeba dítě mohlo vyšplhat nahoru a provést ten šprýmovný kousek.

	Naskýtala se dvě vysvětlení: buď si během té podivné noci někdo vystřelil ze správce, ale proč? Anebo to někdo nastražil na zvědavého okresního soudce, aby napříště nestrkal nos do něčeho, co se ho netýká. Jenže ani jedno, ani druhé nebylo ničím vedle zjištění, že Čuové sedí na hromadě zlata a nic, nebo téměř nic, s ním nepodnikají a jednají, jako by se povědomí o pokladu vytratilo z jedné generace na druhou. Ztratil starý pan Ču paměť dřív, než se stačil s tajemstvím svěřit? Záplavy v Ču-an Go jsou každopádně zdrojem mnoha otazníků a záhadných událostí.

	Soudcovu pozornost upoutal zvuk kroků čvachtajících v blátě.

	„Vaše ctihodnost si přivodí smrt!“ volal seržant Hong a běžel k němu s deštníkem v ruce.

	„Nedělej si starosti,“ odpověděl soudce, „vzal jsem si voskované plátno.“

	„Dovoluji si vás poníženě upozornit, ctihodnosti, že jste úplně promoklý!“ odtušil seržant, když vstoupil do pagody. „Pan Ču se ptá, zda s ním poobědváte. Očekává vás v knihovně.“

	Soudce Ti uvítal možnost zjistit, jaká díla rodina nashromáždila během desítek let nicnedělání.

	„S radostí jeho pozvání přijímám,“ odpověděl. „Nenechme ho čekat.“

	Ačkoli soudci chvíli trvalo, než se převlékl, do knihovny dorazil jako první. Knihy a svitky byly na černě lakovaných policích vyrovnané až do stropu. Nejúchvatnější však byla sbírka mistrovských kaligrafií, které zabíraly dvě stěny odshora až dolů. Soudce Ťi nebyl žádným velkým znalcem tohoto ušlechtilého umění, nicméně musel obdivovat, jak umně a vkusně jsou básně napsané černou tuší a doplněné motivy ptáků, květin nebo vodopádů.

	„Velmi krásné, že?“ ozvalo se za jeho zády.

	Soudce Ti si dosud myslel, že Čuovi žijí velmi prostě, aspoň se tak v posledních dnech tvářili, ale mýlil se. Pan Ču měl na sobě skvostné hedvábné šaty okrové barvy vyšívané zlatou nití, za něž by se nemusel stydět ani při obřadech v chrámu Veřejného blaha. Buď chtěl hosta uctít, nebo na něj udělat dojem. Podle rozjařené nálady toho chodícího lampiónu se okresní soudce dovtípil, že oběd zapíjel dávno před prvním chodem.

	Pan Ču vybídl hosta, aby se posadil, a sám se svalil do křesla. Nabídl mu zteplalé víno, ale Ti dal přednost čaji a jen s nevolí sledoval, že hostitel se jeho příkladem neřídí.

	Zdvořilost nedovolovala panu Ču zmínit se o daru, který hostu poslal. Bylo naopak na něm, aby se po několika úvodních větách vyjádřil, zda dar přijímá, nebo odmítá. Pan Ču se rozhovořil o deštivém počasí a krásách zahrady a soudce se dovtípil, že netrpělivě čeká na verdikt. Rozhodl se, že ho nebude déle napínat.

	„Mnohokrát vám děkuji za svazek překrásných kreseb, které jste mi laskavě ráčil poslat,“ řekl. „Je to vynikající umělecké dílo.“

	Slova jako „nejsem hoden přijmout takový dar“ by znamenala jasné odmítnutí, a protože Ťi nic takového neřekl, pan Ču si oddechl.

	„Aspoň si rád vzpomenete na svůj kratinký pobyt u nás, až se ujmete funkce v Pu-jangu, což s pomocí boží snad nebude dlouho trvat…“

	„Zajisté,“ odpověděl soudce Ťi, který dobře pochopil, co tím chce říci. „Nikdy nezapomenu na těch několik dnů nebo několik týdnů, kdy si díky vaší vřelé pohostinnosti mohu vychutnávat zdejší půvaby.“

	Tvář pana Ču potemněla. Odpověď neodpovídala vynaložené námaze. V duchu se ptal, zda zbytečně neplýtvá bohatstvím nashromážděným předky, nebo zda by naopak neměl přidat něco navrch.

	„Vyhovují ty rytinky vašemu vkusu?“ zeptal se s přehnanou úslužností. „Možná byste raději nějakou jinou drobnůstku?“

	Soudce Ti si v duchu říkal, jestli „drobnůstkou“ myslí vzácnou sošku ze slonoviny, starobylý porcelán, bronzovou mísu nebo některou z půvabných kreseb, jež zdobily každičké místo v domě. Mohl by si vzít, co chce, kdyby prohlásil, že balí zavazadla a okamžitě odjíždí? Byl si jistý, že by neváhali dát mu cokoli, jen aby zvedl kotvy, ať to stojí co to stojí. S odpovědí nespěchal.

	„Sebemenší maličkost z vašeho domu je příliš vzácná pro můj příbytek,“ odpověděl. „Jediná vzácnost, která by mi udělala radost, je…“

	Jeho společník zpozorněl.

	„…mohu-li u vás setrvat.“

	Pan Ču se zdvořile uklonil, ačkoli tím zdaleka nevyjadřoval své pocity. Raději by slyšel, že host se chystá odjet, i kdyby se bárka měla prohýbat pod nákladem jemného porcelánu. Jsou zkrátka věci, které si ani za kopu zlata nekoupíš! Ten okresní soudce je holé neštěstí! Přece jen nemůže vypoklonkovat ze dveří vysoce postavenou osobu… a pan Ču v duchu zaúpěl. V Říši středu platí zásada, kterou nelze obejít ani v případě zločinu, krádeže, lži či jiné hanebnosti: smysl pro společenské konvence a hierarchii. Pan Ču uvažoval, jak dlouho si zachová klid tváří v tvář tomuto nesnesitelnému soudci a dokáže se tvářit jako bezstarostný pán domu, kde se nic protizákonného neděje. Zatleskal. Vešel zahradník se starou služkou s rukama plnýma podnosů. Naplnili pohárky vínem a pan Ču do sebe pohotově jedním douškem obrátil ten svůj, toho dne již poněkolikáté.

	Soudci Ťi se naskytla příležitost zavést řeč na poutavější téma.

	„Mohu se vás zeptat, jak vaše urozená rodina přišla ke svému jmění?“ zeptal se soudce, zkoumaje přitom beztvarou hmotu připláclou na dně misky.

	„Nuže,“ pravil pan Ču dolévaje si pohárek, „je to rodinné jmění.“

	„Ach tak?“ podivil se soudce. Taková odpověď ho nemohla uspokojit.

	„Podívejme,“ pomyslel si, „není to měkkýš, ale zase nějaké vodní řasy. Že by dušený salát?“ Bylo to vláčné a slané.

	„Moji předkové spravovali své panství s rozmyslem,“ pokračoval pan Ču. „Rozšiřovali ho prostřednictvím výhodných sňatků.“

	„To bude asi rozvařený tuřín s cizokrajným kořením,“ pomyslel si soudce Ti, když žvýkal drobné kostičky neobvyklé, nikoli nepříjemné chuti. „Že by rozplizlé houby?“

	„Paní Ču zřejmě pochází z velmi vznešené místní rodiny?“ prohlásil, aniž věřil tomu, co říká.

	„Přesně tak!“ přitakal horlivě spolustolovník. „Je spřízněna s veškerou místní honorací, jak naznačují její vybrané způsoby.“

	Zřejmě nemají stejný názor na to, co jsou vybrané způsoby. Soudce Ťi navíc udivilo, že se jeho společník snaží zůstat na povrchu věcí, jen aby nemusel zabíhat do podrobností týkajících se panství a rodinného původu. Ke všemu nezřízeně pil jako ten bájný drak s osmi žaludky. A jeho žena tam není, aby ho mírnila. Situace začínala být neúnosná, a tak soudce Ti převedl řeč na nádhernou sbírku kaligrafií.

	„Vy se tím též zabýváte?“ zeptal se.

	„Kdepak,“ odpověděl hostitel. „Je to sbírka mého zesnulého děda. Já se zajímám o literaturu.“

	Vtom přiběhl zahradník, celý udýchaný. Pošeptal něco pánovi a ten mu popuzeně odpověděl:

	„Pošli tam Songa, ať se o to postará. To je jeho věc. Já s tím nic nezmůžu.“

	Měl vylekaný těkavý výraz, ale včas si uvědomil, že není sám. Zabloudil pohledem k soudci a ráznějším tónem dodal:

	„Už mě nevyrušuj! Jdi!“

	Ten vpád ho vyvedl z míry, a tak nazdařbůh spustil svůj oblíbený monolog o projížďkách po horských úbočích uprostřed čarokrásné krajiny. Ten nenadálý sentimentální výlev byl soudci Ťi vzdáleně povědomý, ale nemohl si vzpomenout proč.

	Po jedné takové zbrklé jízdě po imaginárních kopcích se jezdec odmlčel a pohroužil se do svých poetických představ. Po chvíli mu klesla brada a host viděl, že tvrdě spí. Z hrdla se mu dralo čím dál hlasitější chrápání. Víno vykonalo své. Množství čaje, které soudce Ťi vypil, mělo zcela opačný účinek, a tak ponechal hostitele, ať se nerušené oddává spánku, a kradmo se vytratil.

	Když se ubíral do svých pokojů, zaslechl, jak na verandě kdosi zdvořile rozmlouvá. Zdálky viděl správce, jak se uklání knězi z chrámu Veřejného blaha a ten se na oplátku také klaní a pak drobnými krůčky odchází po cestičce. Ťi ho spěšně dohonil.

	„Ctihodný soudce?“ zvolal kněz, když ho spatřil. „Aspoň někdo v domě netrpí žlutou zimnicí!“

	„Žlutou zimnicí?“ podivil se okresní soudce.

	„Nu ano! Vyžádal jsem si slyšení u pana Ču a řekli mi, že ochořel. Snad to není nic vážného? Když řádí epidemie, je třeba mít se na pozoru. Až se tu zastavím příště, jistě už bude v pořádku.“

	Soudce Ťi si domyslel, že kněze nezneklidňuje zdraví rodiny Ču, ale to, že u nich dlí jeho soupeř. To byl skutečný důvod jeho návštěvy: asi ho sžírá zvědavost a chce se za každou cenu dozvědět, oč se jedná. A dokud se to nedozví, bude se sem na loďce trmácet zas a zas.

	„Pan Ču na tom opravdu není nejlíp,“ odpověděl soudce. „Když jsem od něj odcházel, byl neduhem úplně zmožený.“

	„Ano, to jsem pochopil. Jak mu taky může být dobře, když své zdraví svěří do rukou neznámého šarlatánského mnicha? Doufám, že brzy přijde do chrámu, aby poděkoval Buddhovi za uzdravení. Vyřiďte mu, že se za něj budu modlit. Správce Song příliš vstřícný není. Bojím se, že tento dům propadl neblahým náboženským výstřelkům.“

	Soudce Ťi s ním v tomto ohledu plně souhlasil. Kněz se rozloučil s přehnaně smutným výrazem a pokračoval v cestě k bráně.

	Soudce překvapilo, že se opovažují lhát knězi. Pak si řekl, že Čuovi nejspíš uhodli, proč je navštívil, a nechtělo se jim pochopitelně vysvětlovat, že změnili náboženské postoje. Chtějí utajit nové asketické praktiky, jimž se teď oddávají, a to se bez přetvářky neobejde. Na jedné straně mizerná strava, na druhé lživá tvrzení… Kdyby záleželo na něm, ať si klidně lžou, jen když bude strava poživatelná!

	V pavilonku se stěnami zeširoka otevřenými do vnitřní zahrady plné pečlivě udržovaných orchidejí, což svědčilo o velké lásce k těmto krásným a křehkým rostlinám, zahlédl paní Ču. Zadumaně hleděla na květiny. Soudce Ťi zlehka zakašlal, paní Ču se probrala a přivítala hosta:

	„Potěší mě vaše ctihodnost svou přítomností a popije se mnou šálek vonného čaje?“

	Soudce Ti byl povzbuzený ažaž konvicí čaje, kterou do sebe obrátil ve společnosti jejího manžela, ale nechtěl si nechat ujít příležitost promluvit si s paní domu o samotě. Byla zamyšlená, duchem nepřítomná. Udivilo ho, jak se nálady té ženy den ze dne mění, její vrtkavá povaha jako by postrádala formu. Teď byla klidná a takřka éterická, zatímco u stolu se chovala jako ordinérní rozjívená osoba.

	„Ty květiny jsou nádherné,“ řekl okresní soudce, dříve než smočil rty v šálku čaje.

	„Je to moje chlouba,“ odpověděla paní Ču. „Pohled na ně je mi útěchou.“

	Soudce si říkal, že nejspíš naráží na manželovu slabost pro silné nápoje.

	„Vyžadují asi hodně péče, že?“ řekl.

	„Ó ano, věnuji jim mimořádnou pozornost.“

	Sklonila se a přivoněla k roztodivnému květu bez vůně, jako ostatně většina orchidejí.

	„Vůbec nevoní,“ prohlásila paní Ču zklamaně.

	Soudce Ťi překvapilo, že se žena zvyklá pěstovat orchideje podivuje nad tím, že nevoní. Paní Ču popošla k jinému květu a opět si přivoněla. Okresní soudce ji rychle varoval.

	„Této květině se raději vyhýbejte!“ poučil ji. „Obsahuje jedovatou látku.“

	„Opravdu?“ řekla paní Ču a ucouvla. „Ale když já mám ty bílé kvítky tak ráda!“

	„Zajímám se o lékařskou vědu a trochu jsem ten obor studoval. Při mém povolání je to užitečná věc. Z rostliny, ke které jste si přičichla, se dělá účinný odvar proti žaludeční nevolnosti. Ovšem příliš silná dávka… může být nebezpečná.“

	Paní Ču se zamyslela.

	„Smrt v soukromé zahradě,“ řekla. „Zní to jako verš z nějaké básně. Nenapsal někdo něco podobného?“

	„Nejkrásnější květiny jsou nejjedovatější,“ poznamenal soudce Ťi. „Doporučuji vám, abyste si umyla ruce, když jste se jí dotkla. Opatrnosti nikdy nezbývá.“

	Připadal si jako obstarožní mravokárce. Jenže tahle zahradnice byla naprostá amatérka! Má doma jedovaté rostliny a ani o tom neví!

	„Krása a smrt jsou jako dvojčata,“ prohlásila nepřítomně.

	V ruce držela zahradnický nožík. Soudce Ti si všiml jednoho skvrnitého květu.

	„Podařilo se vám vypěstovat jeden překrásný, velice vzácný exemplář,“ pochvalil ji.

	Sotva to dořekl, paní Ču nožíkem bezmyšlenkovitě odřízla nejkrásnější květ z celé zahrady a zasunula si ho do vlasů. Soudce Ti údivem vytřeštil oči. Bylo mu, jako kdyby pan Ču přímo před jeho očima spálil nejcennější kaligrafii ze své sbírky. Byla tak neuvěřitelně lehkomyslná! Soudce Ťi se uklonil nevycházeje z ohromení a vzdálil se.

	Dvě věci byly nanejvýš zarážející: kdyby ta žena tolik milovala květiny, jak tvrdila, nikdy by neobětovala nejvzácnější z nich jen tak z chvilkového rozmaru. Žádný jiný květ nebyl ze stonku předtím odříznut, to znamená, že paní Ču obvykle tímto způsobem s květinami nezacházela. Muselo se stát něco velmi závažného, že ta žena natolik změnila chování a bezmyšlenkovitě zničila předmět své chlouby. Paní Ču cosi velmi rozrušilo. Co v ní mohlo vyvolat tak zásadní změnu?

	Soudce Ti zaslechl na opačné straně domu slabé pípání. Uprostřed velké světlé místnosti stála bambusová klec. Slečna Ču právě krmila ptáky semínky. Když spatřila soudce, hluboce se uklonila.

	„Přijmete laskavě mé pozvání?“ zeptala se a ukázala na nízký stolek, na němž stála horká čajová konvice.

	Den ve znamení čajových dýchánků! Popije tedy čaj dnes již potřetí, tentokrát se slečnou Ču. Snad nebude tak těžké najít s dívkou z lepší společnosti téma rozhovoru.

	„Kolik je vám let, milé dítě?“ zeptal se tónem laskavého dospělého muže.

	„Je mi šestnáct, ctihodnosti,“ odpověděla, trochu dotčeně klopíc zrak.

	„Vypadá starší,“ pomyslel si soudce. „Dívenku budou muset brzy provdat, jinak uschne jako ta orchidej v matčiných vlasech.“

	„Uvažuje se už o vašich zásnubách?“

	„Myslím, že ne,“ prohlásila a snažila se vypadat jako stydlivá, přísně vychovaná dívenka. „Rodiče o takových věcech nemluví a já se jich neodvažuji zeptat.“

	„Potvůrka prohnaná,“ řekl si soudce. Měl dlouholetou zkušenost s vyslýcháním u soudu, a tak musel ocenit, jak sebejistě se ta husička dokáže přetvařovat.

	„Prosím, nenechte se rušit,“ řekl a odložil šálek. „Nakrmte ty ptáčky.“

	„Jsou tak miloučcí,“ řekla dívka. „Naštěstí se o ně starám, jinak by umřeli hlady a zármutkem.“

	Soudce Ťi si všiml malé mrtvolky u dvířek klece.

	„Jak vidno, stejně umírají,“ řekl.

	Slečna Ču odklidila z klece tělíčko uhynulého slavíka.

	„Nevím, co jim je,“ řekla. „Zničehonic začali churavět. Každý den najdu mrtvého ptáčka. Kdoví proč chcípají. Nevím, co mám dělat. Vy ptákům rozumíte?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl soudce. „Jediné bytosti, které zavírám do klece, chodí po dvou a nejsou zdaleka tak roztomilé. Měla byste se zeptat matky. Pokud se v chovu ptáků vyzná stejně dobře jako v pěstování květin, dosáhnete výborných výsledků.“

	Slečna Ču neodpověděla. Soudce se chystal k odchodu; z čaje dostal bušení srdce. Slečna Ču se uklonila.

	Na chodbě se málem srazil se zahradníkem a byl si jistý, že je špehoval. Nebohý mládenec se tvářil zakřiknutě jako nápadník, který nemá nejmenší naději na sňatek. Pravda je, že se mu dostává vydatné útěchy. Nebyl ten obchodník nakonec milencem slečny Ču a nikoli její matky? V tom případě je zhrzený zahradník vhodným podezřelým… Soudce Ťi uložil tu domněnku do své paměti a umínil si, že ji později prozkoumá blíže.

	Bezpočet šálků čaje, jež vypil, u něj vyvolalo stav podrážděnosti, pravý opak duševní rovnováhy hlásané Konfuciem. Pocítil potřebu nadýchat se čerstvého vzduchu, a tak se šel projít do parku. Hleděl na hladinu jezera, s nímž měli Čuové tak prapodivné vztahy, a vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby se za bílého dne vynořila z vody siréna se zlatými vlasy. Na tomhle zvláštním místě se člověk může dočkat čehokoli.

	Ze vzdáleného kouta parku se ozývalo hlasité pleskání. U nádrží plných neduživých kaprů, na nichž si u stolu pochutnávají, spatřil nejmladšího Ču s podběrákem v ruce.

	„Hraješ si tu, chlapče?“ řekl soudce.

	„Ano, ctihodnosti.“

	Hoch vysvětlil soudci, v čem hra spočívá – lovit podběrákem ryby a házet je zpět –, a požádal ho, ať se k němu připojí. Aspoň nemusí pít čaj! Ťi se divil, že chlapce nechají řádit v sádce a nebojí se, že se utopí. Měl dojem, že se o dítě nikdo nestará. Staré čínské rodiny obyčejně mužské potomky hýčkají jako nejvzácnější rodinný klenot. Ale pravda je, že tahle rodina o své poklady příliš nedbá.

	„Dědeček si s tebou nehraje?“ zeptal se okresní soudce a ustoupil o pár kroků, aby ho nadšený rybář příliš nepocákal.

	„Já bych byl rád, ale on dneska odpoledne nesmí ven. Musí zůstat v pokoji a odpočívat.“

	„Ach tak…“ řekl soudce. „Ale někdy přece jen vychází… když mu odemknou dveře.“

	A zamrkal na hocha. Ten se uchichtl.

	„Někdy ho pustíš ty, že je to tak? A rodiče rozhněváš…“

	„Já starému pánovi rád odemknu,“ přiznal se. „Vadí mi, že jsem pořád sám. Ale slíbil jsem, že už to neudělám. Říkali, že jinak dostanu výprask.“

	„Aspoň něco jsme si vyjasnili,“ řekl si soudce Ťi a počechral chlapce ve vlasech. Chvátal pryč, protože ten rozpustilý kluk cákáním vážně ohrožoval jeho hedvábné šaty.

	S rukama složenýma za zády se pomalu vracel do paláce a v duchu si rovnal události dnešního odpoledne. Bylo až překvapující, jak vše, co je živé, tady zaniká. Je to známka zásadní nerovnováhy, a to naznačovalo jediné: že tu došlo k násilné smrti. Zničené orchideje, ptáci umírající vyčerpáním, zanedbané ryby, děti ponechané bez dozoru, umělecká díla nabízená prvnímu příchozímu, zbůhdarma oškrabovaná zlatá socha… co je to za divný dům? Všude samý zmar, nikomu na ničem nezáleží, jako by všichni ztratili veškerou naději a budoucnost neexistovala. To není život v ústraní, to je smíření se s pomalou smrtí, vědomý úpadek. Základy tohoto panství by se nejspíš zhroutily, i kdyby nepřišla povodeň, a když to půjde tímto tempem, zbudou z paláce na jezeře Ču-an za pár měsíců pouhé rozvaliny.



	




	
		VI.



	
		Soudci Ťi se zdá sen;



	ve městě dojde k dalšímu úmrtí.

	Soudce Ťi pozoroval ze svého lože déšť, až z toho nakonec usnul.

	Té noci se mu zdál podivný sen. jezerní bohyně líbezným zpěvem lákala muže k břehům jezera, pak se změnila v příšeru s ohromnou tlamou a naráz ty romantické snílky pozřela. Soudce Ti se leknutím probudil. Člověk nemá v tomhle paláci klid ani ve spánku! Měl pocit, že jedním z těch nešťastníků byl on sám a že tím monstrem, které ho spolklo, je záhadné tajemství tohoto domu. Když se po chvíli ze zlého snu vzpamatoval a zklidnil se, dolehly k němu zvenčí podezřelé zvuky.

	Chvatně si oblékl plášť a čapku a vyšel ven na krytou verandu. Přestalo pršet a nad jezerem se vznášela mlha, jíž prosvítal měsíc. Jezero vypadalo tajuplně. Soudce Ťi zaslechl čarovný hlas ze svého snu; něžný ženský hlas zpíval tklivou melodii. Zpěv přicházel od jezera. Čím to? Kdo má tak bláznivé nápady a projíždí se za lezavého počasí v tuto pozdní noční hodinu na loďce mezi lotosy a žabami?

	Jako by znovu prožíval svůj sen: z mlhy se vynořila matná postava a postupně nabývala hrůzostrašně zřetelných obrysů. Na hladině plula bohyně z pagody! Měla nazlátlou pleť, vlasy jí zakrývaly ňadra. Stála na obrovské rybě, která ji zvolna unášela. Náhle se kolem ní rozzářilo tisíce světlušek, nepochybně duchové zemřelých členů rodiny Ču, kteří jí slouží i po smrti. Soudce Ťi se modlil, aby se zjevení neproměnilo v obludu ze snu. Ale nic takového se nestalo, jen jakýsi muž kráčel k jezeru. Soudce poznal správce Songa; bohyně má asi pro něj zvláštní slabost. Aniž přestala zpívat, natáhla ruku a podávala mu velkou stříbřitou perlu podobnou té z pagody. Muž stál bez hnutí na břehu, jako uhranutý tou podívanou. Ale ryba mezitím zmizela v mlze a zpěv zvolna utichal, až zmlkl docela. Zpívající bohyně zřejmě doplula do míst, kam smrtelníci nemají přístup.

	Okresního soudce teď nejvíc zajímalo, kam se poděl správce. Zahlédl ho, jak mizí mezi keři. Tentokrát chtěl Ťi přijít věci na kloub a rozběhl se za ním, jenže Song se v parku vyznal lépe a najednou byl tentam. Možná si ani nevšiml, že je sledován.

	Na zpáteční cestě se soudce naslepo prodíral křovisky až byl celý podrápaný. Vtom zahlédl na zemi lesklý předmět a shýbl se pro něj. Byl to zlatý prut! Takže těm Čuovým nestačí, že mají sochu celou ze zlata, ještě tím vzácným kovem dláždí cestičky a sázejí ho na zkoušku v parku, jestli jim neporoste! A sklizeň je bohatá! Dům přetéká zlatem, dere se ven okny i dveřmi, dům je jím doslova nasáklý.

	Věděl, že neusne, a tak se vydal k pagodě se zlatým prutem v ruce. V dáli se opět mihl stín. Chtěl se za ním rozběhnout, ale uklouzl na blátivé cestě a natáhl se jak dlouhý tak široký do mazlavého bláta. Znovu se spustil déšť a nebylo vidět na krok. Soudce zdolal pár schůdků ke chrámku a usedl na zem, zcela zmožený podivnou podívanou i nepříjemným pádem. Měsíc na okamžik vykoukl zpoza mraků a cosi se zablýsklo v měsíčním svitu. Zvedl se a přistoupil k soše. V ruce držela stejnou stříbrnou perlu, jakou měla bohyně plující po jezeře. Jako by právě ona před chvílí vstoupila na velkou rybu a obhlížela své panství. Když se soudce pozorně zadíval na podlahu, spatřil, že se třpytí, a když rukou otřel dlaždice, ulpělo mu na vlhké dlani několik zlatých zrníček. Pochopil, že si z něj zase někdo vystřelil, když vzal perlu a poté ji vrátil na místo; použil ji jako rekvizitu při efektním představení. Budiž, ať se tedy ten někdo raduje! Dosud mu z mysli nevyprchal okouzlující zážitek – něco tak zvláštního v životě neviděl.

	

	„Nádherný den!“ řekl si poránu. K snídani mu přinesli smažené placičky, sice úplně obyčejné, jaké se prodávají na každém trhu, ale jako zázrakem se v misce nic nehýbalo ani nepáchlo. Měl výbornou náladu a vše nasvědčovalo tomu, že prožije příjemný den.

	Seržant Hong mu oznámil, že se dostavil lodník s žádostí o další peníze na opravy, kterého za nimi vyslal nenasytný kapitán džunky aby jim opět pustil žilou. Den už nevypadal tak slibně.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se soudce Ťi seržanta. „Nezdá se ti, že si za moje peníze staví novou loď?“

	Hong Liang byl den předtím ve městě, protože v hostinci byla oslava. Lodníci prý tráví víc času popíjením v dámské společnosti než přitloukáním prken a zvelebováním kocábky. Po pravdě řečeno, stav vody v řece je takový, že příliš chuti k práci nemají. Jestli je džunka opravená nebo ne, vyjde nastejno, stejně teď nemohou vyplout.

	Soudce Ťi pochopil, že ho mají za hlupáka. Vzkázal kapitánovi, že dostane zaplaceno, až bude hotov s opravami a spustí džunku na vodu. Snad je to trochu popožene, když nebudou mít za co připíjet si na zdraví! Trochu litoval, že je tak zbytečně prozíravý, protože sám sobě uspíší odjezd z kouzelného paláce plného nevysvětlených záhad.

	Zbytek dopoledne strávil čtením historických spisů a bloumáním po tom krásném, takřka liduprázdném panství. Soudce byl zvyklý být neustále zavalený prací, od vyřizování běžných případů po studium vyšetřovacích spisů. Mít jediný případ, to bylo takřka nicnedělání. Odebral se do knihovny vrátit knihu, kterou si včera vypůjčil, a těšil se na další.

	Dům byl čím dál zanedbanější; všechno chátralo. Květiny ve vázách usychaly a nikoho nenapadlo je vyměnit. Sloužící se prací nepřetrhli a kromě přípravy nechutných pokrmů o nic nedbali. Rozhodně neudržovali pořádek a čistotu. Soudce Ti přejel prstem po policích. Byly pokryté vrstvou prachu. Stará služka se neustále cpala; celé dny šmejdila po chodbách a něco přežvykovala. Správce nebylo vidět, nejspíš někde v parku prováděl bůhvíco. Člověk mohl chodit křížem krážem po domě, aniž by potkal třeba mnicha nebo zahradníka. Soudce Ťi už chápal, jak je možné, že Čuové tak lehkovážně poslali pryč ostatní služebnictvo. Byli neuvěřitelně ledabylí.

	Gong oznámil čas oběda. Soudce Ťi si povzdechl a zavřel knihu. Všechno má svůj rub i líc.

	Paní Ču opět změnila své vystupování. To nebyla ta křehká přírodovědkyně ze zahrady plné orchidejí, ale nápadně zmalovaná panička ověnčená šperky jako posvátný strom barevnými obětinami.

	„Netrpíte zde vlhkem?“ zeptala se hosta vlídně.

	„Mám to potěšení se u vás zdržovat díky deštivému počasí a já mu za to každý den děkuji,“ odpověděl soudce stejným tónem.

	„Ale už brzy pršet přestane,“ řekla paní Ču. „Blíží se svátek perly.“

	Okresní soudce se zeptal, co je to za svátek; nikdy o něm neslyšel. Otec rodiny mu vysvětlil, že jde o starý místní obyčej. Již tradičně se v ten den vyčasí, i kdyby do té doby byla ta nejhorší slota. Proto se všichni na oslavy těší, zejména letos. V každém případě se všichni vypraví na řeku, ať se děje co se děje. Slavnosti se zkrátka zúčastní všichni, bez ohledu na rozmary počasí, a na bárkách budou symbolickými stříbrnými perlami děkovat řece za její štědrost. Plavidlo Čuových bude pochopitelně jako vždy nejkrásnější, největší a nejlépe vyzdobené. Napodobenina perly ze stříbřitého kamene bude vhozena do vody a tímto gestem projeví místní obyvatelé svou vděčnost. Oplatí tak bohyni aspoň částečně její laskavost, kterou jim po celý rok prokazuje.

	„To je hezký zvyk,“ řekl soudce Ťi a v duchu se ptal, zda oslavy nějak nesouvisí s výjevem, který spatřil předešlé noci.

	„Žádná slavnost nebude!“ zaskřehotal hlas ode dveří. „Už nikdy žádná nebude! Perla byla znesvěcena a to bohyni rozlítí!“

	Podle toho, jak se všichni u stolu zatvářili, se soudce dovtípil, že starý pán opět utekl. Správce mu byl v patách. Naklonil se k panu Ču a něco mu pošeptal. Soudce zřetelně zaslechl, co říkal:

	„Myslím, že jistá osůbka se baví tím, že mu odemyká…“

	Nejmladší Ču zarytě hleděl do misky a nebylo těžké uhodnout, na koho se obvinění vztahuje. Malý dareba zřejmě opět vyslyšel úpěnlivé prosby svého předka a uvolnil závoru na dveřích, čímž ostatní nadmíru popudil.

	K velkému soudcovu údivu nedokázal pan Ču skrýt své rozhořčení. Zbrunátněl a varoval synka, že je nejvyšší čas skoncovat s těmi rošťárnami. Ten nerozhodný, ochablý muž poprvé uplatnil otcovskou autoritu. Podle soudcova mínění ovšem zcela nevhodně, vždyť chlapce by měli spíš pochválit, že ze soucitu otevřel dveře starému dědečkovi. Co je to vlastně za nápad, držet starce pod zámkem šest dní v týdnu a sedmý den ho nechat běhat po ulicích? Jak může dítě pochopit tak nesmyslnou věc, když sám okresní soudce s vytříbeným úsudkem ji nechápe.

	Když soudce dojedl, rozloučil se. Ještě nezašel za roh a už se rozhořela prudká výměna názorů tří generací rodiny Ču.

	Odebral se do pokoje, aby se natáhl na lůžko, a přemítal za zvuků šumění větru ve větvích. Byl to jen krátký odpočinek, protože mu Hong Liang přišel oznámit, že na něj u vchodu čeká nějaký venkovan: prý se ve městě stalo neštěstí.

	„Co se zase děje?“ bručel soudce rozmrzele, protože ho vyrušili během odpolední siesty. „Chtěl jsem si jen trochu odpočinout! Jak vidno, mám v zapadlém městečku víc práce než ve městě!“

	„Kněz je mrtvý, ctihodnosti!“ vysvětloval Hong Liang. „Našli ho utopeného na nádvoří chrámu.“

	„Rychle mi podej plášť!“ řekl soudce; špatná nálada byla rázem zažehnána. „Musím se na místo dostat mezi prvními!“

	Pospíchal k bráně, kde se pohupovala připravená bárka, a do středu města se dostali v rekordním čase. Uvnitř chrámu Veřejného blaha ho očekávalo asi deset lidí s nešťastným výrazem ve tváři. Mrtvola ležela na stole poblíž oltáře.

	„Co to má znamenat?“ divil se soudce. „Kdo se opovážil přemístit tělo?“

	Venkované vysvětlovali, že tělo vylovili z úcty k zesnulému.

	„Copak nevíte, že to zákon zakazuje?“ zlobil se soudce. „Okamžitě ho dejte tam, kde jste ho našli!“

	Čtyři muži se s odporem chopili těla a spěšně ho odnesli za budovu. Okresní soudce je následoval. Na vnitřním nádvoří chrámu, zcela zaplaveném, se rozpačitě zastavili.

	„Nuže,“ ponoukl je soudce. „Kde byl?“

	„Tady,“ řekl jeden z mužů.

	Soudce jim přísně pokynul a muži spustili tělo do vody. Ozvalo se temné šplouchnutí. Tělo plavalo na vodě obličejem dolů. Soudce se rozhlédl kolem. Jak se proboha mohl kněz utopit na místě, které tak dobře znal? Od jednoho starce si půjčil hůl a ponořil ji. Voda byla mělká, sotva jeden loket. To se rovnou mohl utopit ve lžičce vody! Musel by být namol opilý aby to dokázal.

	„Měl váš kněz ve zvyku nepřiměřeně pít?“ zeptal se.

	Venkované ho ubezpečili, že nikoli. Kněz byl přísným abstinentem, jak to vyžadovalo jeho postavení, k něčemu takovému by se nepropůjčil. Jeho jedinou neřestí byla záliba v jídle, o čemž svědčila jeho kulatá postava. Nikdo si tu nešťastnou událost neuměl vysvětlit. Možná že na něj přišla slabost, spadl do vody a už nevstal.

	Soudce přikázal, ať ho vynesou z vody, aby si ho mohl prohlédnout. Nebyl zarudlý ani nafialovělý jako při srdečním záchvatu, tělo neneslo stopy násilí. Nikdo ho neomráčil jako obchodníka s hedvábím ani neuškrtil, protože na krku nebyly žádné otisky. V jeho obličeji se však nezračil šťastný výraz člověka, který se chystá vstoupit do nové, zářivější etapy své karmy. Tvář byla stažena v bolestný úšklebek. Musela to být nepříjemná smrt a ten škleb vzbuzoval jisté pochybnosti o její příčině.

	Jeden z venkovanů nesměle popošel.

	„Přeje si vaše ctihodnost lékaře?“

	„Ano. Ať přijde.“

	Než přivedli člověka znalého oboru, prohlédl okresní soudce knězův soukromý byt, který přiléhal k chrámu a vcházelo se do něj z nádvoří. Na stole bylo prostřeno k obědu a soudce si všiml, že kněz svůj poslední pokrm nedojedl, protože jen některé misky byly prázdné. Stolovník se zvedl uprostřed jídla a šel se utopit pár kroků odsud! To nedávalo smysl. Kdyby například spal a voda znenadání stoupla, nebylo by divu, že ho překvapila, ale tak tomu v tomto případě není. Vstal snad od oběda a vstoupil do vody u schodů svého obydlí, aby se utopil takřka na mělčině? Byla to snad sebevražda? Obával se snad, že ho Čuovi připraví o podporu? Ale to je poněkud ukvapený důvod k tak zoufalému činu. Když kněze naposledy viděl, byl spíš nahněvaný a dotčený než mrzutý nebo zoufalý. Byl naopak připravený bojovat proti vetřelci a pevně věřil, že jeho víra ve veřejné blaho je silnější než zájmy prospěchářského dobrodruha.

	Lékař přispěchal do zadních místností chrámu a tentokrát se netvářil tak nadutě jako při prvním setkání.

	„Vaše ctihodnost mě potřebuje?“ zeptal se. „Může ma maličkost nějak pomoci?“

	Soudce Ťi ukázal na nehybné mokré tělo ležící na dlaždicích.

	„Mohl byste laskavě prohlédnout tohoto muže?“ odpověděl. „Hlavně mě zajímá, kdy asi zemřel a co způsobilo smrt, pokud se v tom vyznáte.“

	Lékaře pohled na bezvládného kněze ležícího u jeho nohou nejprve zarazil, počínal si nicméně jako někdo, koho mrtvola nepřekvapí.

	„Jak si přejete, ctihodnosti,“ řekl a otevřel kufřík s náčiním.

	Soudce Ťi ocenil, že se tentokrát chová uctivě, když má co do činění s okresním soudcem, a že se zdržel uštěpačných poznámek o zesnulých, kteří mu nestojí za to, aby se jimi zabýval.

	Také lékaře znepokojilo vzezření mrtvého.

	„Hodina smrti nastala nedávno, takřka před chvílí,“ ujišťoval. „Řekl bych, že před hodinou, možná dvěma. Ten chudák neležel ve vodě dlouho, protože pokožka je dosud pružná a oči nejsou skelné.“

	Jeden venkovan se hlásil o slovo. Soudce mu pokynul, ať mluví.

	„Když dovolíte, kněz nemohl být dlouho sám, protože sluha mu přinesl z hostince oběd a asi o hodinu později ho chrámová posluhovačka našla tak, jak jste ho viděli.“

	„Dobrá,“ řekl soudce. „A příčina smrti?“

	„To nevím,“ přiznal lékař. „Ale utopením to není. Také ho nikdo nezranil. Vypadá to na srdeční nebo mozkovou slabost.“

	„Léčil jste kněze na něco takového?“

	„Nikoli, ctihodnosti. Pokud vím, měl pevné zdraví. Ostatně všichni moji pacienti jsou jako rybičky, podle toho se taky pozná dobrý doktor. Jen někteří moji neschopní kolegové mají nemocné pacienty. Mí svěřenci jsou mi vděční, že je udržuji v dobré kondici. Kdybych u kněze objevil podobnou nemoc, jistě bych ho vyléčil, to mi věřte. V případě, že se vaše ctihodnost nechá ode mně vyšetřit, bude mi ctí potvrdit, že se těší výbornému zdraví…“

	Soudce Ťi včas zarazil tu samochválu.

	„Dokážete zjistit, jestli kněz před smrtí nepožil dávku jedu?“

	Lékař odpověděl, že se pokusí. Vyňal z kufříku lahvičku a chystal se mrtvému vpravit do úst zvláštní tekutinu, aby určil, zda v zažívacím traktu nejsou zbytky podezřelé látky nebo krve. Zmáčkl mrtvému břicho, aby přípravek polkl, a pak ho posadil a předklonil jako paňácu, aby obsah zvrátil. Z kněze nevyšlo mnoho vody, ale stejné množství tekutiny, jaké mu lékař podal, lehce zbarvené do růžová.

	Venkované zděšeně ucouvli. Když si lékař utíral ruce, tvářil se vítězoslavně.

	„Z tohoto pokusu, ctihodnosti, vyvozuji dva závěry. Zaprvé se ten muž neutopil, protože jeho žaludek neobsahuje vodu. Zadruhé pozřel těsně před smrtí látku, která mu způsobila krvácení do trávicího ústrojí, což pokrm od našeho krčmáře nemohl sám o sobě způsobit.“

	„Chcete tím říci, že byl otráven?“ upřesnil soudce.

	Lékař přitakal.

	„Vaše vědomosti se rovnají vaší prozíravosti, ctihodnosti,“ odpověděl zdvořile, spokojen se svým zákrokem.

	„Je to typický příklad toho, co odborně nazýváme otrava jedem.“

	„Vražda v našem městečku?“ prohlásil jeden z přítomných nevraživě. „To je na pováženou.“

	„To ano, zvlášť je-li to druhá vražda během týdne,“ připomněl soudce.

	Na lékařově tváři se zračil upřímný údiv.

	„Mám tomu rozumět tak, že vaše ctihodnost má podezření, že smrt obchodníka s hedvábím nebyla náhodná?“

	„Je to víc než podezření a toto další úmrtí mě v něm ještě utvrzuje.“

	Vrátil se do knězova obydlí a dlouze si prohlížel stůl, který ho velmi zaujal. Přičichl ke zbytkům jídel, ale nic podezřelého neobjevil, ovšem některé misky už byly prázdné. Fakta mluvila jasně: když vrah kněze otrávil, možná že obětním pokrmem, odstranil otrávené potraviny a ponořil tělo do vody na nádvoří, aby to vypadalo na nešťastnou náhodu.

	„Nevšiml si někdo něčeho neobvyklého?“ zeptal se přihlížejících. „Nevíte, zda kněz neměl dnes s někým poobědvat?“

	Nikdo nic nevěděl, ničeho si nevšiml, nic neviděl. „To je město hluchých a slepých,“ řekl si okresní soudce. Všudypřítomná voda všem zamlžila zrak. Všichni sledují výšku hladiny a zabiják si chodí po okolí, aniž by vzbudil pozornost. Zdejší lidé by si ani nevšimli, kdyby jim někdo podřízl vlastní ženu ve vedlejší místnosti.

	Rozloučil se s lékařem, a když se vracel do paláce, přemýšlel o té nové vraždě. Nemá v tom prsty ten mnich alias kuchař? Vida, všechny otázky, jež si klade, ho pokaždé dovedou do domu Čuových! Kolem té rodiny obchází zubatá. Zabydlela se v paláci a kosí poblíž jejich krásného, úctyhodného panství.

	Neměla snad smrt kněze nějakou spojitost s jeho včerejší návštěvou v paláci? Neposlal na onen svět svého protivníka mnich zaměstnaný v kuchyni? Měl by k tomu motiv i příležitost. Neobjevil kněz nějaké tajemství týkající se původu nebo minulosti potulného kazatele? Musí si s ním neprodleně promluvit.

	

	Tlustý mnich dlel ve svém království a k návštěvníkově nelibosti právě zabíjel úhoře určené k večeři. Ne že by úhoře soudce Ťi nejedl rád, ale veškerá chuť ho přešla, když viděl, jak je zabíjejí. „Zase mě čekají zažívací potíže,“ říkal si. Přesto kuchaře pochválil, aby ho uklidnil.

	„Přišel jsem vás pochválit za vynalézavost, jakou uplatňujete při přípravě jídelníčku,“ prohlásil a pomyslel si, jak nadaný je lhář. „Vidím, že chystáte uzené úhoře.“

	„Nikoli,“ řekl mnich a dál bušil do bezvládných tvorů. „Budu je marinovat v octě a medu a přidám pořádnou dávku alkoholu. Budou jemnější.“

	Kéž by byl ušetřen těch detailů! Potlačil nával nevolnosti a pokračoval v diplomatickém vyzvídání:

	„Asi to nemáte během záplav snadné.“

	„Nu což,“ odpověděl mnich. „Dělám to co vždycky. Panstvo není v jídle vybíravé. Nepotrpí si na delikatesy.“

	„Také jsem si všiml,“ říkal si soudce a vážně přikyvoval.

	„Čím to že vy, zapřísáhlý asketa, nejste v nějakém významném klášteře?“

	Mnich s řádovým jménem Vůně ráje mu vysvětlil, že opustil klášter, protože se chtěl stát potulným kazatelem. Žil z milodarů, přidával se k lidem, kteří o něj projevili zájem, až nakonec řízením prozřetelnosti zakotvil u této vynikající rodiny a pracuje u ní už několik měsíců.

	Soudce Ťi byl přesvědčený, že ho z kláštera vykázali. Položil mu otázku, která ho svrběla na jazyku:

	„Mohu se vás zeptat, zda vaše kulinářské umění, které máme díky vaší neskonalé laskavosti možnost okusit, nějak souvisí s náboženskými praktikami?“

	Vůně ráje odpověděl skromně, že nikoli, že on se tímto způsobem stravuje odjakživa a tam, kde pobýval předtím, byla taková krmě žádaná. Dokonce si myslel, že právě proto na něm soudce vyzvídá; výrobní tajemství z něj ale nevypáčí!

	Soudce poopravil svůj názor. Čuovi mu pouze naletěli, když se domnívali, že jde o jistý druh pokání, které je nutné třikrát denně podstoupit.

	„Hodláte se znovu vydat na cesty?“ zeptal se Ti pln naděje.

	„Kdepak!“ zvolal mnich zvesela. „Bude-li si to Buddha přát, zůstanu u těch hodných lidí tak dlouho, dokud o mě budou stát.“

	Nezdálo se, že prahne po dřívějším dobrodružném životě, po nekonečném putování a žebrotě. Mnozí toulaví mniši tvrdí, že si ten nelehký způsob života vybrali z kajícnosti, ale často jsou z klášterů bez milosti vyhnáni kvůli nekázni nebo jiným pokleskům, mezi něž rozhodně patří i chvástavost. Soudce nepřestal naléhat:

	„Ale co když se z nějakého důvodu rozhodnou, že vaše služby nepotřebují?“

	„Kdyby například zatoužili po něčem chutnějším,“ pomyslel si.

	Mnich odpověděl mírně rozmrzelým tónem, že Buddha učí pokoře. Byl chudý předtím, bude chudý zas.

	Tím rozhovor skončil. Z kuchtíkova výrazu se dalo vyčíst, že nevěří, že k tomu dojde. Držel se své vařečky a tvářil se, že je zajištěný do konce života. Neovlivnila jeho skálopevné přesvědčení smrt kněze?

	„Víte o tom, že kněz z chrámu Veřejného blaha byl zavražděn?“ zeptal se soudce, jako by se ptal na počasí.

	Vůně ráje vykřikl, upustil úhoře a povalil stoličku. Dopadl na zadek.

	„Vaše ctihodnost si utahuje z nevzdělaného důvěřivého mnicha! To od vás není hezké!“

	„Zdá se, že jste o tom nevěděl,“ řekl soudce. Mnich tentokrát mluvil upřímně.

	„Je to vážně pravda?“ zeptal se. „Zavražděný kněz! Tenhle svět je vážně čím dál zkaženější! Prošel jsem pěšky půlku naší říše, několikrát mě přepadli zloději, ale nikdy mi nikdo neusiloval o život! Občas jsem utržil nějakou tu ránu, člověk je hned pokornější. Sám jsem rány oplácel, ale vražda?“

	„Možná je to tím, že neskrýváte žádné tajemství,“ mínil soudce.

	Mnich vykulil oči. Chvíli na úředníka zíral, ale protože ten mlčel, pokračoval rozčileně:

	„Kdo tu hanebnost spáchal, převtělí se ve smrdutou štěnici!“ zařval. „Bude mít špatnou karmu ještě v dalších dvaceti životech! Naplivat na něj!“

	A odplivl si na zem, což v prostorách kuchyně nebylo nejvhodnější. Soudce Ťi znejistěl, když si představil, jaké zásady hygieny kuchař asi uplatňuje při přípravě pokrmů. Když vyšel z kuchyně, potkal na chodbě všechny členy rodiny Čuových, které sem přilákal kuchařův křik.

	„Je pravda, že se ve městě stalo neštěstí?“ zeptal se pán domu.

	Soudce je ve zkratce obeznámil s vraždou. Tvářili se sklesle. „Takže je možné zviklat jejich nezájem o události vně paláce!“ pomyslel si host. Klášterní klauzura měla své trhliny.



	




	
		VII.



	
		Starý Ču si prosazuje svou;



	jeho vnučka nabízí soudci Ťi zvláštní obchod.

	Když soudce Ťi procházel chodbou vedoucí k pokojům nejstaršího z rodu Ču, udivilo ho, že dveře jsou dokořán, což se dosud nestalo. Neodolal pokušení a vstoupil. „Třeba se mu udělalo nevolno,“ říkal si, aby svou všetečnost omluvil. Všechny stěny byly pomalované morbidními postavami. Stařík, viditelně velmi zručný kreslíř truchlivých námětů, si vyfantazíroval všelijaké démony s dlouhými drápy a mrtvolně bledé duchy. Kromě nich v místnosti nikdo nebyl.

	Jak už to bývá, když člověk pronikne na zakázané místo, i jeho přistihla nevítaná osoba, vychytralá slečna Ču.

	„Kde je?“ zeptala se a rozhlížela se kolem. „Kam zas zmizel?“

	„Obávám se, že si váš dědeček bez dovolení vyšel na procházku,“ odpověděl okresní soudce.

	To se jí nijak nezamlouvalo. Pobíhala po místnosti, otevírala dveře, ale nezjistila nic jiného než soudce.

	„To je katastrofa!“ prohlásila. „Musím upozornit rodiče.“

	Vyběhla na chodbu a volala: „Starý utekl!“ Ta novina vyvolala v rodině Čuových rozruch. „Asi nejsou zvyklí na špatné zprávy,“ pomyslel si soudce. Právě když vcházel do salonu, uštědřil otec synkovi pohlavek.

	„Musíme upozornit Songa,“ řekla paní Ču.

	„Hlavně to ne!“ vykřikl manžel.

	Uvědomil si však, že je tam soudce, a dodal:

	„Náš správce má otce tak rád! Dělal by si velké starosti. Můj drahý rodič se jistě prochází někde v parku. Poohlédneme se po něm.“

	Všichni odešli prohledávat křoviska. Soudce Ťi si v duchu říkal, že se nejspíš strachují, aby ho nenašli ve vodě, jako se to stalo obchodníkovi a knězi. Co kdyby se i starý pán stal obětí onoho stínu, který číhá na osamělé chodce a topí je? Navzdory své předvídavosti byl stařík přece jen bezbranný

	„Když dovolíte,“ zavolal na ně, „půjdu ho také hledat. Možná že je ve městě a já vím, kde by mohl být.“

	„Dobrá, zkuste to!“ odpověděl hostitel. „Jste velmi laskav. Kdybyste ho našel, dejte nám vědět, někoho pro něj pošleme.“

	Jejich prvotní úlek se překvapivě rychle změnil v bezstarostnost.

	Hong Liang nasadil osvědčený výraz spráskaného psa a dal tím svému pánovi jasně najevo, že je u konce sil. Místo lodivoda proto zaujal zahradník. Okresní soudce se usadil na sedátku a ukazoval zahradníkovi cestu do chrámu, jako by kynul z nosítek.

	V chrámu Veřejného blaha bylo tělo kněze vystaveno mezi dvěma vysokými obětními svícemi a seshora nad ním bděl dřevěný usmívající se Buddha. Byly tam pouze tři modlící se stařeny; odbojný stařec nikde. Ťi se rozhodl pro plán číslo dvě. Přikázal zahradníkovi, ať ho dopraví do čtvrti červených luceren, s takovou netrpělivostí, až to na sluhově tváři vyloudilo chápavý chlípný úsměv. Soudce se chtěl pouze přesvědčit, jestli pan Ču nedlí u Růžového poupátka.

	Kurtizánu zastihli doma.

	„Konečně se vaše ctihodnost odhodlala!“ řekla, když otvírala dveře. „Děláte dobře, mám totiž pro úředníky speciální ceny.“

	Soudce Ťi opáčil, že se rád zařadí mezi její obdivovatele i za plnou cenu, ale teď že nemá čas. Chce si jen něco ověřit. Stačil mu jediný pohled a pochopil, že je na špatné stopě. Dáma ho ujistila, že svého věrného nápadníka neviděla, ale dala mu adresu oné věčně zamilované ženy, k níž pan Ču jezdí na pravidelné návštěvy vždy předtím, než navštíví ji, jelikož „hořké pokrmy se podávají před sladkostmi“.

	Okresní soudce jí poděkoval a spěchal pryč, dřív než na něm vynutí slib, že se brzy dostaví k důvěrnému rozhovoru za sníženou cenu. „Šikovná obchodnice,“ myslel si, když znovu usedal do bárky. Zahradník ho sledoval udiveným pohledem nechápaje, že svou záležitost odbyl tak rychle.

	Na uvedené adrese čekalo soudce překvapení. Bydlela tam totiž mniška s oholenou hlavou oděná v mnišské tmavošedé haleně a kalhotách. Zprvu myslel, že se spletl, a chtěl se omluvit, ale nakonec se přece jen otázal, jestli tam není pan Ču.

	„Ano, je tady,“ odpověděla mniška. „Kdo se po něm ptá?“

	Soudce se představil a zdůraznil, že přichází na žádost rodiny, která starce shání. Mniška přiznala, že když se u ní pan Ču objevil, překvapilo ji to. Mile překvapilo, a mírně se červenajíc dodala, že tu nečekanou návštěvu považovala za projev milostné přízně. Starý pán teď odpočívá. Nenadálá projížďka ho vyčerpala, protože bárku řídil docela sám. Ačkoli Ti osobně takový sportovní výkon nikdy nepodstoupil, chápal, že výlet musel být náročný.

	Mniška byla vzdálená sestřenice pana Ču. V mládí byli zaslíbeni jeden druhému, ale sňatek se bůhví proč neuskutečnil. On se oženil a ona se rozhodla, že se neprovdá. Po několika letech života v celibátu usoudila, že udělá nejlíp, když oblékne mnišské roucho. Osamělá žena, která promarnila svůj čas na vdavky a není tudíž vdaná ani vdova, jinou volbu nemá, chce-li získat přijatelné společenské postavení. Když pan Ču ovdověl, znova se sblížili. „Ve vší počestnosti,“ dodala, ačkoli soudci nepřišlo na mysl, že by tomu mohlo být jinak. Podle toho, co věděl o zvycích a zálibách starého pána, špásování s vychrtlou mniškou, zatrpklou z nenaplněných tužeb, nebylo jeho gusto.

	Když se u ní objevil, zjistila prý, že je už úplně popletený. Chudák stařík hledá své příbuzné!

	„Hledá rodiče?“ domníval se soudce Ti. Stává se často, že staří lidé ztratí rozum a diví se, proč v domě nejsou jejich zesnulí rodiče nebo dokonce prarodiče.

	„Ne, ne,“ vyvedla ho z omylu mniška. „Ptá se po synovi, snaše a vnoučatech, jako kdyby je dlouho neviděl. Dovedete si představit, jak jsem zmatená.“

	„Dočista se pomátl,“ mínil soudce. „Vždyť s nimi dnes obědval. Byl jsem u toho!“

	„Je to velmi smutné,“ řekla mniška. „Ještě před nedávném měl velký smysl pro humor. Byl to inteligentní, bystrý a veselý muž. Až jednou nepozná ani mě, budu se cítit hodně opuštěná.“

	„Pomlouváte mě za mými zády?“ zvolal stařík stojící na prahu. „Necháváte mě samotného a kujete pikle!“

	Soudce Ťi povstal a uklonil se. Bylo třeba připravit starce na návrat do paláce. Jemně ho uchopil za ruku.

	„Neznepokojujte se, milostivý pane Ču! Dovedu vás zpět k synovi a snaše, už vás netrpělivě očekávají.“

	Stařec se mu vytrhl, jako by se ho dotkl pavouk.

	„Vrahu!“ řekl. „Na mě si nepřijdeš!“

	„No tak, Li-pengu!“ řekla mniška pohoršené. „Ctihodný soudce přišel až sem, aby vás osobně doprovodil domů! Snažně vás prosím, chovejte se k němu uctivě!“

	„Já to věděl! Měl jsem jít za Růžovým poupátkem,“ prohlásil stařík. „Ta by mě určitě nevydala.“

	„Kdo je to Růžové poupátko? Radši mlčte, nechci to vědět. Odejděte, nejste hoden citů, jež k vám chovám!“

	„Stará hloupá svíčková bábo! Zrádkyně!“ vykřikl stařec a kráčel ke dveřím. „Člověk už nemůže důvěřovat nikomu!“

	Soudce Ťi si pomyslel, že některé věci sice dědek nevnímá, jiné naopak chápe naprosto jasně.

	„Jdeme! Vzhůru do rakve!“ prohlásil starý šibal a nechal se dovést k bárce. „Budete mít na svědomí mou smrt!“

	Soudce Ťi pozdravil odměřeně se tvářící mnišku a dal pokyn zahradníkovi, aby je neprodleně dopravil domů. Pan Ču po celou zpáteční cestu nepromluvil, dávaje najevo němou výčitku.

	„Mohu vám s dovolením položit otázku?“ řekl soudce sedící naproti němu. Blížili se k paláci.

	Stařec neodpověděl.

	„Proč žijete v tomhle malém městě, vždyť vaše nesmírné bohatství vás opravňuje zaujmout místo mezi nejvýznamnějšími rodinami v sídelním městě, sblížit se s nejvýše postavenými lidmi a vaši potomci by mohli zastávat vysoké funkce v úřadech nebo v armádě? Dobrovolná skromnost vaší rodiny je vzácná a zároveň nepochopitelná.“

	Stařec chvíli váhal a pak odpověděl s pohledem upřeným na hladinu:

	„Naše bohatství nám nepřináší štěstí, je naším prokletím. Tomu nemůžete rozumět. Uzavřeli jsme dohodu a nejsme svobodní. Peníze nic neznamenají. To zlato nás zničí.“

	Soudce vytáhl poslední trumf:

	„Ale ta majestátní socha ze zlata… vždyť je to celé jmění!“

	Otázka starce nezaskočila, ví tedy velmi dobře, o čem je řeč.

	„Vždyť vám říkám, že to nic neznamená. I vy máte zálusk na naše zlato? Vezměte si všechno, zmizte odsud a mě nechte na pokoji! Ty vrahu! Vrahu jeden!“

	Pozdvihl hůl a udeřil soudce. První ránu ztlumila kožešinová čapka. Druhou ránu soudce odrazil, neboť mu hůlku vytrhl. Starý Ču se bránil tak zuřivě, až se bárka nebezpečně rozhoupala.

	„Dávejte pozor!“ zvolal zahradník. „Převrhneme se!“

	Vzápětí došlo na jeho slova a starý vztekloun, mladík i soudce se ocitli ve vodě. Naštěstí tam byla mělčina, ale nit na nich nezůstala suchá, brodili se po kolena ve vodě. Mnich se správcem, kteří je u brány vyhlíželi, jim přispěchali na pomoc. Studená lázeň staříka trochu zchladila. Spěchali do domu, aby se osušili a převlékli.

	„Ať nás božstva ochraňují, co se stalo?“ polekala se Paní Ču, když je spatřila.

	„Zatop v ohřívadlech!“ přikázal pan Ču staré služce. „Vy jste opravdu nerozumný, tatínku! Trneme hrůzou a nejméně hodinu vás hledáme v parku!“

	„Nemluvte na mě! Vrazi!“ stačil stařík vykřiknout, než ho správce odvedl do pokoje.

	Rodinu jeho chování ohromilo. Trvalo celou věčnost, než se pan Ču chopil slova:

	„Omluvte ho, neví, co říká.“

	Soudce odpověděl, že si je toho vědom. Vyslechl si zdvořilé projevy díků za to, že uprchlíka přivedl zpět, a odebral se do svých pokojů, kde mu Hong Liang nachystal suchý oděv.

	„Uvítal bych, kdyby mi připravili horkou koupel, má-li někdo čas.“

	„Odpusťte mi mou smělost, ctihodnosti,“ pravil seržant Hong, „ale nemohla by vaše ctihodnost popohnat práce na opravě džunky, abychom se tady zbytečně nezdržovali? Řeka je téměř splavná. V Pu-jangu vás čekají a jistě si dělají starosti.“

	„Zítra se pokusíme poslat zprávu, kde jsme. Co se týče naší zastávky, nemyslím, že je zbytečná. Dovedla nás sem boží prozřetelnost, jsem si tím teď už naprosto jistý.“

	Seržant Hong si pomyslel, že s přibývajícím věkem se z jeho pána stal fatalista.

	

	Při první příležitosti pan Ču znovu děkoval soudci, že přivedl otce zpátky domů.

	„Učinili jsme přísná opatření, aby se to již neopakovalo,“ prohlásil a pohlédl na syna, jehož tváře byly celé zarudlé.

	U večeře panovala ponurá nálada. Paní Ču pofňukávala v koutě a její manžel pil víc než jindy. Dcera zarytě mlčela. Stará služka byla z neznámého důvodu nahněvaná a kladla misky s jídlem na stůl tak prudce, že pokaždé polovina vyšplíchla.

	„Ta má náladičku!“ posteskl si v duchu soudce. „Asi nebude snadné donutit ji, aby mi nachystala koupel.“ Škoda že se večeře nevyvedla, protože tentokrát bylo jídlo takřka stravitelné. Kuchař se pro jednou překonal.

	„Tamhle visí nádherná kaligrafie,“ řekl soudce, aby řeč nestála, a ukázal na stěnu.

	„Je vaše!“ zvolal pán domu a vyprázdnil bůhví kolikátý pohárek. „Klidně si ji vezměte! Jen si poslužte, je nám ctí! Neostýchejte se! Všechno, co tady vidíte, je vaše!“

	Jeho žena se neklidně vrtěla na židli.

	„Drahoušku, mírněte se,“ pravila a dotkla se manželovy paže.

	Ten se jí prudce vyškubl a dolil si pohárek. Obě děti na ně vyjeveně pohlédly a pak se jako obyčejně zahleděly do jídla.

	„Omluvte laskavě mého manžela,“ řekla paní Ču. „Poslední události ho rozrušily. Je velmi unavený“

	„To chápu,“ pravil soudce Ťi s úsměvem, aby hostitelku uklidnil. „Mohu se zeptat, jaké události ho tolik rozrušily?“

	Paní Ču ztuhla, jako kdyby po stole, po tom krásném vyšívaném ubruse přeběhla myš. Její muž do sebe obrátil další pohárek nestaraje se, co se děje kolem.

	„Přece… přece to, že utekl jeho otec,“ vykoktala, „a že stoupla řeka… všechny ty neblahé události dohromady.“

	Soudce Ti si všiml, že o vraždě se nezmínila. Z toho vyvodil, že na ni myslí víc než na staříkův nenadálý útěk nebo na povodeň, která trápí všechny kromě Čuových.

	„Ach tak,“ prohlásil soudce tajuplně.

	Paní Ču na něj zírala, jako kdyby naproti ní seděl pekelník. Přísně semkla rty, až jí po stranách naskočily vrásky. Už nepromluvila. Ústa pootevřela, jen když do nich s velkým přemáháním vkládala kousky úhoře.

	

	Když se soudce Ťi vrátil do pokoje, dal si v duchu dohromady jednotlivé části skládačky. Obchodníka i kněze odstranila zcela jistě tatáž osoba. Prvního z nich usmrtil ranou do týla a druhého otrávil, ale oba zločiny mají něco společného: mají vypadat jako nešťastná náhoda. V obou případech to umožnila velká voda. Soudce Ťi byl dokonce přesvědčený, že s povodní úzce souvisejí. Povodeň nesloužila jako prostředek, ale jako důvod vraždy. Proč tomu tak je a jaká souvislost je mezi oběma vraždami, to zatím nevěděl, ale dal by ruku do ohně, že se jedná o jednu a tutéž příčinu. A nic nezaručuje, že „povodňový vrah“ nebude v díle pokračovat. Po dobu, kdy bude město Ču-an Go pod vodou, bude tu vládnout zločin a násilí. Na první pohled to vypadalo, že je nejmírumilovnějším místem na zemi, a přitom kolem obchází šelma připravená každého, kdo jí překáží, bez váhání zlikvidovat. Jaké pojítko je mezi obchodníkem a knězem? Jeden obchodoval, druhý vybíral almužny. Jeden cestoval, druhý se modlil. A oba se pohybovali mezi lidmi. Věděli leccos o jejich soukromém životě. Oba nejspíš narazili na nějaké tajemství, a to se jim stalo osudným. Soudce Ťi nepoznal záhadnější způsob života, než jaký vede rodina Ču ve svém paláci na ostrově uprostřed jezera, v parku, obehnaném zdí střežící jakési nekalé skutky, natolik závažné, že se kvůli nim vraždí, jen aby zůstaly utajeny.

	Soudce Ťi se pohodlně uvelebil v posteli a pustil se do četby románku, který našel v knihovně. Ačkoli tento druh literatury neměl příliš v lásce, neboť v jeho očích měly punc uměleckého díla jedině skutečné a poučné příběhy, toto nenáročné dílko dokonale uspokojovalo jeho přání trochu si oddechnout. Z četby ho vyrušilo lehké zaškrábání na dveře.

	Když otevřel, stála před ním slečna Ču se sklopenýma očima, jak se patří na slušné děvče, ovšem žádná taková dívka neklepe uprostřed noci na dveře pánského pokoje. Změřila si ho pohledem odporujícím dobrým mravům a bez obalu se zeptala, zda může vstoupit.

	„Nemám strach,“ dodala, když viděla, že soudce váhá. „Vím, že ctihodný soudce je čestný muž a že moje ctnost zůstane stejně neposkvrněná jako v mém vlastním pokoji.“

	Oči jí příliš svítily a soudce Ťi si pomyslel, že na pozoru se musí mít on, vždyť zná nevázanou povahu té slečinky. A pokud jde o její počestnost, podle toho, co provádí u sebe v pokoji, člověk neví, čeho je schopná jinde!

	Nechal ji tedy vejít a vykoukl ven, zda ji někdo nesleduje. Co může čekat od té příšerné rodiny? Že se někdo z nich za rohem krčí ve stínu se špatným úmyslem. Nepřekvapí ho už ničím.

	Slečna Ču popotáhla jako holčička, která má něco na srdci. Soucitný soudce jí nabídl židli, ona si však sedla rovnou na postel! Usadila se mezi dvěma polštáři a vysvětlila mu, že se kvůli dědečkovi pohádala s bratrem. Malý Ču vyčetl sestře, že všem řekla o staříkově útěku, za což mu vyčinili a vysloužil si výprask, a tentokrát v tom byl prý nevinně. Tomu okresní soudce věřil, protože chlapec nebyl hloupý a dobře věděl, že za nový prohřešek ho bez milosti potrestají.

	Zatvářila se, že sotva potlačuje vzlyky, a poté žmoulala cíp růžové halenky jako opravdická nesmělá dívenka. A právě to na ní soudce přímo nesnášel: že neustále váhá, má-li vystupovat jako děvčátko, nebo děvka. Nikdy nevěděl, na čem s ní je. Připadala mu jako soška se dvěma tvářemi, na jedné straně úsměv krasavice, na druhé škleb čarodějnice.

	„Tenhle otravný způsob života mě už nebaví,“ řekla. „Rodiče mě vůbec nezamýšlejí provdat. Chtějí, abych zůstala s nimi. Hrozně se tu nudím.“

	Pozoroval ji a říkal si, s jakým nesmyslným návrhem vyrukuje. Dočkal se.

	„Kdyby mě chtěla vaše ctihodnost vzít s sebou…“

	„Kdy?“

	„Co nejdřív.“

	„A kam?“

	„Kam budete chtít. Odejdeme třeba hned zítra!“

	Takže únos! Soudce Ti málem spadl ze židle.

	„Předpokládám, že žertujete?“

	„Už nikdy tu nepotkám muže tak vzdělaného jako vy. Kolem jsou jen samí křupani.“

	„Snad nemáte na mysli únos?“

	Na všechno měla odpověď:

	„Pod ochranou významného okresního soudce moje čest neutrpí.“

	„Ta je ale nestydatá!“ pomyslel si.

	„Ale jestli se vaše ctihodnost domnívá, že to mou pověst zkompromituje… může mě pojmout za manželku nebo třeba za konkubínu. Nejsem náročná.“

	To tedy opravdu není! Stát se další manželkou muže, který by mohl být jejím otcem! A co horšího, jen obyčejnou konkubínou! Jaký úpadek pro dědičku významné rodiny, pro jednu z nejvznešenějších nevěst v kraji!

	Soudce si pomyslel, že jestli podobnou nabídku učinila obchodníkovi s hedvábím a zahradník se to dozvěděl, je to dostatečný motiv k vraždě. Třeba byla milenkou obchodníka ona a nikoli její matka. Nebo dokonce obě dvě? Obě jsou tudíž podezřelé z vraždy, zvláště pak paní Ču! Ale má žárlivá žena sdostatek síly, aby nešťastníkovi uštědřila ránu, jež zanechala stopy na jeho zátylku, a ještě ho dovlekla k vodě? Nejspíš ne, ale někdo jí mohl pomáhat.

	Zdvořile odmítl slečninu nabídku. Únos panny z dobré společnosti, byť proto, aby se stala pouhou konkubínou, je vážným proviněním a ohrozil by jím své postavení okresního soudce. Něco podobného se může odehrát leda v chladných krajích na severu nebo v nějakém městečku v horách, kde člověk potká víc buvolů než úředníků.

	„Doufám, že sama cítíte, že váš plán je nereálný,“ řekl tónem staršího moudrého rádce, který vlídně kárá dítě s příliš bujnou fantazií. „Vaši rodiče by okamžitě podali žalobu a to by byl konec mé kariéry.“

	„Nemyslím si, že by to rodiče udělali,“ prohlásila dívka s nemístnou sebejistotou. „Můžete mi na slovo věřit. Nechali by nás na pokoji.“

	Soudce Ťi o tom měl jisté pochybnosti. Má již tři oddané manželky a šest dětí, a to mu bohatě stačí.

	„Jak chcete,“ řekla slečna a zvedla se. „Za pokus to stálo. Doufám jen, že ani vy ani já svého rozhodnutí nebudeme litovat.“

	Soudce se v duchu ptal, jaká nejasná hrozba nebo věštba se skrývá za jejími slovy. Naposledy na něj pohlédla krásnýma očima s dlouhými řasami a opustila pokoj. V tomhle domě žije nebezpečnější siréna než v jezeře.



	




	
		VIII.



	
		Soudce Ti má vnuknutí;



	správce se chová podivně.

	Soudci Ťi se opět zdál sen. Rozprostírala se před ním kouzelná kopcovitá krajina pokrytá stromy s černým listovím. Jenže to nebylo listí; na větvích visely papírky s kaligrafickými znaky napsanými černou tuší, které se ve větru zlehka pohupovaly. Ty podivné listy neševelily, vydávaly nesourodou směsici zvuků a každý ten zvuk odpovídal jednomu nápisu. Místo kmenů – srolovaný papír převázaný hedvábnou šňůrou. Poté se výjev postupně zmenšoval, jako by od něj divák couval. Soudce viděl, že ty kulisy stojí na otevřené knize, po níž hopsá moucha. Pomocí lupy rozeznal, že je to pan Ču a že poskakuje z jednoho kopce na druhý, přičemž neustále něco komicky deklamuje. Vtom se soudce probudil, úplně zbrocený potem.

	„Nepříjemná noční můra!“ pomyslel si, když si otíral pot. Vzápětí mu svitlo. Vzpomněl si totiž na text, který četl ještě jako student literatury. Ranní rozbřesk halil dům do mléčného oparu. Oblékl si domácí oděv a vydal se do knihovny. Mezi literárními díly vyrovnanými na policích vyhledal svitky s klasickými divadelními hrami. Asi po hodinovém zkoumání vítězoslavně vykřikl. Kápl na to! Poetický a barvitý epos Kiao Gong-Mei o hrdinovi z hor skutečně obsahuje překrásné pasáže popisující krajinné scenerie. A právě onen dlouhý monolog hrdiny Pei Ming-fua pan Ču omílal stále dokola, aniž se zmínil, odkud ho zná. Pokaždé nasadil patetický tón nikoli proto, že přebral vína, ale protože se snažil recitovat. Měl mimořádnou paměť a rád se vychloubal před posluchači, jak dobře mu slouží. Podivný zvyk! Ten neotesanec, který nešetrně zachází s kaligrafiemi ze sbírky po předcích, zná zpaměti dlouhé pasáže z eposu, který čtou jen ti největší vzdělanci! Je to doopravdy člověk plný překvapení a bezpochyby nebýval vždy jen nestřídmým pijákem. Ten chodící žok vína v sobě skrývá netušené zbytky vzdělanosti.

	Soudce Ťi se pomalu ubíral do svých pokojů, zcela zabrán do literárních úvah. Kryté ochozy byly velkým požehnáním; člověk se může procházet na čerstvém vzduchu, aniž musí vyjít z domu a čvachtat v bahně, a má přitom výhled na park i na jezero. Ani si nestačil uvědomit, že den už pokročil a slunce vykukující zpoza mraků je vysoko na obloze. Když došel k salonku na nejvzdálenější straně ochozu, zaslechl, jak někdo mluví zvýšeným rozkazovačným tónem. Poznal správcův hlas, zdaleka ne tak podlézavý jako obvykle.

	„Nejsem vůbec spokojený, ale ani trochu!“ hartusil šéf služebnictva.

	Koho plísní? Možná starou služku?

	„Myslíte jen na vlastní prospěch! To je hanba!“

	Určitě peskuje starou služku.

	„Snad toho po vás tolik nechci!“

	Soudci Ti se zdálo, že v hlase zazněla lehká ironie.

	„A nemusíte se zrovna předvádět se všemi šperky! Hrajete si na nóbl koketu! Jste tak přízemní!“

	Schovává si snad služka tajně nějaké cetky? To k ní nejde. Řekl přece „nóbl koketa“, ten výraz ukazoval na někoho jiného. Snad nemluví s paní Ču? Ale takový tón si může dovolit nanejvýš k posluhovačce v nějaké nálevně! Song připomínal okresnímu soudci pasáky, které soudil v Han-jüanu; ti se ke svým svěřenkyním chovali se stejným opovržením. Tím mužem cloumá chladná a trpká zloba. Paní Ču – pokud je v místnosti ona –, mlčela. Nemluví sám pro sebe? Soudce Ťi si mnohokrát všiml, že služebnictvo mívá ve zvyku panstvu za zády spílat, aby si ulevilo. Slyšel o případech, kdy si komorné vylévaly vztek na šatech svých paní nebo na jejich podobenkách, zrcadlech a podobně.

	„Jen se na sebe podívejte! Nestojíte za nic! Jen kdyby vás nechránila bohyně! Jí můžete děkovat, to mi věřte! Zmizte! Jdete mi na nervy!“

	Soudce Ťi se odvážil opatrně nakouknout oknem dovnitř a ke svému úžasu spatřil ustaranou paní domu, jak se sklopenou hlavou vychází z místnosti. Jak může paní domu připustit, aby ji správce tímto tónem spílal? Jsou snad milenci? To by byl důvod k vyřizování účtů s obchodníkem. Paní Ču měla možná slabost pro oba muže a teď se chytila do pasti kvůli svému ostudnému tajemství. Mohla též jednoho ze ctitelů zabít, protože jí vyhrožoval… Soudce Ťi si umínil, že z ní při první příležitosti vymáčkne pravdu. Bez ohledu na mravy všeobecně rozšířené za vlády dynastie Čang, cizoložství se soudci Ťi z duše protivilo a při posuzování vraždy bylo v jeho očích přitěžující okolností. Teď do sebe vše zapadalo: pan Ču je zaslepený hlupák, který nemá tušení, jaké vztahy vládnou pod jeho střechou. Utíká se k alkoholu a literatuře, aby neviděl to, co přímo bije do očí. Ti si zhluboka povzdechl a pokračoval v obchůzce. Celá ta věc není koneckonců nijak složitá a neměl by s ní ztrácet tolik času. Setkal se již s mnoha podobnými případy. Sexuální výstřelky a podobné hanebnosti ho znechucovaly, ba unavovaly mnohem víc než ostatní neřesti lidského pokolení.

	Aniž si to uvědomil, ocitl se před místností s ptačími klecemi. Slečna Ču stála u jedné z nich a se smutným výrazem hleděla na mrtvou pěnkavu, kterou držela v dlaních.

	„Další,“ řekla, aniž pozvedla zrak.

	„Velmi mě to mrzí,“ řekl soudce Ti a uvažoval, zda vůbec postřehla, že tam je.

	Ale dívka nejevila známky překvapení a pokračovala:

	„Nevím už, co mám dělat. Nemají mě rádi. Nemají chuť do života. Myslela jsem, že časem… ale zmýlila jsem se. Pomřou všichni do jednoho. Ať raději odejdou všichni najednou!“

	Rázným krokem přistoupila k oknu a dokořán otevřela. Poté udělala totéž s dvířky klece. Jelikož se ptáci k dvířkům příliš nehrnuli, vzala vějíř a několikrát jím praštila do klece, aby vylétli. Poplašení ptáci ucítili závan čerstvého vzduchu a vzlétli k nebi, aniž se s osvoboditelkou rozloučili. Soudce Ťi je sledoval, jak odlétají. Když se slečna Ču přesvědčila, že už v kleci nezůstal žádný ptáček, vyškubla tenké mřížoví dvířek.

	„Nikoho už do tohohle vězení zavírat nebudou, s tím je konec. Jestli chtějí umřít, ať si umřou v lese a na svobodě. Jen kdybych mohla být na jejich místě!“

	„To by asi vaše rodiče příliš nepotěšilo!“ odpověděl okresní soudce.

	Podle dívčina výrazu pochopil, že je jí to jedno.

	„Škoda,“ prohlásil. „Ptáci jsou symbolem harmonie. Tím, že jste je pustila, ztrácíte možnost zachovat v domě klid a mír. Udělala jste chybu.“

	Do místnosti vešel její otec, a když uviděl prázdnou klec, řekl pouze:

	„Vida, všichni už chcípli?“

	„Ne, otče,“ řekla dcera. „Já jsem je pustila.“

	„Ach tak,“ řekl pan Ču. „Nu jak myslíš, dcerunko!“

	A odešel. „No prosím,“ pomyslel si host. „To jsou následky nedůsledné výchovy. Už chápu, proč si ta svéhlavá holka dělá co chce. Její otec si brzy bude rvát vlasy!“ Když se ubíral do svých pokojů, říkal si, že by podobně jako ti opeřenci taky rád opustil tenhle bláznivý, zanedbaný dům.

	Seržant Hong smýčil v jejich příbytku.

	„Kdybych se spoléhal na služebnictvo,“ huboval, „za chvíli se budeme brodit v odpadcích! Zdejší dům je nádherný, ale nikdo se nestará o úklid. Je to skličující. Říkám vám, že až povodeň opadne, bude tady práce habaděj! Naštěstí u toho nebudu!“

	Okresní soudce se usmál a sedl si ke stolu, že si bude číst.

	„Víte, co je nového, ctihodnosti?“ pokračoval seržant, aby řeč nestála. „Prý se v okolí zdržuje banda lupičů a zlodějů. Proslýchá se, že přepadávají pocestné, hlavně rolníky, kteří utíkají podél řeky. Využívají toho, že se ti chudáci snaží zachránit to nejcennější. A kde je armáda? Doufám, že zasáhne dřív, než se ti loupežníci dostanou až sem, protože kdyby sem vpadli, místní lidé sotva něco zmůžou.“

	Soudce Ťi vyšel ven, aby se pokochal pohledem do krajiny. Když za ním seržant Hong přišel pro další příkazy, okresní soudce právě nevěřícně hleděl na trámy podpírající verandu, zapuštěné do jezera.

	„Vaše ctihodnost si toho taky všimla?“ zeptal se Hong Liang.

	V jeho hlase zněla obava.

	„Stále stoupá, že?“ pokračoval seržant. „Kam až může dosáhnout, aniž by ohrozila palác?“

	Zbývaly dva tři lokte, pak se voda dostane až k nim. Lotosy, připoutané ke dnu dlouhým stonkem, jakousi přirozenou kotvou, pomalu mizely pod hladinou. Vypadaly jako trosečníci zoufale mávající obloze na rozloučenou.

	„Lotosy nás opouštějí,“ pravil soudce Ti. „Žáby to asi nepotěší a večer budou smutně kvákat!“

	„Tady není veselého nic,“ poznamenal Hong Liang. „Vaší ctihodnosti jistě neuniklo, jak je dům i okolí tou neblahou událostí poznamenané. Myslím povodeň. Jako by příroda truchlila.“

	„Přesněji řečeno,“ odtušil okresní soudce, „truchlí především samotné panství. Příroda všude kolem svádí boj a odolává, ale tady to vzdala. Jako by tohle panství bylo mrtvé a příroda dovolila, aby voda smetla neživé pozůstatky… Jako by ten příval vody byl pokusem obnovit odvěký řád věcí. Mám pocit, že park svírají kleště, které co nevidět sklapnou.“

	„Vaše ctihodnost po ránu filozofuje.“

	„Zaháním tím své obavy,“ odpověděl soudce. „Někdo si dělá starosti, někdo pláče a já vykládám hlouposti. To mi pročistí mysl.“

	Seržant Hong mlčel. Litoval, že nemá dostatečné vzdělání a nedokáže si zachovat takový odstup. Ačkoli byl zvyklý řešit konkrétní problémy, těm současným by se nejraději vyhnul.

	Okresní soudce poobědval s pánem domu. Hovor se točil kolem stoupající vody, ale pana Ču to nezneklidňovalo o nic víc než jeho dceru osud vzácných ptáků, které nechala uletět.

	„Vážně obdivuji, jak jste vyrovnaný,“ prohlásil okresní soudce a pomyslel si, že na tom má jistě svůj podíl alkohol. „Kéž bych si jako vy dokázal zachovat klid, který je hoden našeho učitele Konfucia.“

	Spolustolovník se pousmál.

	„Vždyť jsem vám říkal, že se nemáme čeho obávat. Nebude to dlouho trvat. Každým dnem se blížíme k vysvobození. Vysvětlete mu to, Songu!“

	Správce, který obsluhoval u stolu, odpověděl uctivějším tónem, než toho rána použil v rozhovoru se svou paní.

	„Buďte klidný, ctihodnosti,“ řekl. „Voda opadne do svátku perly, aby se mohl konat tak jako každý rok. Pokaždé je to stejné.“

	Uklonil se a vzdálil se s prázdným nádobím.

	„Kéž by vás nebesa vyslyšela,“ řekl soudce Ťi a projednou si nalil trochu rýžového vína, jehož vůně mu už hodnou chvíli dráždila čichové buňky.

	Při zdravotní procházce se tentokrát vydal kolem ostrova a přitom znepokojeně obhlížel břehy. Smuteční vrby byly zčásti pod vodou, zatopená byla i cestička k nádržím s rybami. Nikdo se nenemáhal udržet sádky nad hladinou, takže je voda zaplavila. Nejméně rok si nikdo na kaprech nepochutná! Uplavali bez zábran, stejně jako ptáci vylétli oknem.

	Když se vracel do domu, potkal starou služku. Podle jejího nepřítomného pohledu usoudil, že se také dala na pití. Byl by přísahal, že ta obvykle uzavřená žena spatřila mezi hrnci usměvavou Buddhovu tvář. Její rysy rozjasnil blažený výraz a tvář ozařoval odlesk božského zjevení. To není ta nevrlá, zapšklá a bručounská posluhovačka, to je mniška, jíž se dostalo osvícení. Téměř se vznášela nad zemí. Byla jako vyměněná.

	„Copak?“ řekl. „Zdá se, že jste obdržela dobrou zprávu.“

	Služka rázem procitla. Na tváři se jí opět objevil obvyklý mrzutý výraz a veškerá blaženost, která z ní vyzařovala, zmizela jako mávnutím proutku. Zářící víla se proměnila ve zlou babiznu. Stála před ním zase ta nevlídná osoba.

	„Já?“ odpověděla. „Vůbec ne. Jakou dobrou zprávu bych se asi mohla dozvědět? Vždyť jsem tady za poskoka.“

	Nebyla příliš vstřícná. Když ji viděl zblízka, shledal, že je nejen prostořeká, ale i udřená a vrásčitá. Má příležitost trochu ji vyzpovídat a musí toho využít. Zeptal se jí, jak dlouho zde slouží.

	„Odjakživa,“ zabručela. „Jsem jen kolečko v soukolí.“

	Po chvilce naléhání se dozvěděl, že pochází z rodiny paní Ču, kterou vychovala. Jak je zvykem, jakmile se její paní provdala, následovala ji do nového domova, aby se mladá žena necítila osamělá. Služebnictvo bývá obvykle jediným pojítkem, které nevěstám zůstane jako vzpomínka na dřívější život. Soudce Ti poznamenal, že pan Ču nejspíš velmi miluje svou ženu, když nemá žádné další manželky ani konkubíny. Služka to tak růžově neviděla.

	„Chcete asi říct, že se nechá vodit za nos! Je to hlupák. Neuškodilo by, kdyby občas pořádně praštil pěstí do stolu.“

	Soudce Ti zarazila její drzost. To už je přespříliš, džbán trpělivosti přetekl. Měl hluboce zažitý smysl pro společenské rozdíly, nemohl tudíž strpět podobnou nehoráznost. V hloubi duše jí sice dal za pravdu, že Čuovi jsou pitomci, ale patří přece jen do vyšší vrstvy stejně jako on. Když dovolí, aby je před ním urážela osoba nižšího postavení, dá tím najevo, že si neváží sám sebe.

	„Jak se opovažujete takhle mluvit o vašich laskavých pánech?“ rozhorlil se.

	„Prý ,laskaví páni‘!“ uchechtla se. „Však si přišli na své!“

	„Co tím myslíte?“

	„To co říkám. Mají štěstí. Ale to vám říkám, mně se také poštěstí a víc než jim!“

	Vtom stařenu něco napadlo:

	„Vaše ctihodnost má určitě dobrou loď, že?“

	Soudce odpověděl, že loď na něj čeká v přístavu.

	„Vaše ctihodnost má jistě na palubě místečko pro chudou a nenáročnou služku!“

	Podivil se, že má v úmyslu opustit pány, u nichž se rozhodně nepředře.

	„Bohužel,“ řekla, „všechno jednou skončí. Musím taky krapet myslet na sebe. Daleko, hodně daleko odsud mám lepší nabídky. Ale pst! Je to naše tajemství, nikomu ani muk! Vezměte mě s sebou a budu vám do konce života vděčná.“

	„Nejdřív slečna, teď ještě tahle! Obě po mně chtějí, abych je odsud odvezl!“ pomyslel si. „Co je to popadlo, že chtějí pryč z ráje?“ Soudce jí slíbil, že jí dá vědět, až bude plavidlo připravené zvednout kotvy, a že bude držet jazyk za zuby. Hlavně ho zajímalo, proč tak chvátá opustit dům, kde slouží po mnoho let. K takovému rozhodnutí se nikdo neodhodlá jen tak, narychlo a bez uvážení a ona vypadá, jako by prchala z hořícího stavení nebo před epidemií! Nehledě na to, že pohromy se panství Čuových vyhýbají. Větší nebezpečí na ni číhá během plavby po rozbouřené řece, než když zůstane tady, i kdyby měla polovina obyvatel města zahynout. Pomatenost Čuových nakazila i služebnictvo! Nakonec začne i on mluvit z cesty, dělat hloupá rozhodnutí a svůj život zbytečně promarní! Nešíří se z blízkých bažin nebezpečná nákaza? Ta hrozba je stejně nepostižitelná jako pohnutky činů těchto lidí. Byl dočista zmatený.

	Služka se uklonila a šla si po svých. Její radostná nálada poněkud ochabla, ale přesto budila dojem, že se jí za vrásčitým čelem honí lákavé myšlenky.

	Ale dlouho jí to nevydrželo. Neobjevila se u večeře. Znepokojený soudce Ťi se na ni vyptával a od zahradníka se dozvěděl, že ji bolí hlava a proto ho požádala, aby u večeře obsluhoval sám. Soudce si pomyslel, že se jí asi nechtělo do služby, aby se mohla věnovat příjemnějším věcem, soudě podle jejího odpoledního rozpoložení.

	Jeho domněnka se o něco později potvrdila. Když stál večer u otevřeného okna v salonku, spatřil stařenu, jak drobnými krůčky spěchá alejí a přitom piští jako myš, kterou honí kočka. „Ta ženská je vážně divná,“ pomyslel si soudce, když se za ní díval, jak mizí mezi stromy s plátěným pytlem v ruce.



	




	
		IX.



	
		Soudce Ťi zápasí se střevícem;



	donutí paní Ču k bolestné zpovědi.

	„Až mi služka přinese ranní čaj a rýži,“ předsevzal si soudce Ťi hned po probuzení, „zeptám se jí, proč včera vypadala tak ztrápeně.“ Na dveře však nezaklepala ona, ale zahradník. Mladík mu popřál dobré jitro a položil na stůl tác s jídlem. „Nevadí,“ pomyslel si soudce. „Jednání se odročuje.“

	Zatímco usrkával čaj, upoutal jeho pozornost všeobecný rozruch a halas v domě. Všichni křičeli, běhali po chodbách a bouchali dveřmi bez ohledu na jeho odpočinek. Zabušil na stěnu:

	„Hong Liangu, jdi se podívat, co se děje!“

	Ten se po chvíli objevil rozespalý, napolo oblečený, vlasy rozcuchané a oznámil, že služku dlouho nikdo neviděl, prý zmizela. Panstvo si dělá starosti, aby se náhodou neutopila, vždyť je povodeň.

	„Tak to ne!“ zvolal soudce. „Přece všichni pro zábavu nenaskáčou do vody! Co nevidět poplave na hladině víc těl než větví. To je nějaká nová kratochvíle, či co?“

	Oblékl si plášť a šel obhlédnout situaci. Čuovi mu připadali velmi nervózní. Bylo to poprvé, kdy tou neohroženou rodinou něco otřáslo. Byli rozčilení na nejvyšší míru.

	„Nižší služebnictvo je vždycky zdrojem nepříjemností,“ nechal se slyšet správce. Soudce Ťi zarazilo, že neprojevuje nejmenší pohnutí.

	Soudce však dobře věděl, že si služka toužebně přála opustit panstvo, které z celé duše nenáviděla. Závist v ní hlodala jako červ. Asi nečekala na loď a sbalila svých pět švestek.

	„Pokud se neobjeví,“ řekl soudce, „můžete si za ni najít náhradu mezi vesnickými děvčaty.“

	Mohl by jim doporučit některé hezké kandidátky. Ten nápad Čuovi přímo šokoval, jako kdyby jim navrhl, ať vymění dědečka za neznámého tuláka.

	„Co vás napadá!“ zvolala paní Ču.

	„To nepřipadá v úvahu!“ přitakal manžel. „Musíme ji najít za každou cenu!“

	Pustili se do usilovného hledání, jako by jim šlo o život. Host se zájmem sledoval, jak slídí po domě.

	Soudci zvyklému na konfuciánský způsob uvažování se jejich nepochopitelná, přehnaná snaha nezamlouvala, připadala mu takřka neslušná. Chápal, že se strachovali o starého pana Ču, ale vyvádět kvůli hašteřivé služce, to překračovalo běžné meze vztahu ke sloužícím. Nervozita se přenesla i na něj a začínal být podrážděný. Nejvyšší čas jít se provětrat k jezeru.

	Svěží zeleň nabízela příjemnou osvěžující změnu po tom zmatku v paláci. Jak se tak procházel podél jezera, upoutalo jeho pozornost cosi neobvyklého: nedaleko od břehu zahlédl dvě šedivé skvrny. Co to může být? Vždyť lotosy zmizely pod vodou a hladina je jako zrcadlo. Ačkoli foukal vítr, skvrny zůstaly na místě jako dva malinké ostrůvky, nepřibližovaly se ani nevzdalovaly.

	Vrátil se do domu.

	„Nevíš, kde seženeme loďku, abychom vypluli na jezero?“ zeptal se seržanta.

	„Vaše ctihodnost hodlá trénovat? To není nejvhodnější okamžik! Slíbil jsem ctěným Čuovým, že jim pomůžu hledat pohřešovanou…“

	„Myslím, že tu dobračku hledá už dost bláznů. My teď potřebujeme loďku.“

	Hong Liang věděl hned o dvou poblíž nádrží na ryby, a tak se tam vypravili.

	„Přeje si vaše ctihodnost, abych vesloval?“ zeptal se na zkoušku Hong, zatímco se pán pohodlně usadil na přídi.

	„Pospěš si!“ odpověděl pouze. „Tamhle!“

	Hong se s povzdechem chopil vesel a vyrazili směrem, kam pán netrpělivě ukazoval prstem. Vzápětí zahlédli ty dvě skvrny. Teprve když se seržant pořádně zapotil, přiblížili se k nim natolik, že rozeznali podrážky střevíců plovoucích na hladině.

	„Honí mě jen kvůli tomu, že chce vylovit nějaké škrpále!“ lamentoval v duchu veslař.

	„Ještě blíž!“ přikázal pasažér.

	„Hned to bude, ctihodnosti,“ odpověděl seržant sotva dechu popadaje.

	Soudce Ti uchopil jeden střevíc, ale kupodivu se mu ho nepodařilo z vody vytáhnout, jako by byl ukotvený v bahně stejně jako lotos stonkem. Popuzený soudce ho popadl oběma rukama. K jeho údivu se z vody včetně střevíce vynořila i část mrtvolně bledé ztuhlé nohy.

	„Co je to za hrůzu?“ vyjekl seržant.

	„Domnívám se, že jsme právě našli služku. Nosila přece šedivé kalhoty? Držím její střevíc a tuším, že tělo je dole.“

	Střevíc mu zůstal v ruce. Na hladině plavalo bílé bosé chodidlo.

	„To je příšerné!“ ozvalo se za jeho zády.

	„Čuovi budou zklamaní,“ připustil soudce. „Co říkáš, najmou si tu služtičku s pihou krásy, která slouží v hostinci?“

	Seržant se musel na své straně loďky vyklánět, aby pán mohl vylovit služku, těžkou jako velbloudice s outěžkem. Chvíli s tělem zápolil, až se mu konečně podařilo uvolnit ho z bahna a položit na dno loďky. Hong se znovu chopil vesel a soudce se pustil do ohledávání. Plášť zesnulé byl smotán do jakéhosi rance, ale paže dosud trčely v rukávech. V ranci je nejspíš velký kámen, což by vysvětlovalo podivnou polohu mrtvé. Tělo zatěžkané kamenem uvízlo v bahně hlavou dolů jako kapr brouzdající po dně.

	Soudce rozvázal uzel. Jako zátěž nebyl použit kámen. Seržant Hong odhodil vesla a oba muži zírali na magicky zářivé předměty: nejméně deset zlatých prutů! Nemajetná služka si na svou poslední cestu vzala větší množství zlata, než kdy za celý život viděla, než by si vydělala za tři sta let!

	„Na mou věru,“ pomyslel si soudce, „v tomhle domě je víc zlatých valounů než kamení! Už je hážou i do jezera!“

	Ta smrt připomínala rituální vraždu. Jako by tělo i s pokladem bylo obětováno jezerní bohyni; ona však o takovou poctu nestojí a dar vrací.

	Sotva přirazili ke břehu, vyskočil z bárky jako první seržant a pořádně si zmáčel kalhoty. Když vzápětí vytahoval loďku na mělčinu, namohl si záda a uklouzl po blátě. Teprve pak podal méně umazanou ruku pánovi, aby mu pomohl vystoupit na pevnou zem.

	„Nikomu nic neřekneme,“ rozhodl soudce s pohledem upřeným na tělo té nešťastnice a její pohřební poklad. „Rád bych si ji v klidu prohlédl. Jinak mě ti hysteričtí Čuovi nenechají na pokoji.“

	Bohužel „hysteričtí Čuovi“ předvídali špatnou zprávu a vyslali k jezeru malého Ču. Hlídkoval za stromem.

	Chlapec se okamžitě rozběhl do paláce a křičel: „Je mrtvá, je mrtvá!“

	„Je to v háji,“ poznamenal seržant. Soudce jen podrážděně sevřel ruku v pěst.

	„Schováme alespoň ten pytel zlata,“ řekl. „Zastrč ho pod sedačku. Chci si tuhle stopu nechat v zásobě.“

	Ostatní členové rodiny okamžitě přispěchali, snad něco takového i čekali, ale událost je zasáhla silněji než ty předešlé z uplynulého týdne. Jako by do domu uhodil blesk. Paní Ču se s pláčem vrhla na tělo, její manžel stál jako opařený, chlapec vzlykal, slečna Ču soucitně objímala matku kolem ramen, ale neuronila ani slzu. Jako by měla výčitky.

	Přiběhli i sloužící. Zahradník s mnichem se vzpamatovali z prvního překvapení a vynesli tělo z loďky. Správce jen rozpačitě přihlížel. Zatímco odnášeli tělo do domu s plačící paní Ču v patách, ozval se výkřik:

	„A co je tohle?“

	Zraky všech se obrátily na pana Ču, který hleděl na synka stojícího v loďce: chlapec třímal v ruce podlouhlý, žlutý lesklý předmět. Čuovi běželi zpátky na břeh, nosiči s tělem zesnulé zůstali stát v půli cesty. Všichni se nahrnuli k loďce a vytřeštěnýma očima zírali na poklad. Hoch po jednom vyndával zlaté pruty, které Hong jen narychlo ukryl. Soudce Ti na něj vrhl zuřivý pohled.

	„U všemohoucích nebes!“ řekl pan Ču. „To je malé jmění!“

	Okresní soudce se zprvu domníval, že překvapení předstírá, aby zachoval zdání. Ale nikdo z členů rodiny na soudce ani nepomyslel, byli cele zaujati hromádkou lesklého kovu.

	„To není malé jmění,“ podotkla dcera, „ale hodně veliké!“

	„Co to má znamenat?“ mumlal správce.

	„Při Buddhovi…“ zašeptal mnich.

	„Je pravé?“ zeptal se hoch.

	„To bych řekl!“ prohlásil zahradník a nehtem škrábal do kovu. „Z každého kusu by bylo nejméně sto mincí!“

	Podávali si zlaté pruty z ruky do ruky. Všichni se tvářili, že nechápou, odkud jim spadla do klína taková úroda. Vtom se paní Ču hlasitě, nepřiměřeně rozesmála, až všichni ztuhli. Manžel na ni vrhl pohled, jako kdyby zešílela.

	„Dovolíte?“ řekl okresní soudce. „Trochu se vyznám v medicíně.“

	Odstrčil pana Ču i slečnu a uštědřil té chechtalce takový políček, až zavrávorala. Na chvíli zkoprněla a vzápětí se rozeštkala v manželově náruči.

	„Vidíte, ulevilo se jí,“ prohlásil samozvaný lékař. „Už má normální reakce. A teď bych uvítal, kdybyste nenechávali tělo ležet pod stromem a odnesli ho do domu. Položte ho na nějaký velký stůl. Pokud jde o zlato, předpokládám, že je vaše, pane Ču?“

	Ta zpráva majitele zaskočila.

	„Hm… ach ano,“ koktal. „Zřejmě ho ukradla z mých truhlic. To bych do ní nikdy neřekl. Zlodějka jedna! V mém domě! Komu má pak člověk věřit?“

	Manželka stále lkala. Nebylo třeba dalších slov, a tak se skupinka se soudcem Ti v čele odebrala do paláce. Když se ocitli v teple, snažil se soudce dozvědět se něco o služce. Jmenovala se prý Pučící jasmín.

	„Trochu divné jméno pro služku. A nepatřičné. Nepracovala někdy v ,domě květů a rozkoší‘?“

	Dušovali se dotčeně, že do žádného takového zařízení nikdy nohou nevkročila. Její rodiče měli zkrátka rádi přírodu a lidovou poezii.

	„Má nějaké příbuzné?“

	S jistými rozpaky odpověděli, že nemá. Soudce se na chvíli zamyslel, poté zkoumal tělo a hlasitě to komentoval:

	„Jak ta ubožačka zemřela? Myslím, že můžeme vyloučit nehodu vzhledem k těžkému zavazadlu, které nesla.“

	„Třeba se chtěla v loďce dostat přes jezero, spadla do vody a poklad ji stáhl ke dnu?“ řekla slečna Ču nevzrušeně.

	Soudce prohlásil, že i kdyby služka měla v úmyslu přepravit zlato v loďce, nevláčela by ho zabalené v kabátě, ale jednoduše by ho uložila do vaku a nesla na tyči. A proč vlastně nevyužila možnosti nalodit se společně s ním? Co vůbec pohledávala u jezera?

	„Ne, ne, v tomto případě je to jasná vražda,“ prohlásil. „Zbývá zjistit, jak k ní došlo…“

	Paní Ču nepřestávala naříkat. Soudce nadzvedl služce hlavu, rozhrnul jí oděv, rozevřel víčka a ústa. Pan Ču ho znepokojeně pozoroval.

	„Co hodláte podniknout?“ zeptal se.

	„Pro začátek se podíváme, nenajdeme-li stopy po otravě… a proto ji budeme muset otevřít,“ prohlásil a naznačil gesto, jakým prodavač ryb vykuchává kapry.

	„Cože? Chcete ji pitvat?“ zvolal hostitel zděšeně. „Je to nutné?“

	„Ano. Ať přinesou nůž! Nějaký dlouhý a ostrý, aby se s ním dobře řezalo.“

	Dokonce i seržant Hong zděšeně ucouvl. Paní Ču se vrhla soudci k nohám a zapřísáhla ho, aby nehanobil tělesnou schránku. Soudce kupodivu zůstal neoblomný; právě toho chtěl docílit.

	„Drahá paní,“ pravil, „spravedlnost především. Proč bych měl šetřit mrtvolu služky, která nemá příbuzné? Někdy váháme, když si rodina oběti pitvu nepřeje, ale v tomto případě…“

	Úcta k mrtvým byla posvátná. Dříve než soudce vydal povolení k podobnému zákroku, musel nejbližším příbuzným prokázat, že zneuctění mrtvého je nezbytně nutné k zadržení viníka. I tak na sebe bral velkou zodpovědnost a někdy dokonce riskoval své postavení.

	Paní Ču se roztřásla. Soudci se zdálo, že co nevidět vrhne obsah žaludku na koberec.

	„Je to má matka!“ vykřikla nakonec a skryla tvář do dlaní. „Nedotýkejte se mé matky! Mějte s ní slitování! Už žádné lži, nemohu to déle snášet!“

	Soudce předstíral údiv. Něco podobného tušil od chvíle, kdy paní Ču začala tak horlivě bránit mrtvou. Prosebnici se podlomily nohy a málem omdlela. Sotva stála na nohou, když ji odváděli. Její manžel stál vedle soudce a uhýbal pohledem jako dítě, které při něčem načapají.

	„Skrýváte snad přede mnou něco?“ zeptal se soudce jakoby nic.

	Pan Ču ho s velkými rozpaky obeznámil s „velkým rodinným tajemstvím, s nímž se mu jeho žena svěřila krátce po svatbě, ačkoli na podobné přiznání bylo trochu pozdě“. První manželka pana Kiena, otce paní Ču, prý nemohla mít děti, a aby si vynahradila nenaplněnou touhu, vychovávala jako svou vlastní dceru holčičku, kterou měl její manžel se služkou, a adoptovala ji. Věděli o tom jen oni, protože kdyby se věc rozkřikla, milovaná dcera by navždy ztratila možnost dobře se provdat. Ale paní Ču, „osoba přímá a bezúhonná“, jak dodal její manžel, nedokázala tajemství skrývat a několik dní po svatební noci mu v objetí prozradila svůj pravý původ, neboť vycítila ve svém muži „velkorysou duši schopnou přijmout pravdu“. A v tom se nemýlila, protože jí sám navrhl, aby její pravá matka žila s nimi. Jejich manželství bylo po celá léta stejně klidné jako hladina jezera.

	Příběh byl jaksi příliš dokonalý, než aby byl věrohodný. Pan Ču je rozhodně talentovanějším recitátorem klasických eposů. Podobné případy nebyly samozřejmě výjimkou, ale mnozí potomci by radši nechali své rodiče rozčtvrtit, než by přiznali nemanželský původ. A bouřlivé láskyplné výlevy paní Ču byly poněkud opožděné, vždyť ještě včera se k matce chovala tak povýšeně!

	Pan Ču se připojil ke své ženě a prosil soudce, aby jim nepůsobil ještě větší zármutek a ostatky té nešťastnice neznesvěcoval. Soudce s radostí vyhověl jeho prosbě, tím spíš, že vůbec neměl v úmyslu ji rozřezávat. Hostitel mu dojatě poděkoval a spěchal utěšit plačící manželku.

	Soudce se pustil do podrobného ohledání těla. Hledal stopy po otravě jako u kněze, případně po úderu jako u obchodníka. Nic takového neobjevil, ale když oběti rozhalil blůzu, spatřil na jejím vrásčitém krku podezřelé tmavé otisky. Byly to krvavé podlitiny způsobené v okamžiku smrti. Stejné otisky často vídal u zavražděných žen. V tomto případě byly velmi zřetelné, neboť tělo dlelo ve vodě.

	„Podle vašeho výrazu, ctihodnosti, je jasné, že jste něco našel,“ řekl seržant Hong doufaje, že už konečně opustí tu márnici. „Utopila se?“

	„Byla uškrcena a to velmi brutálně. Slíbil jsem, že ji nebudu pitvat, ale jsem si jistý, že hrtan je rozdrcený a poškozené jsou pravděpodobně i obratle. Nezemřela udušením, zemřela velmi rychle, protože ten surovec jí pevně sevřel hrdlo. Stalo se to nedaleko odtud, takřka před našima očima.“

	„Před našima očima!“ opakoval zděšeně Hong.

	„Ano. To se mi ještě nestalo, aby se vrah pohyboval na svobodě v mé bezprostřední blízkosti.“

	„Mně také ne!“ hlesl seržant.

	Soudce Ťi byl jako uhranutý: poprvé v životě pobývá pod jednou střechou s vrahem, potkává ho každý den, mluví s ním, a přitom nemá nejmenší tušení, kdo to může být. Jindy tomu bývá naopak: podezřelým je nějaký obyvatel města, při vyšetřování se hned na počátku zjistí, kdo to je – nejčastěji někdo z okolí oběti –, a jeho úkolem je zločin dokázat a určit trest.

	„Když si pomyslím, že je ten katan mezi námi,“ řekl soudce polohlasně.

	Hong Liangovi se podlomily nohy.
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		Soudce Ťi překazí pokus o útěk;



	dostane se do bouřlivé debaty s Čuovými.

	Soudce Ťi se probudil uprostřed noci. Ze spánku ho vyrušil neobvyklý hluk. Žáby kvákaly v bažině jako o závod. „Co je to popadlo?“ ptal se podrážděně. „Už i ti němí tvorové protestují!“ Měl zvláštní pocit, že se děje něco neobvyklého.

	Vyšel ven, aby si provětral plíce a přesvědčil se, že je vše v pořádku. V parku zahlédl nějaké stíny. Zloději! Okresní soudce běžel vzbudit seržanta Honga.

	„Vstávej! Vezmi si obušek, ale nerozsvěcuj!“

	Zaťukali na dveře pána domu.

	„Pane Ču! Vzbuďte se, v parku jsou nějací pobudové!“

	Žádná odpověď. Dveře nebyly zavřené, a tak vstoupili dovnitř. Závěsy kolem postele byly rozhrnuté a lože bylo prázdné. Žáby venku zmlkly. Všude se rozhostilo ticho jako v hrobě. Seržant Hong se zachvěl.

	„Vaše ctihodnost si možná spletla stíny stromů s lidskými postavami,“ poznamenal. „Je to hodina duchů a démonů. Měli bychom se vrátit do postele a nechat noční přízraky, ať si dovádějí po libosti!“

	Někde v domě zavrzala podlaha.

	„Přízrakům pod nohama podlaha nevrže! Pojď se mnou!“

	Zaslechli šepot, který je dovedl ke vstupní hale, kde se polohlasně dohadovaly dvě postavy. „Nech to být!“ řekla jedna. „Ty snad víš o něčem lepším, co mám sebrat?“ zeptala se druhá. „Dej nám pokoj s vázou! Radši vypadneme!“ ozvala se znovu první.

	Soudce pokynul Hongovi, aby rozsvítil lampu, a poté vtrhli do místnosti. Pan a paní Čuovi zkoprněli, když je spatřili. Drželi vázu, každý za jeden konec. Leknutím ji pustili, takže spadla na zem a roztříštila se na tisíc kousků.

	„Ach, maminčina váza!“ zvolala paní Ču pohotově.

	Soudce Ťi se jich podezřívavě zeptal, co se děje. Vykoktali báchorku o jakémsi tradičním nočním obřadu na počest jezerní bohyně. Tomu se dalo stěží věřit, vždyť byli oba oblečeni do cestovního. Soudce jim naznačil, aby zmlkli. Vtom se v aleji ozvaly kroky; někdo stoupal po schodech.

	„No tak, co je s vámi?“ zeptala se slečna Ču, když vešla do haly. Za ní stál bratříček. Oba vlekli objemné vaky. Vtom si všimla obou mužů a jakoby nic pronesla obvyklé „Dobrý večer, ctihodnosti“. V ruce držela pytel, z něhož vyčuhoval zlatý prut. Soudce nevěřil svým očím.

	„Tak to jsou ty vaše obřady!“ vykřikl. „A že prý se tu modlíte! Chtěli jste prásknout do bot!“

	„Ale, ctihodnosti!“ řekl pan Ču. „Proč bychom utíkali z vlastního domu?“

	„Protože váš podvod byl odhalen! Vznáším proti vám obvinění, že vy všichni, jak zde stojíte, jste zapříčinili tragický konec obchodníka s hedvábím!“

	Předháněli se, kdo první vykřikne překvapením, zděšením a pohoršením. Dokonalý chorál z dramatické hry. Soudce se zachmuřil.

	„Zabavuje se!“ zvolal a vytrhl dívce pytel zlata z ruky.

	Oznámil jim, že je vyslechne zítra hned po ránu a do té doby si vyprošuje právo na klidný spánek. Nebyla vhodná chvíle na dlouhé řeči:

	„Běda tomu, koho přistihnu, že se chystá nenápadně zmizet! Seržant bude spát před vchodem a pokud zaznamená jakýkoli podezřelý pohyb, použije zbraň! Přikazuji vám, abyste se uchýlili do svých pokojů a nevycházeli!“

	Seržant Hong si zhluboka povzdechl a šel si pro svou rohož na spaní. Má strávit noc v průvanu před vchodem! Také si lámal hlavu, jakou to zbraň má soudce na mysli?

	Když Ťi uléhal na lože, byl velmi rozhořčený. Bije to přímo do očí: právě ve chvíli, kdy zločiny zapadají jeden do druhého, chtějí Čuovi prchnout před spravedlivým trestem císařského soudu. Vlastní hloupostí a neopatrností si naštěstí sami zhatili svůj plán. Zívl a přitáhl si pokrývku až k bradě. Přál si, aby konečně nastal den, kdy se v klidu vyspí.

	

	Nazítří ráno, jakmile se občerstvil, zřídil ve svých pokojích improvizovanou soudní síň. Stůl pokryl rudým kobercem jako u soudu, na zadní stěnu vyvěsil úřední transparent s nápisem „Otec a matka lidu“ a další podobné nápisy rozvěsil všude kolem, aby to na vyslýchané silně zapůsobilo. Vedle stolu seděl v roli písaře seržant Hong s obuškem. Chybějí sice důkazy, ale soudce doufal, že zasedání bude mít na podezřelé šokující účinek a přinutí je k přiznání. Chtěl si během výslechu potvrdit své vlastní domněnky. V neposlední řadě se těšil, že dá Čuovým za vyučenou, aby ho přestali považovat za hlupáka.

	Mnich-kuchař měl za úkol postupně uvést panstvo. Soudce jako první předvolal paní domu. Vstoupila plaše jako do skutečné soudní síně. Usoudila, že pro tuto příležitost jsou nejvhodnější smuteční šaty, a proto zvolila tmavé, strohé a důstojné oblečení. Soudce Ťi se v duchu ptal, zda má její pobledlý obličej a ty černé taftové, zlatem vyšívané šaty na svědomí zármutek nad ztrátou matky, nebo strach z trestu. Bez okolků jí sdělil, co si myslí: rodina se spojila, aby zachránila rodinnou čest, a odstranila obchodníka, protože byl jejím milencem.

	„Ten odpudivý muž?“ ohradila se paní Ču. „Nikdy v životě!“

	„Takže přiznáváte, že ho znáte?“

	Plachost z ní rázem vyprchala:

	„To ještě neznamená, že jsem vražedkyně! Vždyť jsem neměla co na sebe! Žijeme v provincii a dodavatelů je málo! A co kněz? Ten byl také mým milencem?“

	Soudce však nezmátla. Obvinil ji, že donesla knězi pokrm otrávený jedem z rostliny ze své zahrady. Sám se přesvědčil, že pěstuje velmi jedovatou květinu, ačkoli předstírala, že o tom neví. A jed je nejoblíbenější ženskou zbraní. Zbavila se kněze, protože se bála, že se mu tchán o vraždě obchodníka zmínil. Stařík je sice senilní, ale není slepý.

	„V tom případě,“ řekla a pokrčila rameny, „bych spíš otrávila tchána. Už dlouho…“

	„Už dlouho byste to ráda udělala, že?“ doplnil větu soudce.

	Bylo zřejmé, že jí na starci záleží méně než na zesnulé služce Pučící jasmín. Jejich úvahy se ubíraly stejným směrem.

	„A co moje matka?“ pokračovala. „Podezříváte me, ze jsem ji sprovodila ze světa? Raději pomlčím o tom, co si myslím o vašem obvinění.“

	Soudce Ti byl zklamaný, protože první rozhovor nepřinesl kýžený výsledek. Došel k jedinému závěru, a sice, že paní Ču je silnějším článkem manželské dvojice. Rozhodl se, že si podá slabší polovinu.

	Když žena odešla, zabušil na stěnu a vyžádal si manžela. Ten vešel nejistým krokem.

	„Nerad vám oznamuji špatnou zprávu. Vaše žena měla pochybný důvěrný vztah.“

	Pan Ču málem upadl.

	„Proradná ženská! Můžu se zeptat na jméno toho ničemného svůdníka?“

	„Víte to líp než já. Byl to obchodník, kterého jste zabil, abyste se pomstil!“

	Pan Ču si musel sednout.

	„A pokud jde o kněze,“ pokračoval nelítostně soudce, „otrávil jste ho kvůli tomu dědkovi, chci říci vašemu vznešenému otci.“

	Tentokrát se pan Ču rozohnil.

	„Já že jsem vztáhl ruku na svatého muže?“ bránil se. „Myslíte, že si chci pokazit karmu? Nestojím o to převtělit se do slimáka na dalších tři sta let!“

	„A to není všechno! Zbavil jste se i stařeny, protože vás vydírala! Proto vzala nohy na ramena i s vaším zlatem! Vím všechno, přiznejte se!“

	Pan Ču se zhroutil.

	„Přiznávám se ke všemu, co chcete,“ prohlásil odevzdaně.

	To však neměl soudce v úmyslu. Nepatřil k těm netrpělivým úředníkům, kteří chtějí se záležitostí co nejdříve skoncovat a spokojí se s nevěrohodným přiznáním, vynuceným pod tlakem zkušených vyšetřovatelů. Chce především poznat pravdu a ne někoho za každou cenu odsoudit.

	„Jak jste ji tedy zabil?“ zeptal se přísně. „Nic přede mnou nezatajujte!“

	„Uhodil jsem ji zezadu a hodil do vody. Koza jedna stará! Snil jsem o tom celá léta!“

	„O tom nepochybuji,“ odpověděl soudce a hladil si vous. „Problém je v tom, že to neodpovídá skutečnosti. Nevysmívejte se soudu, nebo toho budete litovat! Naposledy se ptám, jak jste to provedl?“

	Pan Ču se rozeštkal.

	„Už si nevzpomínám,“ řekl. „Už toho všeho mám po krk. Udělejte se mnou, co uznáte za vhodné. Ušetřte mou ženu a děti. Není nic horšího než déle setrvávat v tomhle domě… Mám žízeň. Můžu se napít?“

	Nečekal na odpověď, popadl karafu stojící na stolku a nalil si do hrdla pořádnou dávku vína a dvě další navrch.

	Soudce Ti si zhluboka povzdechl. Ten muž má jistě leccos na svědomí, ale svou tchýni neuškrtil. Takové surovosti, po níž na těle oběti zůstaly stopy, by nebyl schopen. Už teď byl na pokraji nervového zhroucení a stav opilosti k jeho sebeovládání nepřispěl.

	„Řekněte mi pravdu,“ vyzval ho soudce mírnějším hlasem. „Nechci vám ublížit. Spáchal jste tu vraždu, nebo ne?“

	Muž zavrtěl hlavou. Soudce Ti se rozhodl, že se prozatím spokojí s tímto projevem neviny, a vyzval hostitele, ať myšlenky na útěk pustí z hlavy. Poté uhodil do stěny a nařídil, aby přivedli zahradníka.

	Mladík se tvářil zmateně a utíral si ruce do zástěry. Pod dojmem působivé dekorace poklekl jako u soudu. Soudce mu pokynul, ať povstane, chvíli mlčel a pak na něj ukázal prstem:

	„Jste posedlý zločinem! Nemáte žádné zábrany! Zavraždil jste obchodníka, protože si získal náklonnost slečny Ču, kterou jste svedl. A také kněze, protože se mu ta nešťastná zneuctěná dívka svěřila. A také stařenu, protože vás chtěla udat. Viděl jsem ji vpředvečer smrti celou vyděšenou, protože vás viděla objímat se v parku s vaší mladičkou milenkou! Chtěla utéct, protože se bála o život.“

	Zahradník zapíral ze všech sil:

	„Je pravda, že chovám vůči slečně Ču něžné city, ale nikdy bych se neopovážil se jí dotknout. Taky by mě ani ve snu nenapadlo zabíjet služku, i když se ke mně odjakživa chovala hnusně.“

	Soudce Ti sám nejlépe věděl, že jeho výpověď není zcela pravdivá. Zkusil jinou taktiku.

	„V tom případě,“ řekl, „viníkem nemůže být nikdo jiný než vaše milenka, prolhaná slečna Ču. Vím zcela jistě, že vám dopřála vše, co žena může nabídnout muži.“

	„Nemáte žádný důkaz!“

	„Drzoune!“ zvolal seržant Hong a napřáhl obušek.

	Soudce Ti ho zarazil.

	„Brzy budu mít důkaz,“ řekl. „Podám si tu lišku podšitou a věřte mi, že se přizná. Vždycky se mi zdálo, že hraje dvojí hru. Může oklamat rodiče, ale nikoli důvtip císařského úředníka s vycvičeným okem. Zkušenost mě naučila, že opovážlivost dívek na scestí nezná mezí. Jsou schopné čehokoli. Všechno nasvědčuje tomu, že právě ona je tou osobou, kterou hledám.“

	„Snažně prosím vaši ctihodnost, ničemu nevěřte! Je to jemná dívka, nevinná jako jarní kvítek, nikomu by neublížila!“

	„Mlčte! Čím víc ji hájíte, tím víc jsem přesvědčen, že jste jejím spoluviníkem. Buď se přiznejte, nebo odejděte!“

	Po krátkém zaváhání se zahradník uklonil a odešel. Soudce si sundal černou čapku a otřel si pot z čela. Byl unavený. Ten neustálý příval lží ho zmáhal. Výslech slečny Ču odložil na druhý den. Pro dnešek toho má dost.

	Rozhodl se, že se půjde podívat do kuchyně, jestli tam neobjeví něco k snědku, co by mu dodalo energii a neobrátilo žaludek. Byl ve stavu, že mu nevadilo obsloužit se sám. Třeba se mu podaří změnit jídelníček, vždyť výtvory toho kuchaře by umořily i odolnější nátury. Přikázal seržantovi, ať jde s ním, aby mu pomohl nést podnosy s jídlem.

	Ten milý kuchtík právě zápasil s něčím, co jen stěží udržel na prkýnku. Soudce raději nechtěl vidět, co to je, aby se alespoň do večeře měl na co těšit. Zatímco seržant Hong rovnal na tác celkem obstojně vyhlížející medové koláčky, jeho pán se rozhlížel po místnosti.

	„Co je za těmi dveřmi?“ zeptal se.

	„Přístěnek,“ odpověděl mnich, plně zaměstnaný svým úkolem.

	„Nesnaží se naklepat maso?“ pomyslel si soudce toužebně. Zřejmě ne, vždyť ten zapřísáhlý buddhista je vegetarián. Přípustné jsou pouze ryby, čtyřnozí živočichové mají do jeho hájemství vstup zakázán.

	Zkoušel otevřít dveře do přístěnku, ale marně.

	„Otevřte to!“ přikázal. Snad tam neobjeví špižírnu plnou nechutných poživatin.

	Mnich vytáhl z krabičky klíč a odemkl. V místnosti byla tma. Hong Liang otevřel okenici. Před velkým krbem byly podlouhlé kadluby, kleště, špičáky a kbelíky s vodou. „Úplná mučírna,“ pomyslel si soudce znepokojeně. Prováděl tu někdo praktiky hodné barbarských nájezdníků? Když se však pozorněji rozhlédl, pochopil, že jsou v kovolitecké dílně. Na okrajích kadlubů se třpytil zlatý prach. Stáli v místnosti, kde byly odlity pruty, které u sebe měla stará služka. Obrátil se na mnicha a pohoršené ukázal prstem na náčiní:

	„Čím dál lip! Místo abyste koukal pořádně ochutit rozvařenou zeleninu, podloudně tady odléváte zlaté pruty! Mně nic neunikne!“

	Mnich koktal, že o ničem neví. Seržant mu pohrozil obuškem, který teď neustále nosil při sobě.

	„Neurážej okresního soudce a nelži!“ zahřměl. „Nebo toho budeš litovat!“

	Kuchař se vrhl na kolena a přísahal, že tam všechno bylo už před jeho příchodem. Nikdy si nedovedl vysvětlit, k čemu to slouží, a místnosti se vyhýbal. Veškerý čas mu zabere příprava „vybraných pokrmů, které s takovou péčí připravuji třikrát denně pro vaši ctihodnost“.

	Jakmile padla zmínka o „vybraných pokrmech“, měl soudce Ti chuť obvinit ho z týrání veřejné osoby, a také seržant Hong by mu nejraději jednu vrazil, aby se napříště u plotny víc snažil. Soudce ho chytil za ruku.

	„Dnes jsem smířlivě naladěný,“ řekl. „Konečný názor si udělám, až si vaše tvrzení ověřím.“

	„Lepší nedovařený kapr než žádný,“ pomyslel si.

	Mnich se plazil po zemi a snažil se políbit mu nohy, což soudce Ťi utvrdilo v přesvědčení, že ten člověk nemá o hygieně ani zdání.

	„Vaše ctihodnost je příliš shovívavá vůči tomu ničemovi,“ zlobil se Hong Liang, když vyšli na chodbu. „Jen za včerejší večeři by měl do smrti sedět ve vězení!“

	Soudce Ťi se ho zeptal, zda ráčí každý den vařit pro devět osob. V opačném případě bude rozumnější nezatěžovat tu pracovitou osobu přehnanými nároky a nechat ji dočasně na pochybách. Seržanta Honga to příliš neuklidnilo.

	„Ano, ctihodnosti, ale… mluvil jste o jedu… a je to kuchař… večeře mi dnes do krku nepoleze!“ stěžoval si a cupital za pánem, který rázoval chodbou.

	V té chvíli se u vchodu rozezněl gong. Soudce už nevěřil nikomu, a tak se šel sám přesvědčit, kdo má tu odvahu zvonit u dveří domu plného přízraků a proradníků.

	Správce vpustil mnišku, za níž starý pan Ču chodíval do města. Ve stanovený den se nedostavil; obává se o jeho zdraví, a proto se za ním sama vypravila.

	„Dostala jsem se sem jen s velkými obtížemi,“ stěžovala si. „Bárka se cestou několikrát málem převrhla a před vaší bránou je proud velmi prudký Za chvíli budete úplně odříznutí.“

	„To ještě scházelo!“ pomyslel si soudce. „Co horšího se může stát, než být zavřený s těmi cvoky. Z toho bych přišel o rozum.“

	„Prokázala jste velkou odvahu,“ odpověděl.

	„Velkou lehkomyslnost,“ pravil správce a ve tváři se mu zračil nesouhlas. „Měla byste se vrátit, dokud je čas. Panu Ču se daří velmi dobře. Kvůli těm událostem jsme zapomněli, že má dnes vycházkový den. Prosíme za prominutí. Stejně ho teď kvůli velké vodě nemůžeme dopravit do města bezpečně.“

	„To chápu,“ pravila mniška. Nebyla ani tak zklamaná jako znepokojená. „Když už jsem tady, ráda bych ho s dovolením pozdravila.“

	Správce ji neochotně vpustil dovnitř. Uvedl ji do přijímacího pokoje a odkráčel pro starce. Soudce jí dělal společnost. Mniška se posadila do křesla. Zavládlo trapné ticho, oba se cítili nesví.

	„Ten velký dům působí tak liduprázdně,“ řekla po chvíli. „Je znát, že většinu služebnictva poslali na venkov. Je to tu jako bez života. A k tomu samé pohromy, velká voda, zločiny a epidemie, o níž se mluví čím dál víc. Obyvatelé našeho města jsou vyděšení.“

	„Vsadil bych se, že to nebude dlouho trvat,“ odpověděl soudce Ťi vlídně.

	„Ach, trávím celé dny na modlitbách,“ řekla mniška. „Buddha nakonec vyslyší mé prosby.“

	„Přímluva z úst tak zbožné osoby jako vy jistě nezůstane bez odezvy,“ souhlasil soudce.

	„Myslela jsem, že mě přijde pozdravit paní Ču. Není jí snad dobře?“

	„Povodeň ji velmi znepokojuje,“ odpověděl soudce, ale pomyslel si, že pravým důvodem, proč zde není, je nevábná vyhlídka na nudný rozhovor se starou pobožnůstkářkou.

	Správce otevřel dveře a nechal vejít nejstaršího člena rodu Ču.

	„Pán s paní vás prosí, abyste je omluvila,“ oznámil sluha. „Necítí se ve své kůži a obávají se, že by vás mohli nakazit. S radostí se s vámi uvidí, až se uzdraví.“

	„Budu se za ně modlit,“ prohlásila mniška škrobeně.

	Byla přesvědčená, že naopak oni se bojí, aby se od ní nenakazili. Obrátila se na Ču Li-penga.

	„Velmi jsem se o vás strachovala, když jste nepřišel. Jsem ráda, že jste v pořádku.“

	„Jakže!“ namítl stařec. „Copak nevidíte, že jsem mrtvý? My všichni Čuové jsme mrtví! Jste vážně slepá! Řekněte jí to sám!“ vyštěkl na soudce Ťi.

	„Přece nemohu tvrdit něco podobného!“ opáčil soudce zdvořile.

	„Stejně jste nás všechny zabil!“ vykřikl stařec. „Už si nevzpomínáte? Vláčel jste naše těla po chodbách. Já si na to moc dobře vzpomínám. Jsem mrtvý už dlouho. Nechte mě v klidu odpočívat!“

	Mniška se tvářila pohřebně, jak si žádala celková nálada. Ťi mínil, že bude ohleduplnější nechat je o samotě, aby ti dávní přátelé mohli pokračovat v plodném rozhovoru. Cestou potkal slečnu Ču a oznámil jí, kdo je navštívil:

	„Nezajdete za ní?“

	„Ach ne!“ vykřikla slečna. „Je upovídaná a hrozně pobožná. Rodiče se určitě uchýlili na druhý konec paláce. Udělám totéž.“

	A rychle odkráčela.

	Soudce Ti vyhlížel mnišku, až bude odcházet. Soudě podle nálady jejího přítele, nebude čekat dlouho. A skutečně, po chvíli už scházela ze schodů. Rychle ji dostihl. V očích měla slzy.

	„Už mu to vůbec nemyslí,“ řekla.

	„To je pravda, jde to s ním s kopce,“ odpověděl soudce. „Málokdy se takový stav zlepší. To je stářím.“

	Říkal si, jestli ten stařec posedlý morbidnostmi nemá nakonec s vraždami něco společného.

	Zmínil se o „utopené“ služce. Mniška neskrývala údiv. Nevěděla o tom! Nikdo z paláce se o ničem nezmínil. Panstvo i služebnictvo se chová velmi tajnůstkářsky, jako by ztratili řeč.

	Když se s ní loučil u brány, nabádal ji, ať v příštích týdnech zbytečně nevychází a zamyká dveře. Člověk nikdy neví, po okolí se potloukají všelijací pobudové.

	„Buddha nade mnou bdí,“ odpověděla. „Dveře nikdy nezamykám. Nebojím se.“

	Soudce Ti si říkal, že Buddha kněze také neochránil a ke všemu ho zabili přímo v chrámu. Uvítal by, kdyby mniška byla obezřetnější a opatrnější. Kdo v poslední době vkročil do paláce, toho potkalo neštěstí.

	Uctivě se uklonila a nastoupila do loďky, kterou v silném proudu sluha z hostince sotva ukočíroval.

	„Teď už zbývá poslední návštěva,“ pomyslel si soudce, „slečna Růžové poupátko. A veškerá místní honorace bude kompletní. Jestlipak přijde? Po andělovi shůry žena zdola. To odpovídá řádu věcí.“ Aniž by si to přiznal, byla by mu ta druhá návštěva milejší.

	Zamířil do knihovny, aby si vybral nějakou nudnou knihu na usnutí. Toho večera ho spánek zastihl při četbě objemného díla vznešeného Lao-c‘.



	




	
		XI.



	
		Soudce Ťije přepaden a vyvázne jen o vlásek;



	straka mu přinese předmět doličný.

	V noci měl soudce Ťi sen, že ho pohřbívají zaživa. Rubáš mu svíral obličej, dopadaly na něj hroudy hlíny a pomalu se začal propadat do prázdna. S hrůzou se probudil. V místnosti byla tma tmoucí. Nemohl popadnout dech. Náhle si uvědomil věc zcela zřejmou: kdosi mu tiskne polštář na obličej a snaží se ho udusit!

	Jak sebou zmítal, nahmatal spis učence Lao-c‘, který ho tak pěkně uspal. Z posledních sil se vymrštil a útočníka praštil filozofovým dílem po hlavě. Účinek byl okamžitý a násilník uskočil. Okresní soudce odhodil polštář a nadechl se.

	Od mládí se učil bojovému umění. Udržoval se v dobré kondici, protože si svou zdatnost často prověřoval během pátrání mezi tvrdými hochy z podsvětí. Zaujal pozici „rozzuřený tygr“, aby se vrhl na protivníka, ten mu však uštědřil kopanec do břicha, takže vzápětí se už soudce Ti svíjel a sténal v pozici „hlemýžď v ulitě“.

	Naštěstí se ve dveřích z předpokoje objevil rozespalý Hong Liang.

	„Vaše ctihodnost mě volala?“ zeptal se seržant a hleděl do tmy.

	Vrahův stín na okamžik zaváhal, a než se seržant dovtípil, co se děje, vetřelec otevřel venkovní dveře a zmizel na verandě. Sluha se za ním rozběhl, zakopl o bezvládné soudcovo tělo, a když padal na zem, uhodil se do hlavy o stoličku. Notnou chvíli tak leželi na hromadě jeden přes druhého. Soudce se držel za břicho a sténal, seržant jen pomalu přicházel k sobě.

	„U všemohoucího Buddhy!“ zvolal Hong, když viděl, že leží na svém pánovi. „Ten bídák vás zranil! Pomohu vám vstát. Kam vás uhodil?“

	„Nikam!“ odsekl soudce Ti. „Uklouzl jsem ve tmě a ten zbabělec toho využil a utekl.“

	Seržant Hong mu pomohl na nohy a rozsvítil lampu. Jakmile se soudce trochu vzpamatoval, dohodli se, že seržant si prozatím ustele v koutě pokoje a bude hlídat.

	„Uvidíte,“ ujišťoval, „že se vynasnažím, abych vás pokud možno nerušil.“

	„Mohl bys začít tím, že si posbíráš své věci,“ řekl soudce a ukázal ke stoličce, vedle níž se válela čapka.

	Seržant Hong si ji prohlédl a prohlásil:

	„Není moje, ctihodnosti. Kdybych ji měl na hlavě, neměl bych teď takovou bouli.“

	Nyní zkoumal čapku soudce. Byla to šedá, bavlněná kulatá čepička. Podobnou viděl na zahradníkově hlavě. Soudce rázem ožil. Hong mu pomohl teple se obléci. Nemeškal a chvátal k pokojům služebnictva, Hong za ním. Prošli nejméně osmi chodbami. Konečně soudce zaklepal na dveře sousedící s kuchyní. Na prahu se objevil mnich v noční košili.

	„Ctihodnosti!“ vykřikl kuchař udiveně. „Někde hoří?“

	Soudce se ho zeptal, kde spí zahradník. Mnich je vedl chodbou. Z jedněch dveří se vynořil správce.

	„Co se děje?“ ptal se ospale, právě když vstupovali do tmavého zahradníkova pokojíku. Teprve ve světle lampy viděli, že skromně zařízená místnost je prázdná. Rohož byla srolovaná, takže bylo jasné, že na ní nikdo nespal od včerejška. A nikdo netušil, kam se zahradník poděl. Soudce nařídil, ať ho neprodleně a kdykoli vyrozumí, kdyby se mladík objevil. Poté si šel lehnout.

	Násilný čin, jehož obětí se měl stát, má jednu pozitivní stránku: teď už ví, kdo má na svědomí tři vraždy.

	

	Když nazítří seržant Hong přinesl soudci ranní čaj, sdělil mu, že v domě je pozdvižení. Zahradník se neobjevil a všechny ta novinka ohromila. Soudce pomalu usrkával horký čaj a přemýšlel. Za chvíli už na dveře ťukal nedočkavý pan Ču.

	„Váš služebník mi řekl, že vás někdo hrubě napadl! V mém domě! Dovolte mi, abych se vám poníženě omluvil za takovou urážku. Moji předkové se jistě obracejí v hrobě! Naše rodina nikdy nezažila takové ponížení. Uhodit bezbranného muže! Jaká hanba pro náš rod!“

	„Netrapte se tím,“ odpověděl soudce škrobeně. „Naštěstí jsem fyzicky zdatný a útočník se dal na útěk. Byl bych ho dohonil, kdybych se nemusel postarat o svého sluhu, který se zranil na hlavě. Kam myslíte, že utekl?“

	„Nechal jsem prohledat celý dům, jakmile jsem se dozvěděl o té hrozné události,“ ujistil ho pan Ču. „Bohužel se po tom ničemovi slehla zem. Teď už je asi na míle daleko. Necháme ho hledat armádou, až se k ní dostaneme.“

	„To jistě,“ pomyslel si soudce. „Nebo lesními skřítky s barevnými lampióny někdy za rok.“ Armádě by trvalo celé týdny, než by sem vypravila oddíl, pokud by vůbec nějaký vyslala. Má dost starostí s pronásledováním lupičů, kteří v době povodně plení okolí. Ten ničema se teď nejspíš schovává v bezpečné skrýši, pěkně v teple nedaleko odtud, kam mu někdo nosí jídlo.

	Pošeptal cosi seržantu Hongovi, který vzal obušek a vyšel na verandu. Pak vyzval pána domu, aby ho následoval, a zamířil rovnou k pokojům slečny Ču. Dveře byly zavřené, a tak zaklepal, ale odpovědi se nedočkal.

	„Dcera je u své matky,“ řekl otec rodiny.

	„Má ve zvyku zamykat pokoj, když v něm není?“

	Pan Ču nevěděl. Hluk přilákal mnicha a správce.

	„Vyrazte dveře!“ přikázal jim soudce. „A to hned!“

	Oba muži se opřeli do dveří a ty se s hlomozem rozlétly. Vtrhli do místnosti, vyzdobené květinovým vzorem. Přes židli byly přehozeny tmavěfialové šaty. Dveře na verandu byly dokořán. Zvenčí se ozval výkřik.

	„Rychle,“ zvolal soudce. „Za mnou!“

	Seržant Hong stál na kryté verandě s obuškem v ruce. Zahradník ležel u jeho nohou a třel si hlavu. Mnich se správcem ho dovlekli dovnitř a donutili pokleknout před okresním soudcem.

	„Dnes v noci,“ pravil soudce, „jste usiloval o můj život. Nezapírejte, vaše čapka je toho důkazem. Přikazuji vám, abyste mi řekl, co vás vedlo k tomu neomluvitelnému činu!“

	„Abych zachránil slečnu Ču,“ odpověděl mladík se sklopenou hlavou. „Před mými zraky jste ji obvinil z vraždy. Hrozí jí nebezpečí a tomu jsem chtěl zabránit.“

	Pan Ču se rozčílil, zrudl a mával rukama; dokonalý rozlícený otec z komické hry.

	„Zachránit moji dceru, ty bídáku? Copak má zapotřebí, aby ji někdo zachraňoval? Co se vůbec staráš o mou drahou dcerušku? Ty ani nejsi hoden, abys na ni pohlédl, když jde kolem! Hnusný skrčku! Odporný červe! Lidská trosko!“

	Seržant Hong praštil zadrženého do ramene:

	„Zdalipak víš, že útok na osobu císařského úředníka je zločin, který se trestá strašnou smrtí? Popros okresního soudce o slitování, ať tě ušetří mučení a odsoudí jen ke stětí hlavy!“

	„Vy jste chtěl bránit slečnu Ču?“ opakoval soudce Ťi. „Myslíte si tedy, že se provinila?“

	Zahradník začal koktat. Pan Ču lapal po dechu a opakoval: „Cože? Prý se provinila! Slizký červe! Ty sis myslel, že se provinila? Jak se opovažuješ zpochybňovat neposkvrněnost mojí dcerunky?“

	Soudce Ťi měl o neposkvrněnosti zmíněné slečny poněkud jiné mínění. Nicméně nechal vězně svázat a přikázal, aby ho zavřeli do místnosti bez oken s pevným zámkem na dveřích. Zavřeli ho do špižírny.

	Na prahu se objevila vyděšená paní Ču s dcerou. Soudce se slečny zeptal, zda ví, že se zahradník skrýval v jejím pokoji. Pan Ču ze sebe vychrlil:

	„Vůbec ne! Jak by to mohla vědět? Ten dobytek ji chudinku málem zabil! Komu se dá tady věřit?“

	Soudce Ti nemohl přece tomu hňupovi říct, že jeho drahé dítě udržuje hanebný poměr se sluhou! Takové nařčení se dá případně vyslovit v soudní síni, ale v jeho vlastním domě by to byla urážka. Slečna se tudíž může bez obav dušovat, že o ničem neví a že ten muž vnikl do jejího pokoje vnějšími dveřmi, zatímco ona pomáhala matce s účesem.

	„Vyšetřování se vám daří, ctihodnosti,“ pochvaloval si Hong Liang, když se vraceli do svých pokojů. „Teď už zbývá jen dopravit vraha před nejbližší soudní dvůr.“

	Ale soudce Ti tak bezstarostný nebyl. Seděl s tváří obrácenou k jezeru a rozjímal. Když o tom tak uvažoval, nechtělo se mu věřit, že mladík je chladnokrevný vrah, který obratně a nenápadně poslal během několika dnů tři osoby na onen svět. Neodpovídá to jeho vášnivé a vznětlivé povaze. Že si políčil na okresního soudce, který ohrožuje jeho milou, to snad ano, ale co ostatní oběti? Proč by je všechny zabíjel a dál sloužil v paláci, jako by se nic nestalo? Vždyť měl tolik příležitostí uprchnout. Musel by být blázen… a právě on jediný se tu jako blázen nechová. Je nejméně podezřelý ze všech. Soudce jako by tloukl hlavou o zeď. „Všechno by bylo jednodušší, kdybych na sebe neměl takové požadavky,“ vyčítal si. „Člověk je sám sobě katem. Nutí se k dosažení nedostižného ideálu a celý život tím trpí. Jen průměrnost je spolehlivým útočištěm.“ Téměř závistivě si vzpomněl na toho ubožáka pana Ču, který v pití utápí poslední zbytky schopností, jež si dosud uchoval jeho alkoholem nasáklý mozek. Všichni lidé nemají to štěstí být hlupáky a slabochy, a v tom tkví jejich prokletí.

	Vrah je bezesporu velmi inteligentní. Ale jako každý člověk, i on má jistě nějakou slabinu… A on, okresní soudce a zástupce Syna nebes, musí nyní jeho slabou stránku odhalit a využít jí, aby ho dopadl.

	Povzdychl si, když si uvědomil, jaká zodpovědnost na něm leží, když vtom se ozval strašlivý praskot. Vyskočil a spolu s Hongem vyběhli na verandu. Za okamžik tam stáli všichni obyvatelé paláce.

	„Zřítil se sloup,“ řekl správce a ukázal na opěrný pilíř, který téměř zcela zmizel pod vodou.

	„Hladina jezera opět stoupla,“ poznamenal znepokojeně pan Ču.

	„Stalo se to někdy předtím?“ zeptal se soudce Ťi. „Předpokládám, že hladina dosud nikdy nedosáhla až k výstražnému bodu?“

	„Hm… to ne,“ odpověděl váhavě pán domu. „Ale nic nezaručuji. Náš dům je nejméně sto let starý, možná i víc. Kdo ví, co se může za výjimečných okolností stát? Otec vždycky tvrdil, že taková věc nepřipadá v úvahu. Ale dnes…“

	Dosavadní představa, že sídlo být zatopené nemůže, vzala za své. „Nejen sloup má trhliny,“ pomyslel si soudce Ťi. „Ten člověk už nevěří ani v ochrannou moc bohyně.“

	Od brány přiběhl udýchaný tlouštík kuchař: proud se valí kolem parku a nikdo se přes něj nedostane, aniž by riskoval, že ho voda strhne. Stoupající řeka je úplně odřízla od světa.

	Obyvatelé paláce na sebe vrhali kradmé pohledy. Bylo okamžitě znát, že se změnila nálada, protože teď zde uvízli nedobrovolně. Navenek se jejich situace nezměnila, vždyť ani soudce odtud neodešel, dokud to šlo. Ale vědomí, že jsou uvězněni a nemohou odejít, kdy si usmyslí, to bylo něco jiného, proto ty bezradné pohledy! Soudce cítil, jak se ho zmocňuje podrážděnost pokaždé, když někdo z nich otevřel pusu a pronesl nějakou duchaplnost. Měl pocit, že už déle nesnese drzou slečnu Ču, její povrchní matku, neustále opilého otce, a dokonce ani toho dětsky bezstarostného klučinu. Hádali se kvůli maličkostem a ve vzduchu to jiskřilo. Hong Liang tomu také málem podlehl a nescházelo mnoho, aby připomněl pánovi, že už ho nebaví uklízet po něm desetkrát denně rozházené šatstvo. Nakonec se odvážil skromně požádat, zda by si pán nemohl své věci srovnat na truhlu, když se převléká, což byla za normálních okolností neslýchaná drzost. Soudce Ťi mu odpustil s ohledem na tři generace Hongů, které sloužily jeho předkům, nicméně si předsevzal, že věc uvede na pravou míru, jakmile se situace zlepší.

	Vážným problémem bylo zajišťování stravy, neboť stará služka je po smrti a zahradník v nemilosti. Soudce Ti navrhl Čuovým, že může v kuchyni vypomáhat Hong Liang. Jednak trochu zchladne, jednak neuškodí, když bude mít v kuchyni někoho, kdo dohlédne na přípravu jídel pro případ, že vrahem je mnich. U stolu obsluhoval jen správce a dával jasně najevo, že má práce nad hlavu.

	Aby strávil kuchařovu poslední kreaci, tentokrát mastné přepálené placičky, pohroužil se soudce Ťi do četby Lao-c‘, když vtom si všiml ptáka, který usedl na zábradlí verandy. Byla to straka a v zobáku držela lesklý předmět. Opatrně přistoupil k oknu a viděl, že je to brož vykládaná drahými kameny. Chtěl se k ní přiblížit, ale pták roztáhl křídla a uletěl i s kořistí.

	Soudce zavolal na pomoc svého služebníka a oba muži pronásledovali ptáka po parku. Doufali, že je přivede k hnízdu. Čuovi je z paláce pozorovali, jak běhají sem a tam a soustředěně zkoumají oblohu jako dva pomatení, kteří utekli z ústavu. Usoudili, že hosté přišli o rozum, což jim v zásadě nebylo proti mysli.

	Hong Liang vykřikl. Viděl, že straka zlodějka usedla na větev vysoko v koruně stromu, kde zřejmě hnízdí.

	„Rychle, vylez za ní!“ zavelel soudce. Hong Liang odhadoval se vzrůstajícími obavami výšku stromu.

	S obtížemi vyšplhal až ke kýžené větvi. Straka uletěla, sotva se tam vetřelec doplazil, ale svůj válečný lup bohudík zanechala v hnízdě. Hong strčil brož do rukávu a pokoušel se slézt. Byl to výkon životu nebezpečnější než samotné šplhání. Několikrát šlápl vedle, až nakonec přistál na zadku u soudcových nohou, který jen natáhl ruku, aby převzal úlovek.

	„To je zvláštní,“ mumlal, když si předmět prohlížel.

	Nebyla to běžná dámská ozdoba. Šperk byl falešný. Byla to obyčejná, hodně nápadná napodobenina, aby byla vidět i na dálku při matném osvětlení… byla to divadelní rekvizita!

	„Kde je ta straka?“ zeptal se náhle soudce, nanejvýš rozrušený. „Potřebuji toho ptáka! Kam zmizel?“

	Vydal se ho hledat, zatímco zhmožděný Hong Liang si masíroval pozadí. Po půlhodinovém pátrání spatřil soudce straku a sledoval její let z větve na větev. Cestou narazil na velkou hromadu dříví, které si nevšiml, neboť měl hlavu zvrácenou k obloze. V tu chvíli se opeřenec usadil na vrcholku té hromady a urputně do ní kloval.

	„Co tam asi hledá?“ říkal si soudce. Vydrápal se až tam, kde slídila straka, a ke svému úžasu objevil pod větvemi děravou plachtu. Skrze otvory zahlédl otevřenou truhlu plnou šperků, různých prstenů a náhrdelníků, které přilákaly všetečného ptáka. Začal odhazovat větve a brzy zjistil, že to není obyčejná hromada dříví, ale že ji někdo schválně navršil, aby cosi zakryla: stál na voze přikrytém plachtou. Jak postupně uvolňoval prostor, odhalil změť náčiní, látek a roztodivných předmětů. Ten povoz mu něco připomínal… nu ovšem, zahlédl ho na dvoře krčmy! Byl to vůz těch herců, kteří se vydali do města hledat angažmá! Jsou to jejich rekvizity! Co tady v parku jejich kára dělá? Stali se snad stejně jako obchodník oběťmi téhož vraha?

	Při důkladnějším prozkoumání soudce Ti objevil množství podivných předmětů, které vrhly nové světlo na jeho nedávné halucinace: kapří hlava z pomalované lepenky, petardy, čelenka, rybí ocas z vyšívané látky… to vysvětluje původ bohyně, kterou onehdy v noci on a správce zahlédli na jezeře, jak pluje na obrovské rybě obklopená světýlky! Stačilo umístit na příď loďky kašírovanou rybí hlavu, podél boků pár bengálských ohňů a využít mlhy a tmy… vzdálenost a představivost dílo dokonaly. Cítil se jako hlupák, že ho to nenapadlo dřív. Nad záhadou zazářilo světlo, a bylo oslňující.

	Pan Ču ho zřejmě již delší dobu vyhlížel. Jakmile okresní soudce vystoupal po schodech, hostitel mu šel v ústrety a vyptával se se špatně skrývanými obavami, zda neobjevil něco zajímavého.

	„Nejsem nespokojený s tím, co jsem našel,“ odpověděl soudce. „Víc vám neřeknu, ale… můžete se těšit na divadelní představení!“

	Odcházel usmívaje se pod vousy, což pana Ču na nejvyšší míru znepokojilo.
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		Soudce Ťi si vyslechne překvapivou zpověď;



	osnuje léčku.

	Soudce Ťi se zavřel ve svém pokoji, aby si srovnal myšlenky. Dospěl k tak absurdnímu závěru! Ale když si zpětně promítl události, k nimž během jeho pobytu došlo, najednou do sebe všechno dokonale zapadalo. Vybavil si ty nesmyslné situace, kdy hostitelé tvrdili pokaždé něco jiného a velmi nevěrohodného, dívčiny sexuální výstřelky i neustálé proměny její matky a řadu dalších prapodivných detailů… a nebylo o čem pochybovat.

	Zvuk gongu svolával k večeři. Soudce se beze spěchu převlékl do černých damaškových šatů; však na něj spolustolovníci počkají. Vědí, že zlatým hřebem dnešního večera není obsah talíře, ale chvíle, kdy se ve dveřích objeví on. Při troše zdravého rozumu si nemohou dělat velké naděje, co bude následovat.

	A vskutku, když vešel do jídelny, Čuovi seděli kolem stolu strnule jako sošky z pálené hlíny. Nikdo se dosud nedotkl hůlek, dokonce ani klučina. Všichni na něj upírali zraky plné zlé předtuchy. Paní Ču, snažíc se ze všech sil zachovat zdání obyčejného večera, nabídla soudci podnos, na němž ležela ryba utopená v omastku.

	„Děkuji,“ řekl a posloužil si.

	Aniž by pohledem zavadil o nevábný pokrm, mrštil miskou o zeď. „Ach!“ pomyslel si s úlevou, „To jsem měl udělat už dávno!“

	„Vodili jste mě za nos!“ prohlásil chladně a usedl. „Od prvního dne. A to se mi vůbec nelíbí.“

	Ačkoli mluvil klidným a sebejistým tónem, jeho slova měla stejný účinek, jako kdyby křičel. Hleděli na něj s neskrývanou hrůzou, jako když smrtelník oznámí duchům, že jsou pouhými přízraky, ačkoli si dosud mysleli, že jsou živí. Jejich pravá tvář je odhalena. Paní Ču stěží potlačovala vzlyky. Manžel rázem ztratil lesk urozeného pána, seděl tu ochable s ohnutými zády a sklopenou hlavou. Dívčin hrdý pohled byl pojednou přisprostle vyzývavý. Chlapec, do té chvíle jen rozmazlené dítě, se stal obyčejným nevychovaným spratkem z ulice. Soudce pochopil, že změna nastala ve chvíli, kdy je spatřil jinýma očima; z očí mu spadl závoj.

	„Co tady pohledáváte?“ zeptal se. „Jakým způsobem jste se zmocnili paláce?“

	Pan Ču předstíraje, že nic nechápe, začal odříkávat svůj poslední výstup.

	„Moji předkové ho postavili před sto lety a …“ spustil nejistým hlasem.

	„Samé báchorky!“ přerušil ho soudce Ťi. „Přestaňte s těmi směšnými výmysly! Vaši předkové byli nejspíš stejní kejklíři jako vy! Jak jste si vůbec mohli myslet, že vám někdo uvěří? Jak jste si mohli myslet, že mě, úředníka pověřeného Božským drakem, obelstíte?“

	„Zdálo se mi, že jste…“ hlesla paní Ču.

	„Zpočátku jsem vám možná skočil na vějičku, vzhledem k všeobecnému zmatku… ale včas jsem vzal rozum do hrsti. Dnes vidím holou skutečnost v její kruté podobě!“

	Hodil před paní Ču lesklou cetku.

	„Vracím vám, co vám náleží. Jste majiteli tohoto panství asi tolik, jako jsou pravé brilianty na této broži. Od počátku jste si vymýšleli a celou dobu jste mi lhali.“

	Zdálo se, že Čuovi oněměli.

	„Popoženu vás před nejbližší soud, jakmile bude řeka splavná. Mezitím si posedíte v žaláři v Ču-an Go za falšování totožnosti a urážku okresního soudce! A možná ještě horší věci! Mohu vás obžalovat nejméně z deseti prohřešků, za něž jsou nejvyšší tresty!“

	Čuovi se zvedli. Byli zsinalí jako smrt.

	„Nemyslete si, že mi uniknete!“ varoval je soudce. „Kolem dokola je voda, daleko se nedostanete! A kdybyste jakýmkoli způsobem ohrozili moji osobu, můžete počítat s tím, že císařské úřady vás dopadnou, kamkoli se hnete!“

	Pan a paní Čuovi před ním poklekli, obě děti též. Učinili tak velmi obřadně jako král s královnou z tragické hry, kteří se vzdávají přemožiteli. Bili čelem o zem, aby si vyprosili milost. Soudce odpověděl, že nic takového nepřipadá v úvahu, a vyzval je, ať odpovídají přesně a upřímně na jeho otázky: jak a proč se jim, potulným hercům, podařilo ubytovat se v přepychovém domě?

	„Naše situace,“ začal pan Ču, „se zhoršovala od chvíle, kdy začalo vytrvale pršet. Když jsme dorazili do Ču-an Go, byli jsme v koncích. Pod širým nebem jsme vystupovat nemohli, protože tržiště bylo zavřené a lidé neměli ani pomyšlení smát se našim taškařicím nebo ronit slzy při truchlohrách. Právě když jsme se ze zoufalství snažili najít někoho, kdo si nás najme k náboženskému představení, oslovil nás správce z tohoto paláce, který si všiml, jak se potloukáme po městě.“

	„Tuším, co vám navrhl,“ řekl soudce Ťi. „Chtěl po vás, abyste zaujali místo jeho pánů a v teple počkali, až povodeň opadne, samozřejmě za slušnou odměnu.“

	„Správně, ctihodnosti.“

	„Protože jeho páni odjeli na venkov a zůstal tu jenom on, aby dohlížel na panství.“

	„Nikoli, ctihodnosti.“

	„Jak to, že ne?“ ohradil se soudce. „Kde tedy jsou?“

	Pan Ču s odpovědí otálel, a tak se slova ujala jeho žena hledíc do země:

	„Jsou mrtví, ctihodnosti. Zemřeli několik dní před naším příchodem. Dostali žlutou zimnici, hned jak vypukla epidemie. Panstvo i služebnictvo. Správce také onemocněl, ale uzdravil se. Tehdy ho napadlo využít situace, ale rychle stoupající voda mu znemožnila s kořistí prchnout. A tak nám navrhl, abychom na oko vystupovali v roli jeho pánů, místní lidé tak nepřijdou na to, že nastala nějaká změna.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl soudce. „Vždyť jste se nemohli před nikým ukázat, aniž byste se prozradili, k čemu vás tedy potřeboval?“

	„Promiňte, ctihodnosti,“ řekla paní Ču, „ale vy jste živoucí důkaz toho, že jeho plán funguje. Bez nás by se už dávno přišlo na to, že tady panstvo není. A nebýt vaší mimořádné moudrosti, nikdo by nás neodhalil.“

	„Byla to vlastně jen poloviční lež,“ pokračoval pan Ču.

	„Nu ano!“ zvolal soudce Ti. „Ale jak jste dokázali, že jednoho z vás považovali za starého pana Ču? Pouštěli jste ho přece na návštěvu k lidem, kteří ho znají odjakživa! Proto tedy ten neschopný herec blábolil samé nesmysly!“

	Při slovech „neschopný herec“ sebou paní Ču trhla.

	„Pro tu roli jsme měli lepší řešení,“ řekla.

	„Starý pán je totiž…,“ pokračoval její manžel, „skutečný otec zesnulého pana Ču. Jako jediný člen rodiny epidemii přežil. To nám umožnilo ukazovat ho jednou týdně, jak bylo zvykem, a vzbudit v lidech dojem, že je všechno při starém. Mohl jim vykládat cokoli, jeho řeči stejně nikdo nebere vážně.“

	„To je přímo ďábelské!“ pomyslel si soudce a chytil se za čelo. Chudák starý pán svým způsobem říkal pravdu, když tvrdil, že celá rodina je po smrti! Jedině díky pokročilému věku unesl tu tragédii a přítomnost vetřelců pokládal za přelud. Všechno do sebe dokonale zapadalo a mohlo to takhle pokračovat třeba celý rok.

	„A co vraždy?“ zeptal se. „Jak souvisejí s vaším plánem?“

	Čuovi se začali překřikovat.

	„S těmi nemáme nic společného! Jsme obyčejní nevinní herci a měli jsme jen sehrát tragikomickou roli! Jsme jen kopie mrtvých originálů, nic víc! Snažně prosíme vaši ctihodnost, věřte nám!“

	„Věřit notorickým lhářům!“ pomyslel si soudce. „Musel bych být anděl, abych bral jejich tvrzení vážně.“ Zajímalo ho, kolik jim správce slíbil za jejich služby. Dal jim prý zlatý prut a druhý měli dostat, až dohrají ten tyátr. Ale když uviděli poklad, který se našel u mrtvé matky, pochopili, že je to jen zlomek. Ten muž sedí na hromadě zlata a oni riskují život za almužnu!

	„Dokdy měla ta maškaráda trvat?“

	Správce požadoval, aby zůstali až do svátku perly. Od matčiny vraždy se však třesou strachy, proto se pokusili o útěk. „Ale na lup nezapomněli,“ říkal si soudce a v tomto ohledu měl jasno. A co ty vraždy: nějakým způsobem jsou do nich zapleteni, ale jak? Soudce se zeptal, za jakých okolností se seznámili s obchodníkem. Paní Ču se neodvážila pozvednout zrak. Slova se ujal její muž.

	„Setkala se s ním moje žena,“ řekl vyčítavě. „Všechno zavinila ona.“

	„Neměla jsem co na sebe!“ ohradila se. „Šaty paní Ču mi nepadnou! Když mi Ho Kai, ten co hrál zahradníka, řekl, že je u brány podomní obchodník, neodolala jsem pokušení a přijala jsem ho. Správce byl zrovna ve městě a já jsem si nemohla tu radost odepřít. K čemu to je, bydlet v paláci a nemít jediné hezké šaty? Setkání proběhlo bez problémů. Koupila jsem si, co jsem potřebovala. Potom přišel správce a obchodníka vyprovodil. S jeho utonutím nemám opravdu nic společného!“

	Soudce Ti se na chvíli zamyslel.

	„Viděl jsem vaši káru na dvoře krčmy. Přespali jste tam, než jste přišli sem, že?“

	„Ano, ctihodnosti. Třikrát.“

	Takže je možné, že si jich obchodník všiml, zejména žen.

	„Nikdy před tím jste toho muže neviděli?“ zeptal se přísně.

	Paní Ču zrozpačitěla.

	„Kdybych věděla,“ svěřila se, „o koho se jedná, nepřijala bych ho. Až ke konci našeho rozhovoru jsem si uvědomila, že jsem ho zahlédla U Volavky. Když jsme jedli v jídelně, ten muž tam byl také, ale já jsem mu nevěnovala pozornost.“

	I takhle může někdo přijít o život! Během obchodního jednání s domnělou paní Ču na sobě obchodník nedal nic znát a soustředil se jen na to, aby udělal obchod. Ale když ho později správce vyprovázel, podezíravý obchodník se příliš vyptával. Zarazila ho nápadná podoba paní domu s herečkou z krčmy, do paláce ho uvedl „zahradník“, další člen souboru, a možná zahlédl ještě někoho dalšího, například chlapce, jak si hraje v parku, nebo starou služku při obsluze. Soudce si dovedl představit, jak byl vyvedený z míry, když na odchodu pochopil tu podvodnou záměnu. Správce z jeho chování poznal, že je vše ztraceno, a právě v té chvíli se asi ten ničemný sluha rozhodl nepohodlného svědka odstranit. Jakmile osaměli, popadl větev, několikrát ho praštil a poté hodil vody. Svou oběť nevědomky udeřil příliš silně a ta zemřela dřív, než se ocitla ve vodě, takže jí v plicích zůstal vzduch. A jak mohl tušit, že se v místním hostinci ubytoval císařský okresní soudce, kterému nic neunikne? K dovršení všeho dodala touha po pomstě duši zesnulého dostatek sil a dopravila tělo po proudu přímo k nohám důvtipného soudce.

	Soudce Ťi se podivil, že se nezneklidňovali vývojem událostí, když takřka u jejich prahu byla spáchána vražda. Pan i paní Čuovi hleděli do země. Vidina zisku je tehdy přemohla, a proto potlačili veškeré pochybnosti a strach. Neznepokojovali se, protože se spoléhali na své herecké umění, tím spíš, že jedinými diváky byli soudce se seržantem. Náhle se ozvala slečna Ču.

	„Já jsem se ale o něco pokusila,“ prohlásila sebevědomě.

	„Ty?“ divil se otec. „A cos udělala, prosím tě?“

	Prý ani na vteřinu nedůvěřovala správci, který, jen aby mohl okrást své pány, dosadil na jejich místo první příchozí. Neměl žádné skrupule, mluvil s nimi hrubě a vůbec se choval podezřele. V noci se potuloval po panství, bůhvíco měl za lubem. Rozhodla se, že ho obelstí. Všimla si, že často chodí do pagody v parku vzývat bohyni. Chtěla jeho pověrčivosti využít, aby ochránila svou rodinu. Napadlo ji seškrábat zlato ze sochy. Jednou v noci řekla bratříčkovi, ať v pagodě vyleze na střešní trám, zapálila svíci a schovala se za posvátnou sochu. Správce světlo skutečně přilákalo a tázal se, zda tam někdo není. Propůjčila svůj hlas bohyni, vždyť byla zvyklá hrát. Nabádala ho, aby uposlechl jejích příkazů. Správce uvěřil, že k němu promlouvá socha, jelikož neviděl nikoho jiného, kolem vládla tajuplná tma a plápolalo tam jen mihotavé světlo svíce. Socha mu nakázala, aby vyslyšel milosrdná nebesa a neubližoval rodině, která v paláci pobývá. Poté chlapec vysypal správcovi na hlavu zlatá zrnka, aby byla scéna působivější.

	„Jako v pohádce o dívce se zlatými vlasy!“ zvolal otec. „Uspořádala jsi mu soukromé představení!“

	„Ano, otče,“ odpověděla slečna Ču hrdě. „Využila jsem našeho umění, abych měla jistotu, že se ten zlovolný muž neobrátí proti nám, kdyby to měl náhodou v úmyslu. Takový člověk je všeho schopný, když jde o peníze. Nikdy jsem mu nevěřila ani slovo.“

	Rodiče nevěřili svým uším. I soudce si říkal, když nyní dívku pozoroval, že jí není pouhých šestnáct let, jak tvrdila. To byl nejspíš věk pravé slečny Ču. Jakmile si přestala hrát na vyplašenou dospívající dívenku, vypadala nejméně na dvaadvacet, a odtud zřejmě pramenila její sebejistota.

	„A zabralo to?“ zeptala se matka.

	„Do jisté míry ano…“ řekla falešná slečna Ču. „Abych ho ještě víc vystrašila, napadlo mě, že to někdy v noci zopakuji ještě efektněji. Použila jsem rekvizity z našich představení, kašírovanou rybí hlavu, látkový ocas, bengálské ohně, čelenku princezny Li Gan a proměnila jsem bárku v kouzelnou rybu. Jednou večer, když padla mlha, jsem se mu zjevila jako jezerní bohyně. Bratr měl na sobě černou kápi a vesloval. Zdálo se mi, že to na toho hrozného muže zapůsobilo a zjevení mu učarovalo… ale bohužel…“

	Větu nedokončila a sotva potlačila pláč. Soudce Ti se dovtípil, co má na mysli.

	„Bohužel, vaší babičce přesto ublížil,“ dodal.

	Slečna Ču přikývla. Rodiče nadskočili údivem:

	„Vy myslíte, že ten odporný ničema má podíl na smrti naší milované matky?“

	Soudce Ťi si dlouze hladil černý vous.

	„Je to velmi pravděpodobné,“ odpověděl. „Není-li to on, musí to být někdo z vás. Myslíte si snad, že váš kuchtík nebo ten komparzista zahradník…“

	„To v žádném případě!“ zvolal pan Ču. „Putujeme společně už řadu let. Moje tchýně měla svéráznou povahu a často jsme se škorpili, ale nikdo z nás by jí nezkřivil ani vlásek!“

	„A co ty zlaté pruty, které se u ní našly…“ připomněl soudce Ťi. „Pravda, staří lidé mívají lehký spánek nebo trpí nespavostí. Je možné, že správce překvapila, právě když zlato přemisťoval. Proto se tvářila tak blaženě, když jsem s ní naposledy mluvil. Zřejmě mu chtěla ukrást část pokladu a on ji načapal se svým vlastním lupem… Musíme zjistit, kde ho ukrývá…“

	Bylo nezbytně nutné i nadále před správcem předstírat, byť jen na několik hodin, než se vše vyjasní. Přispějí tak aspoň ke zdárnému výsledku vyšetřování. Za jiných okolností by je nechal všechny spoutat a postavit před soud, ale co může dělat, když je na ně sám? Mohl se jedině spolehnout na to, že z něj mají strach a budou spolupracovat. Samozřejmě že se provinili, správce ještě mnohem víc, a stín pochybností se dosud vznášel i nad zmizením skutečné rodiny Čuových. Potřebuje trochu času a klidu, aby vše zvážil.

	Song Lan přinesl další konvici horkého čaje. Na chvíli se rozhostilo ticho.

	„Vaše ctihodnost má pravdu, že pomeranče z Či-en Lu jsou mnohem šťavnatější, jen mají více jadérek,“ prohlásila paní Ču konverzačním tónem, jako kdyby během uplynulé půlhodiny nemluvili o ničem jiném.

	Její manžel se natáhl pro karafu, aby si dolil, ale rozmyslel si to.



	




	
		XIII.



	Soudce Ti nastraží past; objeví poklad.

	Té noci spal Song Lan jako pařez, ačkoli k jeho povinnostem patřilo probdít část noci vzhledem k pohnutým událostem. Zdál se mu sen, že se vznáší nad zlatým jezerem, kam ho sladkým hláskem vábí víly s nefritovou pletí, když vtom se rozezněla něžná hudba a on procitl. Rozsvítil lampu. Hlavu měl jako škopek, oči jako škvírky. Odkud přicházejí ty zvuky? Snad si uprostřed noci a v jeho paláci nemuzicíruje některý z těch zabedněných komediantů? Člověk aby je neustále držel na uzdě; jsou horší než bývalé služebnictvo!

	Vyšel potichu na chodbu. Nikde nikdo. Dosud se pořádně neprobral. Přitom včera nepil žádný alkohol. To bude asi tím jídlem, co ukuchtil mnich. Kdesi zaslechl šustění, jako by někdo chodil poblíž, ale pokaždé když zahnul za roh, nikoho neviděl. Vydal se směrem, odkud zněla hudba, až došel k domácí svatyni. Všude panoval klid a tma, nikde žádný pohyb. Už se chystal, že se vrátí, ale náhle ucítil vůni kadidla, ačkoli nikde nehořely vonné tyčinky. Hudba zesílila. Nebyl si jistý, zda přichází od oltáře nebo přímo z nebes. Vtom se zničehonic rozžalo několik lampiónů a sošku bohyně ozářilo jasné světlo. Byla stejná jako ta v pagodě, jen o trochu menší.

	„Co se děje?“ zeptal se pokud možno pevným hlasem. „Co to má znamenat? Kde jsou všichni?“

	Ozval se záhrobní hlas: „Všichni spí. Rozprostřela jsem nad palácem plášť přinášející spánek. Chci mluvit jen a jen s tebou. Vyslechni mě!“ Správce se rozhlížel kolem, ale nevšiml si ničeho zvláštního. Nikde ani živáčka.

	„Poklekni, nehodný člověče!“ řekla socha. „Vzpurný lidský červe! Neuposlechl jsi mých příkazů! Za to tě stihne můj hněv! Věz, že na tebe dopadne ozbrojené rámě!“

	Zablesklo se a zakouřilo a po pravici bohyně se zjevil rozšklebený démon s mečem v ruce. Správce se vrhl tváří k zemi.

	„Mohu tě v tu ránu proměnit v popel!“ zahřímala bohyně. „Pohlédni na biřice, které na tebe posílám!“

	Po levici bohyně vyskočil další démon s rudým obličejem, vypoulenýma očima a rozježenými vlasy.

	„Co si přejete, mocná bohyně?“ tázal se Song Lan třesoucím se hlasem.

	„Chci zpátky své zlato!“ odtušila bohyně. „Zlato, které jsem ti svěřila, jsi ponechal v nečistých rukou. Dojdeš teď pro něj do pokoje toho neschopného úředníka a vrátíš ho tam, kde jsi ho našel. Nepatří do špinavých rukou zkorumpovaného soudce. Vezmeš si ho později, až se s ním naučíš správně zacházet. Jdi a konej! Já ti pomohu, ale nesmíš mě zklamat!“

	Správce povstal. Po démonech se slehla zem. Vyděšeně ucouvl, uklonil se a uháněl ze svatyně. V kuchyni si našel dlouhý nůž a vrátil se do svého pokoje pro pytel. Všude panovalo ticho. Nebylo dokonce ani slyšet chrápání tlustého mnicha nebo potrhlého zahradníka, těch nemožných herců, které musel najmout, aby se vydávali za jeho podřízené. Stál před pokoji pro hosty. Dveře nebyly zamčené. Seržant pochrupoval na své rohoži. Song Lan otevřel i druhé dveře a vkradl se do pokoje okresního soudce, který rovněž spal. Rozeznal jeho obrysy pod pokrývkou. Kdyby se jen pohnul, neváhal by vrazit mu nůž do břicha. Není to snad nejjednodušší způsob, jak s ním skoncovat? Stejně se ho musí zbavit, i všech ostatních, jestli to takhle půjde dál. Ale krve by se v něm nedořezal.

	Zlaté pruty ležely na stole, jako kdyby na něj čekaly. Bohyně má pravdu. Ten hlupák soudce nemá nárok je vlastnit. Song Lan naskládal pruty do pytle. V rozrušení mu jeden prut upadl na zem s takovým rámusem, že by to vzbudilo mrtvého. Však také chrápání ve vedlejší místnosti ustalo. Vystrašený správce napínal uši a pevně svíral nůž. Ale po chvíli se chrčení rozeznělo znovu. Zato spící soudce se ani nepohnul. Song Lan si říkal, že bohyně mu pomoc neslíbila nadarmo. Posbíral zbytek zlata a vyšel na verandu.

	Vítr prudce zmítal korunami stromů. Byla noc jako stvořená pro strašidelná zjevení. Pospíchal k pagodě s lupem přitisknutým k hrudi a třásl se strachy. Jen nezkrotná touha po kořisti ho přiměla, že sebou nechá manipulovat! Vždyť je samá lež a vražda! A teď se k tomu připletla i božstva! Ale v hloubi duše byl pyšný, že dostal božský souhlas; tak si vyložil ten zásah nebes. Nezáleželo mu na tom, co bohyně říká, hlavně že se před ním odhalila v celé své nádherné nahotě a on jí stojí za to, aby se na něj obrátila svým poselstvím: vyvolila si ho mezi všemi. Ano, dovolil si ji neuposlechnout, ale bylo to nutné a ona se na něj jistě nezlobí. Kdo se může pochlubit, že je nejen bohatý, ale navíc i důvěrníkem bohů? Svým činem se rovná nadpřirozeným bytostem, už nepatří mezi obyčejné smrtelníky. On sám je takřka bohem! Žádná překážka mu nesmí stát v cestě! Má absolutní moc, je chráněncem bohyně, protože ho považuje za sobě rovného. A jestli se ten ubohý okresní soudce pokusí zmařit jeho plány, ví, jak s ním naložit.

	Dorazil k pagodě. Vchod osvětlovaly tři lampióny. To bohyně ho očekává a ukazuje mu cestu! Cestu, kterou dobře zná. Obešel budovu, odstranil zátaras z větví a z rukávu vyňal klíč. Posvítil si na zámek, odemkl a vstoupil dovnitř. Po chvíli vyšel, znovu zamaskoval vchod větvemi a spěchal do svatyně, aby podal hlášení o splněném úkolu.

	Vzduchem se dosud linula pronikavá vůně tyčinek.

	„Tvé přání je splněno, mocná bohyně,“ řekl s tváří skloněnou k zemi. „Zůstaň mi i nadále nápomocna. Chci ti věrně sloužit. Postavím ti nádherný chrám v provincii, kam se již brzy vydám. Nezklamu tě.“

	„Budiž tedy,“ řekl záhrobní hlas, světla zhasla a vše se ponořilo do tmy. Správce se naposledy uklonil a vrátil se do paláce. Ale spánek se tentokrát nedostavil.

	

	Nazítří po snídani přišel za správcem mnich a sdělil mu, že jeho ctihodnost si přeje k obědu kapra.

	„Odkdy se ten pes opovažuje rozkazovat, co se bude jíst?“ hartusil správce. „Sádky se potopily, protože jste se o ně nepostarali, jako ostatně o nic v domě, a jsou tudíž prázdné. Ten nafoukaný úředník sní, co dostane.“

	„Není zrovna nejlíp naladěný,“ poznamenal mnich. „Neprozřetelně jsem se před ním zmínil, že jsem vytáhl jednu nádrž. Plave v ní pár kaprů, kteří se shánějí po potravě. Stačí vzít podběrák a je to. Musíš mi pomoct, bez tebe to nezvládnu! Ať nevzbudíme podezření.“

	Song Lan s ním šel jen nerad. Nádrže byly potopené, jen jedna částečně vyčnívala z vody. Mnich k ní přistoupil s podběrákem v ruce. Oba muži pozorovali hladinu.

	„Tamhle je!“ zvolal kuchtík.

	Vylovili jednu, pak druhou rybu a naházeli je do vědra.

	„Potřebuju ještě jednoho kapříka,“ řekl mnich. „Vidím ho! Pomoz mi!“

	Příliš prudce se naklonil a zavrávoral, zachytil se správce a strhl ho s sebou do vody. „Ty nemehlo! Tupče mizerná!“ spílal mu Song Lan, jakmile se vynořil.

	Oba rybáři vylezli na břeh, popadli vědro a uháněli do tepla.

	„Chudáčci!“ zvolala paní Ču, když dorazili ke schodišti. „Jak se vám to stalo? Vždyť jste se mohli utopit! Neštěstí jsme si užili až dost!“

	Přiběhla dívka s osuškami a obě ženy je usilovně třely. Postrčily je do domu a připravily jim horký čaj.

	„Jste na kost promrzlí!“ řekla paní Ču. „Musíte se ihned převléct. Připravím vám léčivý nápoj proti nachlazení.“

	Byla velice starostlivá a oba muži, otupělí teplem z rozpáleného ohřívadla, se nechali opečovávat jako malé děti. Správce nenápadně nahmatal v rukávu klíč, jestli ho při pádu neztratil. Uf, je na svém místě!

	Chlapec běžel za soudcem Ťi, který na něj čekal před pagodou.

	„Maminka říkala, že vám mám dát tohle.“

	V drobné ručce držel veliký zrezivělý klíč a podal ho soudci.

	„Umíš pískat?“

	„To se ví, ctihodnosti! Umím všechno! Třeba vylézt na střechu a tam hrát na flétnu a taky přemety!“

	Chystal se, že mu nějaký předvede, ale soudce ho zarazil.

	„To není třeba. Však jsi nám v noci vydatně pomohl.“

	Přikázal chlapci, ať hlídkuje pro případ, že by záměna vyšla najevo. Včera v noci viděl, jak si správce počíná, a teď udělá totéž. Obešel pagodu, odstranil větve a otevřel dvířka, která pomocí klíče snadno odemkl. Nezapomněl si vzít lampičku a rozžal ji. Prošel malou místností s nízkým stropem, špinavou a zaprášenou, plnou pavučin. Těžko si představit, že je tu ukrytý poklad! Za rohem sešel po několika schůdcích k dalším ztrouchnivělým dveřím, které odemkl stejným klíčem. Ovanul ho vlhký vzduch. Když pozvedl lampu, viděl, že po stěnách stéká voda. Na zdi, z níž vyčnívala skála, byla zavěšena podivná směsice látky a dřevěných rámečků. K čemu to slouží? Byly to pečlivě nalakované rámečky potažené jemným hedvábím nasáklým vodou. Voda ze skály stékala po hedvábí z jednoho rámečku na druhý a mizela v prohlubni v zemi.

	Vtom si soudce povšiml něčeho velmi zvláštního: takřka nepatrné, jemňounké třpytivé stopy. To zlatý prach ulpíval v každém rámečku, který sloužil jako filtr! Nepřetržitě, dnem i nocí, zanechává na nich protékající voda svou daň. Za hodinu to není mnoho, ale po roce je zlata podstatně víc! Soudce Ťi se rozhlížel, kde je uložena sklizeň. Stály tam dvě truhly. Jedna byla plná zlatého prachu, ve druhé ležely zlaté pruty zhotovené zřejmě v komoře za kuchyní, kterou onehdy objevil. Musel se posadit. Právě odhalil tajemství rodiny Čuových, které se dědí z generace na generaci, aniž by se kdy o ně podělili s místními. Stojí u zdroje jejich nezměrného bohatství! Jezeru vděčí za celé své jmění, a proto ho tedy uctívají.

	Ťi si v duchu představil skromného rybáře Ču, sice prostého, ale chytrého muže, jak před sto lety rozhodil sítě a náhodou objevil tuto jeskyni, kam skulinou ve skále stéká zlatý potůček. Vymyslel systém, jak pomaloučku zachytávat zlato, snadno, nenápadně, trpělivě… a za několik let z něj byl boháč. Z rybáře se stal vlastník pozemků. Snažil se co nejrychleji získat ostrov, jezero i okolní pozemky, aby se chránil před zvědavci. Jeho potomci občas vylovili sítě, vyměnili hedvábná síta a užívali si to nevyčerpatelné bohatství. Jenže po čase už nevěděli, co si s ním počít.

	Takže ten klam nezačal až podvodem s herci. I praví Čuové byli odjakživa prolhaní. Ti dnešní lháři jen nahradili jiné lháře. Jako by celé okolí jezera bylo otrávené, aby se nikdo nedozvěděl pravdu. Je zamořené zlatem, které kape ze skály. Starý pan Ču to sám řekl: „Ten poklad je naším neštěstím, je naším prokletím.“ Zbohatli, ale nedokázali se vymanit ze zajetí jezera. Nikdy ho neopustili, nehnuli se odtud ani na krok, celé jejich bytí se soustředilo jen na něj, jako když trosečník donekonečna obchází svůj ostrůvek. Panství jim neposkytlo útočiště, stalo se jejich vězením. Zlato od bohyně je neosvobodilo, ale nenávratně je k ní připoutalo, stali se jejími otroky. Teď, když už nežijí… stal se její hříčkou Song Lan. Dokonale si ho podmanila.

	Soudce Ťi se snažil vzpamatovat se. Hlava se mu točila z pomyšlení, že se ocitl na dosah ohromného jmění, ponechaného svému osudu ve vlhkém sklepě. Z toho se dá žít na vysoké noze po několik generací v sídelním městě. Velké pokušení!

	V zadní části sklepení zahlédl další dveře. Nebyly zamčené, a když je otevřel, udeřil ho do nosu podivný zápach. Přiložil si k nosu kapesník a vstoupil. Když pozvedl lampu, naskytl se mu truchlivý pohled. Na zemi leželo vedle sebe sedm mrtvol: manželská dvojice ve věku asi čtyřiceti let v bohatě zdobených brokátových šatech, muž s knírkem a drobná štíhlá žena a vedle nich spali svůj věčný spánek asi patnáctiletá dívka a chlapec, a také tři sloužící v prostších šatech, mající i po smrti důstojný výraz sluhů z bohatých domácností. V porovnání s nimi jsou falešní Čuovi pouhými karikaturami.

	Soudce Ti se konečně setkal s pravými majiteli a pozdravil je s náležitou úctou. V kryptě bylo chladno jako v poustevnické jeskyni. Zlatonosný sklep byl zároveň pochmurným mauzoleem. Soudce rovněž pochopil, proč se herečka nevešla do šatů té, za niž se vydávala; měly opravdu rozdílné postavy. Naopak pan Ču měl některé rysy shodné s hercem, kterého soudce zná: jeho mírně ochablé rysy odrážely bezstarostný způsob života, kdy jedinou jeho povinností bylo sklepávat zlatý prach z hedvábné látky a jedinou životní náplní užít si volný čas. Všichni měli vyrovnaný výraz, jako by se z pozemského života jen odebrali snít jinam. Soudce nezaznamenal žádné známky nemoci, vpadlé tváře nebo vlasy slepené potem. Jak to, že tito lidé, které sklátila žlutá zimnice, mají tak poklidný, smířený výraz?

	Soudce Ťi měl pocit, že se mu rozskočí hlava. Spěšně vyšel z té umrlčí komory, aby neomdlel. Zamkl dveře a jakžtakž narovnal větve, jak byly. Spěchal odtamtud; měl žaludek až v krku.

	Hoch k němu přiběhl celý udýchaný.

	„Tak co?“ vyzvídal nedočkavě. „Našel jste ten poklad nebo ne?“

	Soudce se zamračil. Ten klučina si zřejmě neuvědomuje, že hovoří s důležitým císařským úředníkem!

	„Nic jsem nenašel, příteli,“ odpověděl, aby nevzbudil jeho zvědavost a on tam nezačal slídit. „Všude je špína a všelijaký hmyz. Dones klíč matce, ať ho dá zpátky na místo. Promluvím s ní později.“

	Chlapec vzal zklamaně klíč a odběhl. Soudce Ťi se odebral na břeh jezera, aby se nadýchal čerstvého vzduchu a vyvětral z šatů vlezlý zápach.

	„Tak co?“ zeptal se ho Hong Liang, když za ním zavíral dveře jejich pokoje.

	„Kde je správce?“ zeptal se soudce.

	„Zabavili jsme ho, jak jste nám přikázal. Paní Ču mu obratně vyměnila klíč za stejný, když ho třela osuškou. Ničeho si nevšiml a neopustil místnost. Mnich celou tu dobu prokýchal. Mohu se vaší ctihodnosti zeptat, jestli jste našel to, co hledáme?“

	„Ach ano,“ povzdechl si soudce. „Našel jsem zlato a mrtvoly navrch.“

	„Takže ti Čuové jsou opravdu mrtví?“ pravil sluha doufaje, že se něco dozví. „To je smutné! Co se jim přihodilo?“

	„Byli určitě otráveni.“

	„Podle čeho tak vaše ctihodnost usuzuje?“

	„Vždyť se zde stravuji!“

	A soudce se pohroužil do svých myšlenek. Měl už všechno pohromadě: motiv, kořist, tělesné schránky obětí, vraha na dosah ruky. Za jiných okolností by to byla vyřízená záležitost.

	Soudce Ťi si kladl otázku, zda má způsobit rozruch kvůli zlatu zcizenému z jeho pokoje. Má to ale háček. Není profesionální herec a riskuje, že jeho obvinění nevyzní věrohodně. Bude moudřejší, když nepodnikne nic, jako by ke krádeži nedošlo. Je zbytečné dráždit to nebezpečné individuum.

	Naopak Čuovi hráli své role velmi zdařile, opravdoví mistři ve svém oboru. Odnynějška udržovali se svým publikem jakési spiklenectví, jako kdyby předváděli mystéria na tržišti. Jejich obecenstvo už ví, že je to pouhá hra, a to mění situaci. Pokud byli sami se soudcem Ťi, byli uvolnění, ale jakmile se objevil správce, museli před ním předstírat. V přítomnosti tohoto sluhy i pána zároveň se necítili ve své kůži. Choval se stále stejně, ale oni se ho od určité doby báli, i když hned od počátku měli mrazení v zádech z té jeho dvojí hry, výbuchů vzteku a náladovosti měnící se vzápětí v úlisnou laskavost. Ale teď už je pozdě. Prvotní touha po zisku se změnila v mrazivý strach z toho záludného člověka, od něhož mohou čekat cokoli.

	Když byl soudce u stolu sám s Čuovými, chovali se způsobem, který s jejich hrou měl málo společného. Byli rádi, že mohou být přirození. Jakmile se však objevil správce, okamžitě vstoupili do role jako loutky, které někdo neviditelný tahá za nitě. Nucené se usmívali, z očí se jim vytratila přirozenost, slova plynula z úst jaksi mechanicky.

	„Jak vaše manželky snášejí, že se každé tři roky stěhujete?“ zeptala se paní Ču tím nejlíbeznějším hlasem pozorné hostitelky.

	Soudce podle správcova výrazu usoudil, že má z jejich výkonů radost. Zdvořilé hostitele předstírali mnohem lépe než dřív. Ve chvíli, kdy věšeli bulíky na nos i správci, byl konečně s jejich výkony spokojený.

	Někdy se mu jen tak pro zábavu za zády posmívali. Soudce nyní mnohem pozorněji vnímal jejich hru, a tak občas postřehl v jejich hovoru i úryvky z klasických her. Před „oddaným služebníkem“ recitovali navenek lhostejným tónem dlouhé pasáže a potajmu se smáli správcově nedovtipnosti. Nebyl totiž nijak sečtělý, takže když slečna naříkala jako ubohá princezna Koi-Na nebo když pan Ču slovy opičího krále napomínal synka, nic nepochopil. Jen obrátil oči v sloup, když některý ze čtyř herců odříkával něco přemrštěného nebo patetického tragickým tónem. Uklidňovalo ho, že soudce tomu nevěnuje pozornost. Domníval se, že terčem žertů je soudce, ačkoli ve skutečnosti si dobírali právě jeho. Byla by to celkem zábavná situace, nebýt těch mrtvých.

	Jak dlouho to ještě potrvá? Soudce cítil, že po hercích žádá vysilující výkon, přestože herectví mají v krvi. Nervově to nevydrží déle než dva tři dny. Je nejvyšší čas přivolat pomoc.

	„Nezvládli bychom toho muže sami, než ho vydáme strážím?“ pošeptal pan Ču soudci.

	V hloubi duše však soudce nebyl skálopevně přesvědčený, že správce je jediným viníkem. I kdyby, kde stojí psáno, že Čuovi nejsou spoluviníky? Bude lépe zachovat status quo, ať vše zůstane při starém, a vyčkat, až na něj dopadne ruka spravedlnosti.

	Na hercích byla bohužel znát jistá únava a začínali ztrácet půdu pod nohama. Roztržitý pan Ču si jen nedbale připevňoval dlouhý falešný vous, rekvizitu nezbytnou pro přeměnu druhořadého herce v důstojného patricije, takže se mu odlepoval, když srkal polévku. Soudce Ťi musel předstírat, že nic nevidí.

	Částečně z nutnosti, částečně ze soucitu stanovil nejzazší termín: jestli se do zítřejšího rána nic nezmění, spoutají správce a Hong Liang bude muset zdolat rozvodněnou řeku a přivést posily.



	




	
		XIV.



	
		Soudce Ti marně hledá pomoc;



	všichni umírají.

	Soudce zvedl zrak od četby Lao-c‘, u něhož hledal rozřešení svého problému. Cosi se změnilo: oknem se draly dovnitř sluneční paprsky! Vyšel na verandu. Mraky se protrhly a uvolnily místo slunci, které se neukázalo po celé týdny. Vtom zaslechl, jak k němu někdo chvátá.

	„Ctihodnosti!“ volal chlapec už zdálky, jakmile soudce spatřil. „Vidíte, vyčasilo se! Bohyně zahnala déšť, aby se mohly ve městě konat oslavy a mohlo se vyplout na řeku! Jsme zachráněni!“

	Poté se rozběhl na druhou stranu a volal: „Je krásně! Svítí sluníčko! Můžeme oslavovat bohyni! Chci papírového draka!“

	Že by se ty dávné pověry zakládaly na pravdě? Jestli počasí vydrží, uklidní se i řeka a místní lidé budou moci možná už od zítřka slavit svátek perly. Právě takové dny jako ten dnešní jsou základem místních legend. Co nevidět někdo prohlásí, že na vlastní oči viděl, jak bohyně máchnutím rybího ocasu zastavila velkou vodu! Když se soudce procházel po kryté verandě, aby se pokochal odrazem slunečních paprsků na jezeře, potkával se s ostatními obyvateli paláce. S rozzářenými obličeji se rozplývali nad zázrakem, v nějž tolik doufali. Konec té tvrdé zkoušky pro ně znamená víc než pro místní lidi. Dokonce i správce okouzleně hleděl na zlatavé vlnky. Co se mu asi honí hlavou? Soudce si říkal, že měl málokdy příležitost pozorovat zblízka tvář zločince a vědět, že onen muž či žena se skutečně provinili. Dívá se do tváře zločinu. A přitom ten muž vypadá jako kdokoli jiný. Soudce stálo velké úsilí, aby si dokázal za tou přívětivou maskou představit úšklebek v okamžiku násilí a smrti. Až ho zamrazilo.

	O hodinu později začala voda klesat. Soudce si pomyslel, že proud před bránou jistě také opadl. Vyšetřování je u konce. Je třeba zajet do města a vyhledat pomoc, aby mohli vsadit vraha do vězení. Jenom nebesa vědí, co by ještě zosnoval proti obyvatelům paláce nebo proti němu, okresnímu soudci.

	Nikomu o ničem neřekl a s Hong Liangem prošli alejí až k bráně, kde byly dvě loďky. Jednu z nich vytáhli na vodu, teď už poměrně klidnou. Jenže sotva do ní soudce vlezl, cítil, že si namočil střevíce. Dovnitř proudila voda malými otvory na dně.

	„Vezmeme si tu druhou,“ řekl a rychle vyskočil.

	Táhli na vodu druhou loďku, ale Hong Liang se zastavil a ukázal na dno:

	„Podívejte, ctihodnosti! Tahle je taky samá díra. Je to sabotáž!“

	Otvory nešlo jen tak narychlo ucpat. Někdo chce jejich výlet zmařit! Soudce Ti tušil kdo asi. Že by Song Lan prohlédl jejich noční léčku?

	

	Správce stál před károu komediantů. Plachta byla částečně odhrnutá. Bylo znát, že si odtamtud něco brali, protože věci byly zpřeházené. Takže se chystají utéct!

	Jenže on má s nimi jiné plány! O loďky se už postaral, a pokud jde o herce, je to otázka několika hodin. „Nenechávej moje zlato v nečistých rukách!“ řekla jezerní bohyně. A on ji nezradí. Proč by se měl s někým dělit? Nechá si všechno sám pro sebe, jedině on si to zaslouží. Co na tom sejde, o jednu vraždu navíc? Svých drahých pánů se už zbavil a na životě nějakých mizerných komediantů a neschopného soudce mu pramálo záleží. Je to tak rychlé a snadné! Do krypty se ještě nějaký ten nájemník vměstná. Nikdo je nikdy nenajde.

	Po zbytek dne se připravoval k odchodu. Rámečky pilně sbíraly zlatý prach, žně jsou bohaté, teď jen musí úrodu bezpečně schovat do nitra napodobeniny bohyně, kterou sám ponese při oslavách na řece. Potom se nechá vysadit na druhém břehu, o kus dál po proudu řeky, tam si koupí koně a konečně mu nastane nový nádherný život!

	

	Byl překrásný den. Jak předkové předpověděli, voda opadla a mohly se konat vodní oslavy. V jezeře byl téměř původní stav vody. Pomalu se vynořovaly lotosy, jako by se nic nestalo. Brzy bude možné se před bránou přebrodit přes řeku.

	Aby ztlumil netrpělivost, odebral se soudce Ťi do knihovny přečíst si moudré knihy, o něž nikdo jiný nejevil zájem. Chlapec si tam prohlížel obrázkové knížky s pohádkami o ženách proměněných v lišky a o opičkách převlečených za lidské bytosti.

	Před večeří za nimi přišla paní domu a něco soudci pošeptala. Záhadně se usmívajíc pohladila hocha po vlasech a pak se vzdálila.

	„Uměl byste nakreslit démona?“ zeptal se chlapec.

	Soudci připomínal jeho vlastní syny. Začalo se mu po rodině stýskat. Jeho manželky si určitě dělají starosti, zda je vůbec naživu, a trápí se. Při troše štěstí bude mít zanedlouho příležitost jim útrapy vynahradit.

	„Raději si pohádku přečti,“ odpověděl. „Budeš mi ji potom vyprávět. A kdybys některým slovům nerozuměl, vysvětlím ti je.“

	Tiše se vyplížil do zahrady, kde paní Ču pěstovala orchideje. V plném slunci byly nádherné. Předstíral, že se zajímá o květiny, a nenápadně se přitočil k jedovaté rostlině, před níž onehdy varoval paní domu. A skutečně, jak mu před chvílí paní Ču sdělila, kdosi z ní tajně odřízl několik stonků. Bylo od soudce prozíravé, že paní Ču na květinu upozornil a požádal ji, ať mu dá vědět, kdyby si všimla něčeho podezřelého. Počítal chybějící květy: deset, možná dvacet… tím lze otrávit celý regiment.

	Zvuk gongu svolával k večeři. Čuovi seděli kolem stolu plni očekávání. Pokývl hlavou na znamení souhlasu: je to tak, někdo jedovatou rostlinu odřízl.

	Správce přinesl podnosy s jídlem a čaj. Do čeho dal jed? Do omáčky, do konvice s čajem, do ryb nebo do všeho?

	Hovořili nazdařbůh, zatímco správce číhal, kdy spořádají své porce. Nikdo nejedl ani nepil. Jen s námahou udržovali konverzaci. Musí najít záminku, jak toho traviče odlákat z místnosti.

	„To marinované maso by vylepšila trocha strouhaného zázvoru,“ prohlásila slečna. Soudce Ťi ocenil její duchapřítomnost.

	„Ach ano,“ odpověděla matka. „Songu, dojděte pro něj do špižírny!“

	Když správce odcházel, všiml si Ťi, že se mu nervozitou mírně třesou ruce.

	Sotva odkvapil, soudce nadzvedl poklici velké porcelánové vázy a všichni do ní chvatně odlili část pokrmů a pití z podnosů a misek.

	

	Když se Song Lan vrátil, nalezl soudce zvráceného v křesle a s vyplazeným jazykem. Nedýchal. Pan Ču ležel tváří na stole s rukou na karafě s vínem. Jeho žena ležela na zemi a děti též, dívka na zádech, chlapec obličejem dolů. Je po nich veta. Položil tác na stůl a šel se podívat do kuchyně. Tam ležel na dlaždicích mnich s nožem v ruce, jako by se chtěl bránit proti démonovi, když překračoval práh smrti. Správce mu vypáčil zbraň z ruky a položil ji na stůl. V chodbě vedoucí ke špižírně sundal z háčku klíč a otevřel dveře. Sám před chvílí donesl jídlo zahradníkovi. Teď ležel nehybně na rohoži čelem ke zdi. Ve smrtelné křeči rozlil misky s jídlem. Správce se ze zvyku sehnul, aby nepořádek poklidil, ale vzpamatoval se a v duchu se zasmál vlastní hlouposti: „Naštěstí už nemusím uklízet!“ Odnynějška bude mít po ruce sluhy, kteří se postarají o domácnost místo něj. Do smrti se nedotkne hadru na uklízení. Bude mít celou armádu sloužících. V tom spočívá pravý přepych: mít na každý úkon jednoho člověka. V budoucnu se nehodlá sám oblékat ani mýt. To budou mít na starost ženské, třeba bývalé prostitutky, svěží a ochotné, které vykoupí od pasáků, ale nejdřív si je vyzkouší… Musí mít co nejvíc sluhů, i kdyby pro ně měl práci vymyslet. Každý z nich bude vzpomínkou na dřívější otročinu a na zázrak, který mu umožnil s ní navždy skoncovat.

	Jednou, když šel do pagody pomodlit se k bohyni, zahlédl starého pana Ču, jak otevírá dveře do krypty, a jelikož byl už tehdy roztržitý, neověřil si, zda je sám. Správce posedla zvědavost a vyměnil klíč, aniž si toho kdo všiml. To co spatřil, když tam vstoupil, se mu nepřestává míhat před očima: pochopil, že to je konec úmorné práce a věčného ponižování. Konečně se zbaví té strašlivé závisti, která mu od dětství hlodá v srdci. Proč by i on nemohl vést snadný život v přepychu a nekonečných radovánkách? Proč se narodil chudému rolníkovi a nikoli jako syn boháče? Není přece o nic horší než ti budižkničemové Čuovi, změkčilí za pět generací zahálky! Přijal u nich ponižující službu, protože ho poháněla touha být aspoň nablízku vysněnému způsobu života. Každý den je mohl pozorovat, jak žijí životem, po němž prahl. Zpočátku ho to okouzlovalo, ale časem se mu jeho nespravedlivý úděl změnil v nesnesitelné utrpení. Čuové si to nezměrné jmění a štěstí nezaslouží: díky nebesům se osud obrátil a nyní je pánem on. Nikdo se už po ránu nebude domáhat snídaně, různých hračiček a zbytečností, vyžadovat jeho pomoc, jako by si nedokázali představit svůj život bez jeho neustálého ponižování! Je svobodný! A to se už nikdy nezmění.

	S přípravami byl hotov. Slavnostní bárky se jistě chystají vyplout. Bohyně dodržela svůj slib: vyčasilo se a voda ustupuje, cesta je volná.

	Musí si ještě vyzvednout pár zlatých prutů z krypty. Kráčel parkem do ruda zbarveným zapadajícím sluncem a přitom se mu vybavila vzpomínka na krev prýštící z rány na obchodníkově hlavě. Když ho vyprovázel – proč ho ta hloupá marnivá husa pouštěla dovnitř? –, poznal, že ten mizerný obchodník něco tuší. Civěl na kluka hrajícího si venku v panských šatech jako na zjevení. V té chvíli Song Lan věděl, co musí dělat. Ani nezaváhal, dílo bylo dokonáno raz dva.

	Na odstranění kněze se musel připravit důkladněji. Navštívil ho s tím, že mu panstvo posílá vybrané pokrmy, ačkoli to byly výtvory toho ukoptěného mnicha, který jim denně otravoval život. Jídlo vylepšil a ochutil tou skvělou rostlinou, která mu pomohla poslat na onen lepší svět panstvo i bývalé souputníky na trnité cestě. Pozoroval nenasytného kněze, jak hltá obětní jídlo. Namluvil mu, ať si nedělá starosti, že ho Čuovi přijmou, však se s nimi brzy uvidí. Na to může vzít jed. Po několika soustech padl kněz naznak. Song Lan dodržel slovo: se svými milovanými Čuovými se kněz setkal… v ráji nebo v pekle. Pak už jen stačilo strčit ho do vody. Bohyně myslí na všechno a zahladila stopy všech jeho zločinů.

	Starou chamtivou herečku zabil téměř s chutí. Ta čubka se opovážila ukrást mu část kořisti! Každou noc se chodil kochat svým zlatem, kvůli němuž pošpinil svou karmu. Stařena trpěla nespavostí a ta bláhová ženská ho špehovala. Mohla si vzít, co chtěla, a zmizet. Proč jenom otevírala ty druhé dveře a nakoukla do hrobky? „Ty vrahu!“ křičela na něj, když ji přistihl se zlatem u východu z krypty. Šílený vztek ho úplně zaslepil. Na podrobnosti si nevzpomíná, jen tuší, že ji nejspíš uškrtil. Co udělá s jejími ostatky, o tom nemusel dlouze přemýšlet. Zatížil tělo tím, co ji přivedlo do záhuby, a hodil ji do vody, aby navždy uvízla v bahně. Nebýt okresního soudce, trčí tam dodnes.

	K jeho údivu svítily před pagodou tři lampióny a to bylo divné, protože se ještě nesetmělo. Neodolatelně ho to tam přitahovalo. Přišel čas naposledy poděkovat ochránkyni za její štědrost. Vystoupal po schodech.

	Uvnitř se mu naskytla úděsná podívaná. U nohou sochy, v dýmu vonných tyčinek, sedělo tělo nejmladšího z rodu Ču, toho malého chlapce, kterého zabil přede dvěma týdny. Hoch na něj upíral skelný pohled. Jak je to možné? Kdo ho tam posadil? Vždyť jsou všichni mrtví! Zdálo se mu, že zlatá tvář bohyně s rybím ocasem má zlobný výraz: zachmuřené kovové čelo i nefritové obočí, ústa s bílými zuby ze slonoviny zkroucená do opovržlivého úšklebku. Jak se sem dostalo to dítě? Snad nepřišlo z hrobky samo? A co když jeho rodiče udělají totéž? Za zády se mu ozvalo praskání. Prudce se otočil. Čekal, že uvidí umrlce, jak se k němu plouží těžkým krokem.

	Ale nikdo tam nebyl. Zachvácen strachem rozběhl se alejí, aniž věděl kam. Po chvíli spatřil, že se blíží nějaká světla. Z domu vycházejí duchové! Ti duchové mají tváře jeho obětí a na cestu jim svítí bludičky! Jsou to duše jeho pánů! Hledají ho, aby se mu pomstili!

	Otočil se a běžel do jeskyně. Zlato bylo na svém místě. Popadl, co mohl unést. Dva těžké pytle svázané dohromady si přehodil kolem krku a vyběhl ven. Světla se stále přibližovala. Zřetelně rozeznal rysy zesnulého soudce, jeho seržanta i ostatních, které ještě před nedávném viděl v domě ležet mrtvé. Co si počne a kam půjde? Jak jim unikne?

	A tu se stal nový zázrak: jako mávnutím kouzelného proutku se před ním jezero proměnilo ve zlatý koberec. Zve ho k sobě.

	„Děkuji ti!“ zavolal na bohyni. „Už jdu a nesu ti tvé zlato! Zachraň mě!“

	Vrhl se do vody s pytli zlata kolem krku. Záhy si uvědomil, že s takovou zátěží plavat nemůže. Těžký kov ho táhl ke dnu. Ale co na tom záleží? Snažil se dostat co nejdále od břehu i za cenu, že se kvůli zlatu utopí: však ona si bohyně bude vědět rady, až se s ní setká.

	Když soudce dorazil na břeh, po vrahovi nebylo ani vidu. Bedlivě pozoroval hladinu a rukou si stínil obličej, aby mu slunce nesvítilo do očí. Zdálo se mu, že zahlédl neobvykle dlouhý rybí ocas, jak se noří do vody. V dáli vyskakovali nad hladinu nazlátlí kapři. V tuto hodinu loví hmyz a úlovek bude bohatý. Soudce Ťi si říkal, jestli nakonec bohyně nějakým způsobem nad tím zlosynem nevyzrála.

	„Léčka vaší ctihodnosti ho připravila o rozum,“ řekla slečna Ču. „Utopil se z vlastní vůle!“

	„Utopila ho žena s rybí ploutví,“ poopravil ji mnich. „Když jsme k jejím nohám položili tu mrtvolku, rozhněvala se, že Čuové jsou po smrti. Viděla, že byla oklamána. A netrvalo dlouho, pomstila se. Je správné, ctihodnosti, že jste oslovil právě ji. Obrátit se na nadpřirozené síly se vyplatí.“

	„Spravedlnosti je učiněno zadost,“ prohlásila paní Ču, myslíc na zesnulou matku.

	„A tak navěky končí tento příběh,“ dodal její muž slovy ze staré pověsti, kterou často recitoval na tržištích.

	„Jedině nebesa vědí, co se mu zjevilo v jeho chorobné mysli,“ zašeptal soudce, „a proč ho zachvátil panický strach.“

	Zapadající slunce zbarvilo hladinu jezera do zlatova.

	„Podívejte!“ zvolal chlapec a ukazoval na bod plovoucí na hladině. Měl dobrý zrak.

	Tělo zbavené vzácného břemene vyplulo na povrch. Drobná tečka uprostřed oceánu tekutého zlata. Bohyně přijala obětinu, ale tělesnou schránku odmítla.

	Před pagodou pronesl soudce Ťi ta obávaná slova: je zapotřebí dobrovolníka, který uloží chlapcovy ostatky zpátky do krypty, než přijdou z města hrobníci a těla mrtvých řádně pohřbí. Obětoval se mnich, ostatní pokračovali v cestě. Po chvíli zaslechli, jak volá:

	„Není tady! Někdo ho odnesl!“

	Soudce Ťi chvatně vyběhl po schodech. A skutečně, vonné tyčinky, které zapálili, dosud hořely, ale tělo nikde. Doufal jen, že se ostatků nezmocnilo nějaké zvíře. Je třeba sejít do krypty, zda se něco nepřihodilo i tam. Uchopil lampu a sešel do jeskyně. Odporný zápach vyprchal. Došel až do nejvzdálenější části jeskyně. A tam ke svému překvapení uviděl chlapcovo tělíčko ležet po boku rodičů. Zavražděná rodina Čuových byla opět pohromadě a všichni vypadali, že klidně a spokojeně spí. Stal se snad zázrak? Vrátil se na čerstvý vzduch. Ostatní ho vyhlíželi s velkými obavami.

	„Přenesl někdo to dítě zpátky k ostatním členům rodiny?“ zeptal se.

	Nikdo neodpověděl. Všichni se tvářili vyděšeně a dívali se jeden na druhého. Soudce Ti považoval za zbytečné otázku opakovat a zamířil k bráně. Skupinka ho následovala.

	„Proud je mnohem slabší,“ řekl Hong Liang.

	„Tím líp,“ odpověděl soudce. „Můžeš přeplout na druhou stranu. Pan Ču ti rád pomůže. Ze ano, pane Ču?“

	Herec zakoktal, že je mu potěšením. Mnich se zahradníkem přitáhli od jezera bárku, kterou správce zapomněl proděravět, a položili ji na břeh.

	„Mohu to zkusit já, přeje-li si vaše ctihodnost,“ navrhl mladík.

	Soudce odvětil, že seržant si dokáže poradit sám. Chtěl mít své podezřelé pod dohledem, zvláště toho mladého herce, který má pádný důvod k útěku. Song Lanova smrt neznamená, že je zbaven viny za opovážlivý a podlý útok na okresního soudce na služební cestě. Slečna Ču vrhala na soudce vyčítavé pohledy.

	Sledovali, jak pan Ču s Hong Liangem zápasí s říčním proudem.

	„Do toho!“ volal soudce, který by rád viděl záležitost uzavřenou. „Co jste to za nešiky!“

	Po menším úsilí se oběma mužům podařilo zamířit k městu.

	„Jsme zachráněni!“ zvolal mnich a pozdvihl ruce k nebi.

	„Tím si nejsem tak jistá,“ odpověděla slečna Ču obávajíc se, co s nimi soudce zamýšlí.

	Netrvalo dlouho a seržant přivedl úřední posily. Ťi jim ve zkratce vylíčil situaci: správce otrávil své pány a potom spáchal sebevraždu. Nehodlal vykládat svým nadřízeným, že se celý týden nechal vodit za nos herci druhé kategorie. Připravil by se o zásluhu, že záležitost zdárně vyřešil. V sídelním městě by se mu posmívali pěkně dlouho! Nově příchozí trvali na tom, aby se dostavila i místní honorace. Zpráva městečko velmi pobouřila. Okresní soudce se dovtípil, že se toho dne jen tak brzy na lože nedostane. Představitel města s přáteli si nechali naservírovat občerstvení, které chutě zhltli a dělali přitom „ach, och“. Pohoršenými výkřiky naopak provázeli vyprávění seržanta Hong Lianga, prošpikované mnoha detaily, většinou dílo jeho fantazie. Ťi toho využil a odebral se za starým panem Ču zavřeným ve svém pokoji, aby se mu omluvil. Vzal klíč ležící na skříni a propustil starce, který jako jediný přežil to hrozné vraždění. Už není důvod ho zavírat. Od nynějška je svrchovaným pánem nad celým panstvím.

	„Od počátku jste měl pravdu,“ řekl soudce. „Přijměte laskavě mou pozdní omluvu. Měl jsem vám pozorněji naslouchat. Choval jsem se namyšleně.“

	„Říkal jsem vám přece, že jsem mrtvý muž,“ zvolal stařec. „Připouštíte tedy, že jste nás zabil? Trochu pozdě!“

	Soudce Ťi však dobře věděl, proč nedopřát sluchu výlevům tohoto svědka. S mnichovou pomocí stařec za svitu pochodní vyprovodil devět rakví do chrámu Veřejného blaha, kde spočinou, než budou uloženy do země. Devět rakví s ostatky vznešené rodiny Čuových, ale i staré služky a také jejich vraha, kterého vylovili z jezera a uložili do rakve z nedbale stlučených prken. Zločinci se i po smrti dostalo neuctivého zacházení.

	V noci nikdo oka nezamhouřil. Nastalo jitro. Soudce Ťi před chvílí konečně usnul, a už někdo zlehka škrábe na dveře vedoucí na verandu.

	„Vstupte!“ zvolal a v duchu se ptal, kdo ho to obtěžuje.

	Vstoupila slečna Ču. Tvářila se nesměle a tentokrát se zdálo, že nic nepředstírá. Poklekla u soudcovy postele.

	„Přicházím vás požádat o shovívavost,“ řekla.

	„Pro vaši prolhanou famílii?“

	„To ne. Pro zahradníka Ho. Miluji ho. Snažně vás prosím, ctihodnosti, abyste mu odpustil jeho neuvážený čin.“

	Soudce mínil, že slečna je značně troufalá. Jak by mohl omilostnit muže, který ho chtěl ve spánku zardousit? Potrestán být musí, ale jiným způsobem, než jaký předepisuje zákon… Sám se stal obětí a sám si určil trest. Soudce totiž dostal nápad.

	„Odpustím mu… pod podmínkou, že se s vámi co nejdřív ožení. Na tom trvám.“

	Dívka se rozzářila a málem mu skočila kolem krku. Nastokrát mu děkovala a běžela oznámit dobrou zprávu svému nastávajícímu. Soudce Ťi se hořce pousmál. Nevyslovil své odpuštění proto, aby jim zajistil štěstí. Zahradník ho chtěl udusit, ať se tedy dusí sám. Smrt zardoušením, která čeká vrahy vysokých úředníků, je příliš rychlá. Jeho teď čeká dlouhodobé a důmyslné utrpení. Ten nešťastník se dostatečně vytrestá tím, že bude mít za manželku protřelou ženu. Tisíckrát prokleje den, kdy odmítl popravu a místo ní zvolil nekonečnou kalvárii po boku této dívky, jejíž krása postupně povadne. Přestane být přitažlivá, ale nikoli zkažená, a ztrátu svých půvabů si vynahradí nesnesitelnou hašteřivostí.

	Na chodbě čekali na soudce zahanbeně se tvářící herci.

	„Už vím, proč byla strava tak nechutná!“ řekl mnichovi. „Vy nejste žádný kuchař!“

	Mnich byl dotčený:

	„Nechápu, co tím vaše ctihodnost míní? Já tak vařím vždycky. Nechutnalo vám snad něco?“

	Mladá dvojice se držela za ruce. Byl na ně kouzelný pohled, i když připomínali nevkusné lakované figuríny.

	„Jsou si souzeni,“ řekla přehnaně dojatá matka.

	Soudce si zhluboka povzdechl. Doporučil jim, ať využijí klesající vody a co nejrychleji odjedou. Budiž, vykoupili se tím, že mu pomohli odhalit vraha, ale kdyby na to přišlo, jistě by ho nechali, ať se soudcem naloží po svém, a snad by ho v tom i podporovali, jen aby mohli vyplenit palác. Čuovi se vděčně klaněli a o hodinu později zmizeli za branou.

	Soudce Ťi se díval, jak se jejich kára kodrcá po blátivé cestě. Nepochyboval o tom, že neodjíždějí s prázdnou, ale bylo mu to jedno. Co na tom, má-li starý pan Ču o pár zlatých prutů míň nebo víc. Ani se jich nezeptal na jejich pravé jméno!

	Bylo domluveno, že mniška se přestěhuje do paláce a bude se starat o svého starého ctitele. Soudce se v duchu ptal, zda se jí podaří zakázat mu jeho pravidelné týdenní návštěvy u slečny Růžového poupátka? Nejspíš ne. Rod Čuových vymře s ním. Ale kdo ví? Možná že mu ta lehká ženština na poslední chvíli povije dědice? Pod ochrannou rukou bohyně je možné všechno. Soudce Ťi se sám sobě podivoval, že věří na pověry. Koneckonců, nedopřála si snad bohyně toho ničemného správce v den vlastního svátku?

	V domě konečně zavládl klid. Naskytla se příležitost na pár hodin si odpočinout. Natáhl se na lože, ale nemohl usnout. Nemohl se zbavit myšlenek na ten podivný případ. Majitelé paláce z generace na generaci dolovali z jeskyně jen takové množství zlata, jaké potřebovali ke spokojenému životu, o nic jiného se nesnažili. Byli potomky prostého rybáře, po němž zdědili urputnou snahu být co nejméně nápadní. On by se o jejich smrti také nedozvěděl, kdyby mrtvola nepřiplula přímo k jeho nohám, aby mu tu vraždu oznámila. Mrtvý svědek své vlastní násilné smrti! „Musí se vždy počítat s pomstou zesnulých a jejich duchů“, dospěl soudce Ťi k závěru a teprve pak si uvědomil, že se dočista nakazil tajemnou atmosférou tohoto domu. Je nejvyšší čas vrátit se do skutečného života.

	Následujícího rána mu Hong Liang zvesela oznámil, že v přístavu kotví loď se zbylými členy jejich doprovodu. Okresní soudce si řekl, že teď už zbývá jen zaplatit za opravu lodi, která je sem dopravila, a může se pokračovat v cestě. K tomu účelu měl připravený pěkný zlatý prut, který našel v parku. V tomto směru není třeba příliš lpět na počestnosti. Vždyť ho neukradl, ležel v křoví. Pan Ču jich má celou hromadu, ani neví kolik vlastně, a za rozluštění záhady si soudce přece zaslouží malou odměnu. A zrovna tak stařec jistě netuší, co by si počal s těmi vzácnými rytinami, které soudce dostal darem od jeho náhradní rodiny. A jeho první manželce, která tolik miluje staré kresby, se určitě budou velmi líbit.

	Okresní soudce se seržantem sestoupili po schodech, prošli kolem dvou bájných zvířat s tlapou zvednutou na znamení trvalého štěstí, které bylo v tomto domě dávnou minulostí, a naposledy kráčeli po půvabném klenutém můstku nad bílými a růžovými lotosy. Ťi se neubránil pomyšlení, že tato překrásná zahrada je odsouzena k postupnému zániku, i když zlo je zažehnáno. Bez lítosti opuštěl palác na jezeře Ču-an i s jeho zbytečnou okázalostí a přízraky, jejichž stíny se budou ještě dlouho vznášet nad zamlženou hladinou.
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	Frédéric Lenormand

	* 5. 9. 1964

	francouzský romanopisec, syn profesora matematiky. Část dětství strávil v SSSR. Po lingvistických studiích pracoval v pařížském Ústavu pro politická studia a na Sorbonně. Brzy se začal věnovat literatuře. V r. 1988 napsal pět románů za sebou, aby prozkoumal své literární možnosti. Jeden z nich, Le songe d’Ursule, inspirovaný cyklem malíře Carpaccia, mu vynesl cenu Del Duca du jeune romancier.

	R. 1989 odjel do New Yorku, kde napsal knihu Les amateurs de littérature, po návratu publikovanou pod titulem Les fous de Guernesey.

	Počátkem r. 1990 získal velký počet ocenění, stipendií a různých podpor, mezi jinými prestižní Bourse du jeune Romancier de la Fondation Hachette (nyní Fondation Lagardère), Prix Thyde-Monnier de la Société des Gens de Lettres, stipendium Villa Médicis Hors les Murs a Prix Francois-Mauriac Francouzské akademie.

	Řada historických románů orientovaných na Francouzskou revoluci a následovnou dobu hrůzovlády vyvrcholila dvěma čistě historickými díly La pension Belhomme a Douze tyrans minuscules.

	Poté usoudil, že se začíná příliš specializovat, a rozhodl se zaměřit jinam: vytvořil řadu proslulých čínských románů se souhrnným názvem Nové případy soudce Ťi, a stal se tak pokračovatelem slavného Roberta van Gulika.

	Frédéric Lenormand je také autorem příběhů pro děti.



	




	V dalším příběhu románové řady Nové případy soudce Ťi, v níž Frédéric Lenormand znovu oživil slavnou postavu okresního soudce působícího v Číně v 7. století za vlády dynastie Čang, uvízne „detektiv“ se svým věrným sluhou kvůli povodní a neustávajícím lijákům v malém městečku. Jednoho rána přinese rozvodněná řeka až ke dveřím krčmy, v které je ubytován, mrtvé tělo. Ukáže se, že příčinou smrti nebylo utonutí… Soudce přijme pozvání svérázné rodiny, jejíž přepychový palác uprostřed jezera střeží tajemná bohyně s rybím ocasem. Brzy ale dojde k událostem, které bohyni rozhněvají…
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